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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECLARATION OF THE REPUBLIC OF CYPRUS

MADE ON 3 SEPTEMBER 2002

"I have the honour on behalf of the Government of the Republic of Cyprus to declare,
in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the International Court of Jus-
tice, that the Republic of Cyprus accepts as compulsory ipso facto and without special
agreement, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court, in relation to any other
State accepting the same obligation, over all legal disputes concerning:

(a) the interpretation of any treaty

I. to which the Republic of Cyprus became a party on or after 16 August 1960 or

II. which the Republic of Cyprus recognizes as binding on it by succession;

(b) any question of international law;

(c) the existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an in-
ternational obligation.

(d) the nature or extent of the reparation to be made for the breach of an international
obligation. Provided that this declaration shall not apply:

i. To disputes in respect of which any other Party to the dispute has accepted the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice only in relation to or for the pur-
pose of the dispute; or where the acceptance of the Court's compulsory jurisdiction on
behalf of any other Party to the dispute was deposited or ratified less than twelve months
prior to the filing of the application bringing the dispute before the Court.

ii. To disputes relating to questions which fall within the domestic jurisdiction of the
Republic of Cyprus.

2. The Government of Cyprus also reserves the right at any time, by means of a noti-
fication addressed to the Secretary-General of the United Nations, and with effect as from
the moment of such notification, either to add to, amend or withdraw this Declaration or
any of the foregoing reservations or any that may hereafter be added."

IOANNIS KASOULIDES
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

DtCLARATION PUBLItE PAR LA RIPUBLIQUE DE CHYPRE

LE 3 SEPTEMBRE 2002

1. Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour internationale
de Justice, j'ai Ihonneur de d6clarer, au nom du Gouvemement de la R~publique de Chypre,
que la R~publique de Chypre accepte comme obligatoire de plein droit et sans convention
sp6ciale, sous r6serve de r6ciprocit6, A 1'Hgard de tout autre tat acceptant la m~me obliga-
tion, la juridiction de la Cour sur tous les diff6rends juridiques concernant

a) L'interpr~tation d'un trait6 :

i) Auquel la R~publique de Chypre est devenue partie le 16 aofit 1960 ou apr~s cette

date; ou

ii) Que la R~publique de Chypre reconnmait comme la liant par succession;

b) Tout point de droit international;

c) La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'une engagement
international;

d) La nature ou l'6tendue de la reparation due pour la rupture d'un engagement interna-
tional, 6tant entendu que la pr~sente d~claration ne s'applique pas :

i) Aux diff6rends pour lesquels tout autre partie au diff6rend n'a accept6 la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice qu'au regard ou aux fins du diff6rend; ou
lorsque l'acceptation de lajuridiction obligatoire de la Cour au nom de toute autre partie au
diff~rend a &6 d~pos~e ou ratifi~e moins de douze mois avant la date du d~p6t de la requete
par laquelle la Cour est saisie du diff~rend;

ii) Aux diff~rends se rapportant A des questions qui relvent de la competence nationale
de la R6publique de Chypre.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Chypre se reserve 6galement le droit de com-
pl6ter, modifier ou retirer A tout moment la pr~sente declaration ou lune quelconque des
reserves formul~es ci-dessus ou toute autre reserve qu'il pourrait formuler par la suite, moy-
ennant une notification adressde au Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies,
les additions, modifications ou retraits devant prendre effet A partir de la date de ladite no-
tification.

Nicosie, le 3 septembre 2002
IOANNIS KASOULIDES
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ACUERDO BILATERAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y
LA REPIfBLICA DE BOLIVIA EN MATERIA DE ADOPCIONES

Los Estados del Reino de Espafta y de Ia Repfiblica de Bolivia,

Reconociendo, que los principios de Ia Convenei6n sobre los Derechos del Nifto
adoptada por Ia Asamblea General de las Naciones Unidas del 20 de noviemnbre de
1989, Ia cual seftala que Ia adopci6n entre paises puede ser considerada corno Una
alternativa para el cuidado del nifio, si es que no puede ser ubicado en una famnilia
adoptiva ni puede set cuidado de una tnanera efectiva en su pals de origen;

Que el principio del interis superior del nifo es el fundamento y Ia base interpretativa
del presente Acuerdo;

Que es inportante preservar y resguardar el derecho a Ia identidad cultural del Nifio,
Nifta y Adolescente;

Que el Niflo, Nifta o Adolescente al que se refiere Ia adopcion entre pafses debe tener
seguridades equivalentes a aquellas existentes en el caso de adopci6n nacional de estar
declarados adoptables;

Que Ia colocaci6n de un Nifio, Nifia o Adolescente debe set ilevada a cabo por
autoridades competentes y no debe generar ningun beneficio indebido para aquellas
personas involucradas en el proceso;

Que los fitrantes aspiran brindar en su adopci6n de Niflos, Nifias o Adolescentes,
reciprocamente las mayores seguridades;

Que el presente Acuerdo pretende instawar un sistema de cooperaci6n entre los
firmnantes que asegure, en los procesos de adopci6n, la prevenci6n y en su caso Ia total
eliminaci6n de Ia sustracci6n, trifico y vents de Nifhos, Nihas y Adolescentes;

Convienen en suscribir el presente Acuerdo Bilateral sobre Adopci6n Internacional al
tenor de las siguientes disposiciones:
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ARTIC ULO 1

AMBITO DE APLICACION

El presente Acuerdo bilateral constituye el marco para el tratamiento y tramitaci6n de

las solicitudes dentro de las nonas legales bolivianas y espaftolas y la

conceptualizaci6n de la doctrina sobre la instituci6njuridica de la adopci6n legalmente

reconocida en ambos paises.

El presente Acuerdo es aplicable en el caso de que un Niuo, Nifia o Adolescente con

residencia habitual en el teritorio de ia Rep~blica de Bolivia o en Espaila pueda ser

adoptado plenamente por nacionales de uno u otro Estado, de acuerdo con las

disposiciones constitucionales y legales vigentes en uno y otro pais.

ARTICULO 2

DE LAS AUTORIDADES CENTRALES

I.- Las Autoridades Centrales competentes encargadas de los trimites previstos en el

presente Acuerdo son:

En Bolivia: El Viceninistro de Asuntos de G6nero, Generacianales y Farmilia, o la

instituci6n que por mandato de la Ley, asuna en el futuro dichas funciones y

responsabilidades.

En Espafia: Al tratarse de un Estado con varias Autoridades Centrales, el Ministerio de

Trabajo y Asuntos Sociales, a travs de su Direcci6n General de Acci6n Social, del

Menor y la Familia, seri la Autoridad Central a la que pueda dirigirse toda

comuaicaci6n para su transmisi6n a la Autoridad Central competente dentro de ese

Estado.

2.- Dado que legalmente las Autoridades Centrales de ambos Estados pueden delegar

parte de sus funciones a Organismos Acreditados debidamente autorizados y registrados

en amnbos Estados, estas autoridades ejercerin la vigilancia sobre los Organismos
Acreditados a los que se hace referencia en el siguiente articulo y aplicarin o solicitarin

que les sean aplicados a 6stos por parte de las Autoridades competentes, las sanciones

consiguientes a las onisiones o violaciones al procedimienso contenido en el presente

Acuerdo, en las leyes que protegen a la infancia y en las Convenciones Internacionales.
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3.- Las Autoridades Centrales y los Organismos Acreditados coadyuvarzi y
promoverin la colaboraci6n de las Autoridades competentes de ambos Estados para
asegurar la protecci6n de los Nifios, Nifias y Adolescentes adoptados y lograr los otros
objetivos del Acuerdo. En particular, en la fase previa a la adopcin, de conformidad
con sus competencias y procedimientos intemos y el seguimiento de la fase posterior a
la resoluci6n judicial.

Se infonnarin reciprocamente sobre sus legislaciones nacionales y procedimientos
intemos en materia de adopci6n y sobre cualquier otro asunto de caricter general
referente a la adopci6n. Mantendrdn peranentes contactos con relaci6n a]
fiscionamiento del Acuerdo y procederin a eliminar los obsticulos que pudiemn
impedir su realizaci6n.

4.- Las Autoridades Centrales, directamente o a raves de los Organismos Acreditados
tomari niedidas apropiadas:

a) Para conservar e intercambiar infonuaci6n acerca de la situaci6n del Nifio, Nifia
o Adolescente y de los futuros adoptantes s6lo durante y en forma posterior al
proceso de adopci6n, tambien con relaci6n al ixito de ]a adaptaci6n del Nifio,
Nifta o Adolescente a los adoptantes.

b) Facilitar, seguir y activar el proceso de adopci6n.

c) Impedir beneficios indebidos relacionados con la adopci6n y cualquier ejercicio
contrario a los objetivos del Acuerdo.

d) Realizar y promover las actividades de control en materia de adopciones en los
Estados respectivos.

e) Proporcionarse mutuamente elementos de evaluaci6n con relaci6n a las
Adopciones Intemacionales efectuadas de acuerdo al presente Acuerdo,
renitiendo informes de seguimiento debidamente legalizados por la
representaci6n diplomitica y/o consular, cada seis meses durante los dos
primeros alros siguientes a la adopci6n pronunciadajudicialnente.
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5.- Las Autoridades competentes asegurarn la conservaci6n de toda infonnaci6n
relativa a los origenes del Nifio, Nifia o Adolescente y a su familia, si fuera conocida, a
la cual seri posible acceder, con las autorizaciones necesarias, dentro de los limites
establecidos por las leyes de ambos Estados.

ARTiCULO 3
ORGANISMOS ACREDITADOS Y PROCEDENCIA DE LA ADOPCION

CON LOS ORGANISMOS ACREDITADOS

I.- Los Organismos Acreditados par realizar los triaites previstos en el presente
Acuerdo son:

En Bolivia: Todos aquellos que se hallen registrados debidamente ante el
Viceministerio de Asuntos de G~nero, Generacionales y Fanilia, y hayan suscrito los
Acuerdos Marco a los que se hace referencia en el Reglamento al C6digo Niflo, Nifia y
Adolescente.

En Espafia: Cada uno de los Organismos Acreditados por las Autoridades Centrales
espafiolas y autorizados por las Autoridades competentes bolivianas.

ARTiCULO 4
DE LA PROCEDENCIA DE LA ADOPCI6N

I.- Las adopciones consideradas en el presente Acuerdo tendrin lugar cuando:

a) La Autoridad competente haya establecido la extinci6n de la autoridad. de los
padres, su calidad de hubfano y la inexistencia de vinculos familiares.

b) La Autoridad competente del Estado de origen del Nifio, Nifia o Adolescente
haya verificado que [a adopci6n intemacional responde al interis superior del
Nifto, Nifia o Adolescente en cuesti6n.

c) La Autoridad competente del Estado que recibiri al Nifbo, Nifia o Adolescente
garantice que los futuros adoptantes son declarados aptos para la adopci6n

internacional.
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d) El organismo rompetente del Estado que recibiri al Nifio, Nifia o Adolescente
garantice que seri autorizado a ingresar y residir permanentemente en ese
Estado.

e) La Autoridad del Estado de origen, de acuerdo a su competencia, haya asignado
a los futuros adoptantes al Nifio, Nifia a Adolescente, conforme lo establecido en
Bolivia por el C6digo Nito, Nifia y Adolescente en su articulo 65 y su
Regfamento aprobado por Decreto Supremo N' 26086 de 2 de marzo de 2001, y
la legislaci6n espafilola vigente.

ARTiCULO 5
DEL PROCEDIMIENTO

Los Estados contratantes establecen por medio del presente Acuerdo el siguiente
procedimiento de adopci6n de Niflos, Nifilas o Adolescentes, con residencia pennanente
en Bolivia y Espafia, por nacionales de ambos paises, dentro de las previsiones
establecidas en Bolivia por ]a Ley 2026 del C6digo Nifio, Nifia y Adolescente Boliviano
y el Decreto Supremo N* 26086 de 2 de marzo de 2001 en todo lo que atafte a la
adopci6n plena, y la legislaci6n espaftola vigente.

I.- Las Autoridades Centrales de ambos Estados autorizan a los Organismos
Acreditados para mediar en la tranitaci6n de adopciones intemacionales, los cuales en
cumplimiento de las legislaciones de los respectivos Estados, designarfn representantes
legales para intervenir en la tramitaci6n de procesos de adopciones intemacionales.

2.- Como efectos de la Ley 1788 de 16 de septiembre de 1997, D.S N' 24855 articulo
34 inc. f y el D.S. 25055 articulo 16, el Viceministerio de Asuntos de GCnero,
Generacionales y Famiia, dependiente del Ministerio de Desarrollo Sostenible y
Planificaci6n, en su calidad de Autoridad Central, es la instituci6n que en Bolivia
nonna, regula, fiscaliza y supervisa las politicas dirigidas a ]a Nifiez y Adolescencia
para efectos del Acuerdo.
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3.- Las Autoridades competentes espafiolas hatin llegar a travis de los Organismos
Acreditados debidamente autorizados para trabajar con adopciones en Bolivia, las

solicitudes de adopciones de Niiios, Nifias o Adolescentes bolivianos por ciudadanos
residentes en Espafia, al Juez de la Niflez y Adolescencia, de conformidad a lo previsto
por el C6digo Nio, NWia y Adolescente de Bolivia.

4.- La entrega en adopci6n de los Nifilos, Nifias o Adolescentes bolivianos es facultad
jurisdiccional de los Jueces de la Nifiez y Adolescencia de los nueve distritos judiciales
departamentales, de conformidad con lo dispuesto par los artiuflos 298 y siguientes del
Cbdigo Nifto, Nifia y Adolescente.

5.- Los trkmites de adopci6n en Bolivia presentados por el representante legal del

Organisma Acreditado ante el Viceministerio de Asuntos de Genero, Generacionales y
Familia, tienen el caricter de tramitaei6n oficial impriniendo al efecta el procediniento

pertinente, no reconocicndose ninguna otra intermediaci6n.

6.- La tramitaci6n de las solicitudes de adopci6n de Niflos, Nifias o Adolescentes

residentes en Espaila par nacionales bolivianos que residen en Bolivia, tendri lugar a
traves de los organisinos competentes de ambos paises, imprimiendo al efecto el
procedimiento pertinente del Estado del adoptado.

ARTiCULO 6
DE LAS COMUNICACIONES

Para comunicaciones oficiales referidas al presente Acuerdo se fijan los dornicilios
siguientes:

En Bolivia: Las oficinas del Vicerninisterio de Asuntos de Ginero, Generacionales y
Familia, o la lnstituci6n que por mandato de la Ley, asuma dichas funciones y
responsabilidades.

En Espafia: En virtud de la distribuci6n de competencias en materia de protecci6n de
menores en Espafia, la Direcci6n General de Acci6n Social, del Menor y de la Familia

del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales, seri la Autoridad Central a efectos de
conunicaci6n, tal y corno se recoge en el articulo 2, inciso I del presente Acuerdo y a
efectos de tramitaci6n de expedientes de solicitud de adopci6n intervendrin las

diferentes Autoridades Centrales espaftolas, en tanto organismos pfiblicos competentes
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en protecci6n de menores en el temtorio de sus respectivas Comunidades Aut6nomas.

En concordancia con el articulo 3 del presente Acuerdo, los representantes de los
Organismos Acreditados en Bolivia, fijarsn domicilio legal dentro del territorio de
Bolivia, que oportunamnente seri comunicado a la Autonidad Central de Bolivia.

DISPOSICIONES FINALES

I.- Una vez que Bolivia haya ratificado la Convenci6n de La Haya relativa a la
Protecci6n del Nilo y a la Cooperaci6n en Materia de Adopci6n lntemaciona, y
existiendo cornmi acuertlo entre las Partes contratantes, los principios y preceptos de
dicha Convenci6n, regirin para la mejor aplicaci6n del presente Acuerdo.

2.- A los efectos del presente Acuerdo, se tienen como sin6nimos los tdrrinos 'Ndfo,
Nii y Adolescente" y "Menor de edad".

3.- El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente desde la fecha de su firma y
enurari en vigor de forma definitiva el primer dia del segundo mes siguiente al de la
ultima notificaci6n por la que las Partes se comuniquen, por la via diplomitica, el
cumplimiento de sus requisitos legales intemos.

4., El presente Acuerdo tendrf vigencia indefmida y cualquiera de los Estados firmantes
podri denunciarlo previa cornunicaci6n por escrito, formulada por conducto
diplomtico con una antelaci6n de seis meses.

5.- El presente Acuerdo podMi ser modificado en el fituro, si cambia la normativa
respecto a la institucidn juridica de las adopciones, que implique una modificaci6n en el
procedimiento previsto en el presente Acuerdo, ajustfndose en Io perinente a las
modificaciones e innovaciones actuales. Los Estados contratantes acordarin la forma y
condiciones de su modificaci6n.

6.- Cada Autoridad competente, que verifique que no ha sido respetada alguna de las
cliasulas contenidas en el presente Acuerdo o que exista el riesgo manifiesto de que no
serin respetadas, informari inmediatamente a la Autoridad Central del Estado del cual
depende, para que sean tomadas las medidas adecuadas.
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Es suscrito en Madrid el veinfinueve de octubre de dos mil uno, en dos originales en
Iengua espafiola, sicndo ambos textos igualmente antinticos.

POR EL REINO DE ESPARA

Miguel Angel Cortes Martin
Secretario de Estado pars Ia

Cooperaci6n Internacional y parm
Iberoamirica

POR LA REPIU"LBUCA DE
BOLIVIA

Gustavo Fernindez Saavedra
Ministro de Reladones Exteriores

Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BILATERAL AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND

THE REPUBLIC OF BOLIVIA IN THE FIELD OF ADOPTIONS

The States of the Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia,

Recognizing the principles of the Convention on the Rights of the Child, adopted by
the United Nations General Assembly on 20 November 1989, which states that intercountry
adoption may be considered as an alternative means of a child's care, if the child cannot be
placed in an adoptive family or cannot be cared for effectively in the child's country of or-

igin,

Recognizing that the principle of the best interests of the child is the reason for and the
interpretative basis of this Agreement,

That it is important to preserve and respect the right to cultural identity of the child or
adolescent,

That the child or adolescent who is the subject of intercountry adoption should, upon
being declared adoptable, enjoy safeguards equivalent to those existing in the case of na-
tional adoption,

That the placement of a child or adolescent should be carried out by competent author-
ities and should not result in any improper financial gain for the persons involved in the pro-
cess,

That the signatories seek to provide the strongest safeguards for the adoption of chil-
dren or adolescents in each other's country,

That this Agreement seeks to establish a system of cooperation between the signatories
that shall, in the adoption process, ensure the prevention or, where applicable, the total
elimination of the abduction of, traffic in or sale of children and adolescents,

Have agreed to sign this bilateral Agreement on international adoption in accordance
with the following provisions:

Article I

Scope of application

This bilateral Agreement constitutes the framework for the processing of requests un-
der Bolivian and Spanish law and the conceptualization of the doctrine of the legal institu-
tion of adoption as recognized by law in both countries.

This Agreement shall apply in cases in which a child or adolescent having a habitual
residence in the territory of the Republic of Bolivia or in Spain may be fully adopted by
nationals of either State, in accordance with the constitutional and legal provisions in force
in either country.
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Article 2

Central authorities

1. The competent central authorities responsible for the procedures provided for in this
Agreement shall be:

In Bolivia: The Deputy Minister for Gender, Generational and Family Affairs, or such
institution as shall in the future, in accordance with the law, assume the functions and re-
sponsibilities thereof.

In Spain: Spain being a State containing various central authorities, the Ministry of La-
bour and Social Affairs shall, through its Directorate General for Social Action, Minors and
the Family, constitute the central authority to which any communication may be addressed
for transmission to the competent central authority within the State.

2. The central authorities of both States being legally entitled to delegate some of their
functions to accredited bodies duly authorized and registered in both States, such authori-
ties shall exercise oversight over the accredited bodies referred to in the following article
and shall impose on them, or shall request to have imposed on them by the competent au-
thorities, penalties for any omission from or violation of the procedures contained in this
Agreement, in the laws for the protection of children or in international conventions.

3. The central authorities and the accredited bodies shall assist and promote coopera-
tion between the competent authorities of both States in ensuring the protection of adopted
children and adolescents and in attaining the other objectives of the Agreement, particularly
during the period prior to adoption, in accordance with their internal jurisdiction and pro-
cedures, and when monitoring the stage following the order of the court.

They shall inform each other concerning national laws and internal procedures in the
field of adoption and concerning any other issue of a general nature relating to adoption.
They shall maintain constant contact with regard to the operation of the Agreement and
shall take steps to eliminate obstacles that may prevent its implementation.

4. The central authorities shall, directly or through the accredited bodies, take appro-
priate measures to:

(a) Retain and exchange information concerning the situation of the child or adolescent
and concerning future adoptive parents only during and after the adoption process, and also
concerning the success of the child's or adolescent's adjustment to the adoptive parents;

(b) Facilitate, monitor and expedite the adoption process;

(c) Prevent any improper gain arising out of the adoption or any practice contrary to
the objectives of the Agreement;

(d) Implement and promote measures to monitor adoptions in their respective States;

(e) Provide each other with assessments of the international adoptions effected in ac-
cordance with this Agreement, transmitting, every six months during the first two years fol-
lowing a legally declared adoption, follow-up reports duly legalized by the diplomatic
mission and/or the consular establishment-



Volume 2195, 1-38852

5. The competent authorities shall ensure that they retain all information relating to the
origins of the child or adolescent and his or her family, if any is known, which it will be
possible to access, subject to the necessary authorizations, within the limits established by
the laws of the two States.

Article 3

Accredited bodies and adoption procedure with accredited bodies

1. The bodies accredited to carry out the procedures provided for in this Agreement
are:

2. In Bolivia: All those that are duly registered with the Office of the Deputy Minister
for Gender, Generational and Family Affairs and that have signed the framework agree-
ments referred to in the rules and regulations of the Child and Adolescent Code.

3. In Spain: Any body accredited by the Spanish central authorities and authorized by
the Bolivian competent authorities.

Article 4

Adoption procedure

1. The adoptions covered by this Agreement shall take place where:

(a) The competent authority has established that the parents' authority is terminated,
that the child is an orphan and that no family ties exist.

(b) The competent authority of the State of origin of the child or adolescent has estab-
lished that international adoption will be in the best interests of the child or adolescent con-
cerned.

(c) The competent authority of the State that is to receive the child or adolescent guar-
antees that the future adoptive parents have been declared suitable for international adop-
tion.

(d) The competent body of the State that is to receive the child or adolescent guarantees
that the child or adolescent will be authorized to enter and reside permanently in that State.

(e) The competent authority of the State of origin has, in accordance with its mandate,
allocated future adoptive parents for the child or adolescent in accordance with, in Bolivia,
the provisions of the Child and Adolescent Code, article 65, and the Code's rules and reg-
ulations, as approved under Supreme Decree No. 26086 of 2 March 2001, and, in Spain,
the legislation in force.

Article 5

Procedures

The Contracting States shall, through this Agreement, establish the following proce-
dures for the adoption of children or adolescents having a permanent residence in Bolivia
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or Spain by nationals of either country, in accordance with the provisions established, in
Bolivia, by Law 2026, of the Bolivian Child and Adolescent Code and Supreme Decree No.
26086 of 2 March 2001, covering every aspect of full adoption, and, in Spain, the legisla-
tion in force.

1. The central authorities of the two States shall authorize the accredited bodies to act
as intermediaries in the arrangement of international adoptions; the bodies shall, in accor-
dance with the laws of their respective States, appoint legal representatives to carry out the
procedures for international adoptions.

2. In accordance with Law 1788 of 16 September 1997, Supreme Decree No. 24855,
article 34 (f), and Supreme Decree No. 25055, article 16, the Office of the Deputy Minister
for Gender, Generational and Family Affairs, a constituent part of the Ministry of Sustain-
able Development and Planning, shall, in its capacity as the central authority, be the insti-
tution which, in Bolivia, shapes, regulates, oversees and supervises childhood and youth
policies for the purposes of the Agreement.

3. The Spanish competent authorities shall, through the accredited bodies duly autho-
rized to work with adoptions in Bolivia, transmit to the Children's and Youth Courts re-
quests for the adoption of Bolivian children or adolescents by citizens resident in Spain, in
accordance with the provisions of the Child and Adolescent Code of Bolivia.

4. The legal authority permitting the adoption of Bolivian children or adolescents shall
reside with the Children's and Youth Courts in the nine departmental judicial districts, in
accordance with the provisions of articles 298 ff. of the Child and Adolescent Code.

5. Adoption proceedings in Bolivia, instituted with the Office of the Deputy Minister
for Gender, Generational and Family Affairs by the legal representative of the accredited
body, shall be of an official nature, giving effect to the relevant procedure, and shall involve
no other intermediary.

6. Applications by Bolivian nationals residing in Bolivia to adopt a child or adolescent
residing in Spain shall be processed by the competent bodies in both countries, which shall
give effect to the relevant procedure of the State of the child or adolescent.

Article 6

Communications

Official communications relating to this Agreement shall be directed to the following
addresses:

In Bolivia: The Office of the Deputy Minister for Gender, Generational and Family Af-
fairs, or such institution as shall in the future, in accordance with the law, assume the func-
tions and responsibilities thereof.

In Spain: In view of the distribution of authority in respect of the protection of minors
in Spain, the Directorate General for Social Action, Minors and the Family, a constituent
part of the Ministry of Labour and Social Affairs, shall be the central authority for the pur-
poses of communication, as stated in article 2, paragraph 1, of this Agreement, and, in re-
spect of processing adoption applications, the various Spanish central authorities shall act
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in their capacity as the public bodies responsible for the protection of minors in the territory
of their respective autonomous communities.

In accordance with article 3 of this Agreement, the representatives of the accredited
bodies in Bolivia shall decide on a legal address in the territory of Bolivia which shall in
due course be communicated to the central authority of Bolivia.

Final provisions

1. Upon the ratification by Bolivia of the Hague Convention on the Protection of Chil-
dren and Cooperation in Respect of Inter-Country Adoption, and by agreement between the
Contracting Parties, the principles and precepts of the Convention shall prevail in the inter-
ests of the implementation of this Agreement.

2. For the purposes of this Agreement, the terms "child or adolescent" and "minor"
shall be considered synonymous.

3. This Agreement shall apply provisionally from the date of signature and shall enter
permanently into force on the first day of the second month following the final notification
by which the Parties shall inform each other, through the diplomatic channel, of completion
of their domestic legal requirements.

4. This Agreement shall remain in force indefinitely, but either signatory State may ter-
minate it by giving six months' notice, in writing, through the diplomatic channel.

5. Amendments may be made to this Agreement in the future in the event of a change
in the regulations relating to the legal institution of adoption involving changes in the pro-
cedures provided for in this Agreement, such amendments to take account of existing
changes and innovations. The Contracting States shall agree on the form and conditions of
such amendments.

6. Any competent authority finding that any of the provisions of this Agreement have
not been observed or that there is a clear risk that they will not be observed shall immedi-
ately inform the central authority of the State to which it belongs in order that adequate
measures may be taken.

Done at Madrid on 29 October 2001, in two original copies in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MIGUEL ANGEL CORTES MARTIN

Secretary of State for International Cooperation and for Ibero-America

For the Republic of Bolivia:

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA

Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD BILATERAL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUB-
LIQUE DE BOLIVIE EN MATIERE D'ADOPTIONS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Bolivie,

Consid6rant

Qu'ils sont li6s par les principes de la Convention relative aux droits de l'enfant adopt~e
par l'Assemblde g6n~rale des Nations Unies le 20 novembre 1989, qui dispose que ladop-
tion A l'6tranger peut tre envisag~e comme un autre moyen d'assurer les soins n6cessaires
A l'enfant, si celui-ci ne peut, dans son pays d'origine, tre plac6 dans une famille adoptive
ou &re convenablement 61ev6;

Que le principe de l'int6ret sup6rieur de l'enfant constitue le fondement du present Ac-
cord et doit guider son interpr6tation;

Qu'il importe de pr6server et respecter le droit de renfant et de l'adolescent A son iden-
tit6 culturelle;

Qu'en cas d'adoption A 1'6tranger, 'enfant ou radolescent concern6 doit avoir le bdn6-
fice de garanties 6quivalentes A celles existant en cas d'adoption nationale pour les enfants
ou adolescents d6clards adoptables;

Que le placement d'un enfant ou d'un adolescent doit tre effectu6 par les autorit6s
comp~tentes et ne doit donner lieu A aucun gain materiel indu pour les personnes qui sont
intervenues dans ce placement;

Que les Etats signataires souhaitent se donner r~ciproquement les plus fermes garan-
ties en ce qui conceme ladoption d'enfants ou d'adolescents;

Que le pr6sent Accord entend instituer un dispositif de coop6ration entre les tats par-
ties pour prdvenir et, dventuellement, 6liminer compltement le cas d'enl~vement, de traite
et de vente d'enfants et d'adolescents commis sous le couvert de procddures d'adoption;

Sont convenus de signer le pr6sent Accord bilateral relatif A l'adoption internationale,
qui contient les dispositions ci-apr~s:

Article premier

Champ d'application

Les dispositions du pr6sent Accord bilateral devront gouverner le traitement et le suivi
des demandes d'adoption dans le respect des legislations bolivienne et espagnole et la
formalisation d'une doctrine de ladoption en tant qu'institution juridique lgalement recon-
nue dans les deux pays.

Le present Accord r~git les cas ob un enfant ou un adolescent rdsidant habituellement
sur le territoire de la R6publique de Bolivie ou en Espagne peut tre adopt6 pleinement par
des ressortissants de l'un ou lautre de ces Etats, conform6ment aux dispositions de la con-
stitution et de la ldgislation en vigueur dans l'un et lautre pays.
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Article 2

Les Autorit~s centrales

1. Les Autorit~s centrales comp6tentes charg~es d'accomplir les formalit6s pr~vues au
present Accord sont :

En Bolivie: le Vice-Ministre de la condition feminine, des g~n~rations et de la famille
ou linstitution A laquelle la loi pourrait un jour transf~rer ces fonctions et responsabilitds.

En Espagne : vu que cet ttat est dot6 de diverses autorit~s centrales, le Ministre du
travail et des affaires sociales, repr6sentd par sa Direction g~n~rale de l'action sociale, des
mineurs et de la famille, sera l'Autorit6 centrale A laquelle toute communication peut tre
adress~e en vue de sa transmission A l'Autorit6 centrale comp6tente au sein de cet Etat.

2. tant donn6 que les Autorit6s centrales des deux tats peuvent l~galement d~l~guer
une partie de leurs fonctions A des organismes agr6s dfment autoris~s et inscrits dans lun
et l'autre Etat, ces autorit~s assureront la surveillance des organismes agr6s vis~s A l'article
ci-apr~s et leur appliqueront ou demanderont aux autorit6s comp6tentes de leur appliquer,
en cas de non-respect ou de violation des dispositions du present Accord, les sanctions pr6-
vues par les lois de protection de 'enfant et les conventions internationales.

3. Les Autorit~s centrales et les organismes agr 6s coop6reront entre eux et faciliteront
la collaboration entre les autorit~s comp~tentes de leurs Etats respectifs pour assurer la pro-
tection des enfants et r~aliser les autres objectifs de l'Accord. Cette disposition s'applique
en particulier A la phase pr~c~dant ladoption, conform~ment aux comptences et proc-
dures intemes des autorit~s et organismes concern~s, ainsi qu'au suivi de la phase
post6rieure A la dcision de justice.

Les Autorit~s centrales et les organismes agr 6s se fourniront rfciproquement des in-
formations sur leur 16gislation et leur r~glementation en matire d'adoption ainsi que sur
tout autre facteur d'ordre g~n~ral relatif A l'adoption. Ils seront en contact permanent les uns
avec les autres pour tout ce qui concerne le fonctionnement de l'Accord et s'attacheront A
lever les obstacles A son application.

4. Les Autorit6s centrales prendront, soit directement soit par le truchement des organ-
ismes agr6s, toutes mesures appropri~es pour :

a) Conserver et 6changer des informations relatives A la situation de lenfant ou de l'ad-
olescent et des futurs parents adoptifs, non seulement pendant et apr~s le processus d'adop-
tion, mais aussi sur la fagon dont lenfant ou ladolescent s'est adapt6 A ses parents adoptifs;

b) Faciliter, suivre et activer la procedure d'adoption;

c) Veiller A ce que nul ne tire un gain materiel indu d'une adoption et empecher tous
actes contraires aux objectifs de l'Accord;

d) Mener et faciliter des activit6s de surveillance dans le domaine de ladoption dans
leurs Etats respectifs;

e) tchanger des 6lments d'6valuation sur les adoptions internationales effectu~es con-
form6ment au pr6sent Accord, en se communiquant, tous les six mois pendant les deux
premieres ann6es suivant la d6cision de justice qui confirme une adoption, les rapports de
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suivi de l'enfant ou de ladolescent dfiment vis6s par leur representation diplomatique et/ou
consulaire.

5. Les autorit6s comp6tentes veilleront A conserver les informations qu'elles peuvent
avoir en leur possession sur les origines de lenfant ou de ladolescent et sur sa famille, si
cette demire est connue, et feront en sorte qu'il soit possible d'avoir acc~s A ces informa-
tions, A condition d'tre muni des autorisations n6cessaires, et dans ia mesure permise par
les lois des deux ttats.

Article 3

Organismes agr s et conditions i remplir par ces organismes

1. Les organismes agr6ds qui sont habilit6s A accomplir les formalit6s pr6vues par le
present Accord sont :

En Bolivie : tous les organismes inscrits en bonne et due forme aupr&s du Vice-Min-
ist~re de la condition f6minine, des g6n6rations et de la famille et qui ont souscrit aux ac-
cords-cadre prdvus par le r~glement d'application du Code de renfance et de ladolescence.

En Espagne : chacun des organismes agr66s par les Autorit6s centrales espagnoles et
autoris6s par les Autorit6s boliviennes comp6tentes.

Article 4

Conditions proc~durales de l'adoption

1. Les adoptions prdvues dans le pr6sent Accord ne prennent effet qu'A condition que:

a) L'autorit6 comp6tente ait constat6 que lautorit6 des parents de lenfant ou de lado-
lescent concern est 6teinte, que l'enfant ou ladolescent est effectivement orphelin et qu'il
n'a pas d'autre famille;

b) L'autorit6 comptente de l'tat d'origine de lenfant ou de l'adolescent se soit assur6e
que ladoption internationale est dans l'intr& sup6rieur de l'enfant ou de l'adolescent;

c) L'autorit6 comp6tente de Ittat d'accueil de l'enfant ou de l'adolescent garantisse que
les futurs parents adoptifs ont 6t6 d6clards aptes A assumer une adoption intemationale;

d) L'organisme comp6tent de l'tat d'accueil garantisse que l'enfant ou l'adolescent
sera autoris6 A entrer et A s6joumer de fagon permanente sur le territoire de cet Etat;

e) L'autorit6 comp6tente de l'ttat d'origine, conform6ment A son mandat, se soit as-
surge que lappariement entre lenfant ou radolescent et ses futurs parents adoptifs a suivi
les r~gles fixdes, en Bolivie, par Particle 65 du Code de lenfance et de ladolescence et par
le r~glement approuv6 par le d~cret supreme No 26086 du 2 mars 2001, et en Espagne par
la legislation espagnole en vigueur.
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Article 5

Proc~dure

Par le pr6sent Accord, les tats contractants conviennent de suivre ia procedure ci-
apres pour ladoption d'enfants et adolescents ayant leur residence permanente en Bolivie
et en Espagne par des nationaux de ces deux pays, tout en respectant, pour la Bolivie, les
dispositions de la loi 2026 instituant le Code bolivien de lenfance et de l'adolescence et du
d6cret supreme No 26086 du 2 mars 2001 en ce qui concerne l'adoption complete, et, pour
l'Espagne, la legislation espagnole en vigueur.

1. Les Autorites centrales de l'un et lautre Etat habilitent les organismes agre6s A in-
tervenir en tant qu'interm6diaires pour raccomplissement des formalites applicables aux
adoptions internationales; conformement d la 16gislation de leurs Etats respectifs, ces or-
ganismes d6signeront A leur tour des representants ldgaux habilites d intervenir dans l'ac-
complissement des formalites d'adoption internationale.

2. En application de la loi 1788 du 16 septembre 1997, de 'alin6a f) de larticle 34 du
d6cret supreme No 24855 et de 'article 16 du d6cret supreme 25055, le Vice-Ministere de
la condition feminine, des g6n6rations et de la famille, qui releve du Ministere du d6vel-
oppement durable et de la planification, et qui est rinstitution chargee de d6finir, r6glement-
er, contr6ler et superviser les politiques relatives A l'enfance et A radolescence, est designe
Autorite centrale aux fins du present Accord.

3. Conformdment aux dispositions du Code bolivien de Penfance et de l'adolescence,
les autorites espagnoles competentes feront parvenir au juge des enfants et des adolescents,
par le truchement d'un organisme agree dfiment autorise A intervenir dans les adoptions en
Bolivie, les demandes d'adoption d'enfants ou d'adolescents boliviens present6es par des
citoyens residant en Espagne.

4. Conform~ment aux dispositions des articles 298 et suivants du Code de lenfance et
de ladolescence, c'est aux juges des enfants et des adolescents des neuf districts judiciaires
departementaux qu'il appartient d'autoriser Padoption d'enfants ou d'adolescents boliviens.

5. Les formalit6s d'adoption en Bolivie accomplies par le representant legal de lorgan-
isme agree aupres du Vice-Ministere de la condition feminine, des g6nerations et de la
famille revetent le caractere de d6marches officielles et mettent en mouvement la procedure
pertinente. Aucune autre fagon de proceder ne sera admise.

6. Le traitement des demandes d'adoption d'enfants ou d'adolescents residant en Es-
pagne par des ressortissants boliviens domicili6s en Bolivie sera effectue par le truchement
des organismes competents des deux pays, qui mettront en mouvement la proc6dure perti-
nente de l'Etat d'origine de 'enfant ou de Padolescent donne en adoption.

Article 6

Communications

Les communications officielles auxquelles se refere le present Accord seront adressees
aux administrations ci-apres :
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En Bolivie : les bureaux du Vice-Minist~re de la condition feminine, des g~n~rations
et de la famille, ou de tout organe auquel la loi pourrait dormer mandat d'assumer les fonc-
tions et responsabilit6s actuelles du Vice-Ministbre.

En Espagne : conformdment d la r6partition des comp6tences en matire de protection
des mineurs en Espagne, ce sera la Direction gdn~rale de l'action sociale, du mineur et de
la famille au Minist&re du travail et des affaires sociales qui sera l'Autorit6 centrale pr6vue
au paragraphe 1 de Particle 2 du pr6sent Accord et d laquelle toute communication peut &re
adress6e. Le traitement proprement dit des demandes d'adoption sera, quant d lui, effectu6
par les diff6rentes Autorit6s centrales espagnoles, c'est-d-dire les organismes publics com-
p~tents en matibre de protection des mineurs sur le territoire de leurs communaut6s auto-
nomes respectives.

Conform6ment A larticle 3 du pr6sent Accord, les repr6sentants des organismes agr66s
en Bolivie 6tabliront leur domicile 16gal sur le territoire bolivien et en informeront en temps
voulu i'Autorit6 centrale de la Bolivie.

Dispositions finales

1. Lorsque la Bolivie aura ratifi6 la Convention de La Haye sur la protection des en-
fants et la coopfration en matire d'adoption internationale, et si les Parties contractantes
en sont d'accord, les principes et prescriptions de ladite Convention guideront I'application
du pr6sent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les expressions o enfant et adolescent ) et (< mineur )
sont r6put6es synonymes.

3. Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire d~s la date de sa signature et en-
trera en vigueur de fagon d6finitive le premier jour du deuxibme mois suivant la dernibre
communication par laquelle les Parties se seront inform6es mutuellement, par la voie dip-
lomatique, qu'elles ont accompli les formalit6s juridiques requises par leur droit interne.

4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour une dur6e ind6finie, et chacun des Etats
signataires pourra le d6noncer, avec six mois de pr6avis, par une notification adress6e par
6crit et communiqu6e par la voie diplomatique.

5. Le present Accord pourra 6tre modifi6 l'avenir si le r6gime juridique de ladoption
subit des changements qui imposent de modifier la proc6dure pr6vue dans l'Accord afin de
Ta mettre en harmonie avec ces changements ainsi qu'avec d'6ventuelles dispositions nou-
velles. Les ttats contractants conviendront entre eux des formalit6s et des conditions A rem-
plir pour modifier le pr6sent Accord.

6. Toute autorit6 comp6tente qui constate qu'une des dispositions du pr6sent Accord a
W m~connue ou risque manifestement de l&re en informe aussit6t l'Autorit6 centrale de
T'Itat dont elle relive afin que les mesures utiles soient prises.
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Sign6 A Madrid le vingt-neuf octobre deux mil un, en deux originaux en langue espag-
nole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne,
Le Secr6taire d'Etat charg6 de la cooperation internationale

et de l'Am6rique hispanophone

MIGUEL ANGEL CORTES MARTIN

Pour la R~publique de Bolivie,
Le Ministre d'Etat charg6 des relations ext~rieures et du culte

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA





No. 38853

Spain
and

World Health Organization

Framework Agreement on cooperation between the Kingdom of Spain and the World
Health Organization. Madrid, 12 September 2001

Entry into force: 24 June 2002 by notification, in accordance with article IX

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 10 September 2002

Espagne
et

Organisation mondiale de la sant6

Accord-cadre relatif A la cooperation entre le Royaume d'Espagne et I'Organisation
mondiale de la sante. Madrid, 12 septembre 2001

Entree en vigueur : 24juin 2002 par notification, conformkment 6 larticle IX

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Espagne, 10 septembre
2002



Volume 2195, 1-38853

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FRAMEWORK AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

Preamble

The Kingdom of Spain (Spain) and the World Health Organization (WHO), hereinafter
designated as "The Parties";

Taking into consideration their mutual interest in promoting health throughout the
world and the reciprocal benefits to be derived from their joint cooperation to this end;

Convinced of the importance of establishing mechanisms to contribute to the attain-
ment of this objective;

Have decided to conclude the following agreement:

Article I: Purpose of the Agreement

1. The purpose of the agreement is to further relations between Spain and the Organi-
zation in relation to health programmes, projects and activities that are financed by Spain
from funding sources other than Spain's assessed contribution to WHO.

2.The Parties undertake to develop and implement, by mutual agreement, health pro-
grammes, projects and activities in conformity with WHO's mandate, the decisions of the
World Health Assembly and the spirit of the present Framework Agreement.

3. The Parties may, if they deem it necessary, conclude additional agreements relat-
ing to cooperation in the field of health.

4. This Framework Agreement shall cover all programmes, projects and activities in
the field of public health that are supported by Spain from funding sources other than
Spain's assessed contribution to WHO, and that are carried out by WHO in its Member
States, including Spain, if appropriate.

Article II: Joint Committee

1. Both Parties agree to establish a Joint Committee to review cooperation between
Spain and WHO in relation to the planning, implementation and evaluation of the pro-
grammes, projects and activities mentioned in Article I paragraph 4. In WHO terminology,
the Committee will be referred to as the Annual Review Meeting (ARM).

2. The Joint Committee shall review the implementation of the previously agreed upon
programmes, projects and activities and shall recommend the appropriate modifications
and adjustments. It may also recommend new co-operative programmes, projects and ac-
tivities, which may be established by the parties through separate agreements pursuant to
Article 1 paragraph 3 of the present Framework Agreement.

3. The Parties shall be represented equally on the Joint Committee. It shall be
chaired alternately by the Chairpersons of the delegations of each party.
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For Spain, the Ministry of Foreign Affairs will lead the corresponding delegation, in
close collaboration with the Ministry of Health and Consumer Affairs.

For WHO, the Director-General or his/her representative will lead the WHO delega-
tion in close collaboration with the WHO regional Office for Europe (EURO).

4. The Joint Committee shall meet annually, alternately in Spain and in Switzerland.

Article III: Funding

Any programmes, projects or activities resulting from this Agreement shall be funded,
as regards that portion for which Spain is responsible, from funding sources other than
Spain's assessed contribution to WHO.

Article IV: Privileges and Immunities

1. Spain shall, as appropriate in the implementation of the present Agreement, apply
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 21 No-
vember 1947, to which it acceded with respect to the World Health Organization on 26 Sep-
tember 1974, to WHO as well as its property, funds, assets, officials and experts.

2. If the nature of the WHO presence in Spain so requires, a specific "accord de siege"
shall be negotiated and concluded between WHO and Spain.

Article V: Settlement of Disputes

Any dispute over the interpretation or application of the present Agreement shall be
resolved amicably by consultation and negotiation between the Parties.

Article VI: Amendments

1. The present Agreement may be amended with the written consent of the parties,
at the request of either of them.

2. Any amendments shall enter into force on the date of receipt of the latest notification
by one of the parties to the other that it has fulfilled the corresponding legal and procedural
requirements.

Article VII: Denunciation

Either party may denounce this Agreement by sending written notification of its deci-
sion to the other Party. The denunciation shall take effect after a period of six months from
the date of receipt by the other Party of notification of the denunciation.

Article VIII: Duration

This Agreement shall remain in force for an indefinite period.
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Article IX. Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latest notification by
one of the parties to the other that it has fulfilled the corresponding legal and procedural
requirements.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized representatives of the Parties,
have signed this Agreement in two copies each in the Spanish and English languages, both
versions being equally authentic.

Signed in Madrid on the 12th day of September, 2001.

For the Kingdom of Spain:

CELIA VILLALOBOS TALERO

Minister of Health and Consumer Affairs

For the World Health Organization:

GRO HARLEM BRUNDTLAND

Director-General
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACION

entre

EL REINO DE ESPANA

y

LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD
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ACUERDO b, RCO DE COOPERAC16N
ENTRE

EL REINO DE ESPANA
y

LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD

PREAMBULO

El Reino de Esoaha (Espaia) y la Organizaci6n Mundial
de la Salud (OMS), en adelante denominadas "las Partes";

Tomando en consideraci6n su interes mutuo por promover
la salud en todo el mundo y las ventajas reciprocas que se
derivaran para ambas de cooperar conjuntamente para esre
fin;

Persuadidas de la importancia de establecer mecanismos
para contribuir a la consecuci6n de este objetivo;

Han decidido celebrar el siguiente Acuerdo:

Articulo I: Finalidad del Acuerdo

1. La finalidad cel presente Acuerdo es desarrollar !as
relaciones entre Espafta y la Organizaci6n en relaci6n
con programas. proyectos y actividades sanitarios
financiados por Espaia con fuentes de financiacion
distintas de 13s cuotas de Espana a la OMS.

2. Las Partes se comprometen a desarroliar y ejecutar de
mutuo acuerdo programas, proyectos y actividades
sanitarios de conformidad con el mandato de la OMS, las
decisiones de la Asamblea Mundial de la Salud y el
espiritu del presente Acuerdo Marco.

3. Cuando lo consideren necesario, las Partes podr~n
concluir acuerdos adicionales relativos a la
cooperaci6n en el 6mbizo de la salud.
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4. El presente Acuerdo Marco comprender6 todos los
programas, proyectos y aectividades en el campo de la
salud piblica que sean apoyados por Espana con fuentes
de financiaci6n distintas de las cuotas de Espana a la
OMS y que la OMS realice en sus Estados miembros,
incluida Espana cuando proceda.

Articulo II: Comisi6n Mixta

1. Ambas Partes ccnvienen en crear una Comisi6n Mixta para
revisar la ccoperaci6n entre Espana y la OMS en
relaci6n con la planificaci6n, ejecuci6n y evaluaci6n
de los programis, proyectos y actividades mencionados
en el apartado 4 del articulo I. En la terminologia de
la OMS, la Corrisi6n serA denominada Reuni6n Anual de
Revisi6n (ARM).

2. La Comisi6n Mixta revisarc la ejecuci6n de los
programas, proyectos y actividades previamente
acordados y recomendarA las modificaciones y ajustes
necesarios. Podrt tambien prcponer nuevos programas,
proyectos y actividades en cooperaci6n, que podran
establecer las Partes mediante acuerdos separados con
arreglo a 1o dLspuesto en el apartado 3 del articulo I
del presente Acuerdo Marco.

3. Las Partes estarin representadas de forma paritaria er.
la Comisi6n Mixta. La presidencia de la misma sera
ejercida alternativamente por los presidentes de !as
delegaciones de cada Parte.

Por lo que respecta a Espana, la delegaci6n
correspondientR estarA encabezada por el Ministerio de
Asuntos Exteriores, en estrecha colaboraci6n con el
Ministerio de Sanidad y Consumo.

Por 1o que respecta a la OMS, la delegaci6n de la OMS
estar6 encabezada por el Director General o por su
representante, en estrecha colaboraci6n con la Oficina
Regional para Europa de la OMS (EURO).

4. La Comisi6n Mixta celebrara reuniones anuales
alternativamente en Espafta y en Suiza.
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Articulo III: Financiaci6n

Todos los progr~amas, proyectos y actividades derivados
del presente Acuerdo seran financiados, pot io que respecta
a la parte que corresponda a Espanla, con fuentes de
financiaci6n distintas de las cuotas de Espanla a la OMS.

Articulo IV: Privilegios e Inmunidades

1. Seg6n proceda para la aplicaci6n del presente Acuerdo,
Espana aplicari a la OMS y a sus bienes, fondos,
activos, funcioriarios y expertos la Convenci6n sobre
privilegios e inmunidades de los Organismos
Especializados de 21 de noviembre de 1947, a la que
Espafia se adhiri6 pot 1o que respecta a la Organizaci6n
Mundial de la Salud el 26 de septiembre de 1974.

2. Cuando asi 1o exija la naturaleza de la presencia de la
OMS en Espafia, se negociarA y celebrara un "acuerdo de
sede" especifico entre Espana y la OMS.

Articulo V: Resoluci6n de controversias

Cualquier controversia relativa a la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo se resoivera amistosamente
mediante consultas y negociaciones entre las Partes.

Articulo VI: Enmiendas

1. El presente Acuerdo podrA set enmendado con el
consentimiento por escrito de las partes, a petici6n de
cualquiera de ellas.

2. Las enmiendas entrardn en vigor en la fecha en que se
reciba la 6ltima notificaci6n de una de las Partes a la
otra de que ha cumplido los correspondientes requisitos
legales y procedimentales.
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Articulo VII: Denuncia

Cualquiera de las Partes podrA denunciar el presente
Acuerdo notificando por escrito su decisi6n a la otra Parte.
La denuncia surtirA efecto transcurridos seis meses desde
la fecha en que la otra Parte haya recibido la notificaci6n
de la denuncia.

Articulo VIII: Duraci6n

El presente Acuerdo permaneceri en vigor por tiempo
indefinido.

Articulo IX: Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que
se reciba la l1tima notificaci6n de una Parte a la otra de
que ha cumplido los correspondientes requisitos legales y
procedimentales.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, como representantes
debidamente autorizados de las Partes, firman el presente
Acuerdo en dos ejemplares en espafiol e ingl~s, siendo ambos
textos igualmente aut~nticos.

Firmado en Madrid el dia 12 de septiembre de 2001.

POR EL REINO DE ESPAIA

CELIA VILLALOBOS TALERO
Ministra de Sanidad y
Consumo

POR LA ORGANIZACI6N
MUNDIAL DE LA SALUD

GRO HARLEM BRUNDTLAND
Directora General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LE ROYAUME

D'ESPAGNE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Preambule

Le Royaume d'Espagne (Espagne) et rOrganisation Mondiale de la Sant6 (OMS), ci-
apr~s d6nomm~s << Les Parties > ;

Prenant en consid6ration lint6rt mutuel qu'elles ont de promouvoir la sant6 A travers
le monde ainsi que les avantages r6ciproques A tirer de leur coop6ration A cette fin ;

Convaincus qu'il est important de cr6er des m6canismes contribuant a la r6alisation de
cet objectif;

Ont d6cid6 de conclure l'Accord suivant:

Article premier: Objectifde lAccord

1. L'Accord a pour objectif de renforcer les relations entre lEspagne et l'Organisation
dans le domaine des programmes, projets et activit6s sanitaires financ6s par lEspagne grace
A des sources de financement autres que la contribution estim6e de l'Espagne A IOMS.

2. Les Parties s'engagent A 6laborer et a mettre en oeuvre, d'un commun accord, des
programmes, des projets et des activit~s sanitaires conformes au mandat de IOMS, aux d6-
cisions de l'Assembl6e Mondiale de la Sante et A lesprit du present Accord-Cadre.

3. Les Parties peuvent, si elles le jugent n6cessaires, conclure des accords supplmen-
taires concemant la cooperation dans le domaine de la sant6.

4. Le present Accord-Cadre porte sur tous les programmes, projets et activit6s du do-
maine de la sant6 publique, b6n6ficiant du soutien de 'Espagne grace A des sources de fi-
nancement autres que la contribution estim6e de rEspagne A IOMS, et qui sont r~alis6s par
l'OMS dans ses Etats membres, y compris lEspagne, s'il y a lieu.

Article 11: Comit conjoint

1. Les deux Parties conviennent de cr6er un Comit& conjoint charg& de revoir la
coop6ration entre l'Espagne et lOMS sur le plan de la planification, de la mise en oeuvre
et de l'6vatuation des programmes, projets et activit6s visas au paragraphe 4 de l'Article pre-
mier. Dans la terminologie de rOMS, le comit6 sera d6sign6 par l'expression Reunion an-
nuelle d'examen (RAE).

2. Le Comit6 conjoint examinera la mise en oeuvre des programmes, projets et activ-
its pr~c~demment convenus, et recommandera les modifications et ajustements idoines. I
pourra aussi recommander de nouveaux programmes, projets et activit6s de cooperation,
pouvant etre 6tablis par les Parties par des accords distincts conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3 de l'Article premier du present Accord-Cadre.



Volume 2195, 1-38853

3. Les Parties seront repr6sent6es A 6galit6 au sein du Comit6 conjoint. Celui-ci sera
pr6sid6 en alternance par les presidents des d616gations des Parties.

Dans le cas de lEspagne, le Ministre des affaires 6trang~res conduira la d(16gation
correspondante, ceci en 6troite collaboration avec le Minist~re de ]a sant6 et de la consom-
mation.

Dans le cas de I'OMS, le Directeur g6n6ral ou son repr(sentant conduira la d6kgation
de l'OMS en 6troite collaboration avec le Bureau r6gional de rOMS pour l'Europe (EURO).

4. Le Comit6 conjoint se r6unira tous les ans, en alternance en Espagne et en Suisse.

Article III: Financement

Tous les programmes, projets ou activitis resultant du pr6sent Accord seront financ6s,
en ce qui concerne la part dont l'Espagne est responsable, par des sources de financement
autres que ]a contribution estim6e de l'Espagne A I'OMS.

Article IV: Privilkges et immunites

1. L'Espagne, en tant que de besoin dans le cadre de la mise en oeuvre du pr6sent Ac-
cord, appliquera la Convention sur les privilkges et immunit6s des institutions sp6cialis6es,
du 21 octobre 1947, A laquelle elle a adhere, en ce qui concerne rOrganisation Mondiale de
la Sant, le 26 septembre 1974, tant lOMS elle-meme, qu'it ses biens, fonds, avoirs, fonc-
tionnaires et experts.

2. Si la nature de la pr6sence de l'OMS en Espagne l'exige, un < Accord de si~ge >
sp(cifique sera n6goci6 et conclu entre lOMS et l'Espagne.

Article V: Rfglement des differends

Tout diff~rend survenant quant A rinterpr6tation ou t l'application du present Accord
sera r~gl6 A l'amiable par voie de consultation et de n~gociation entre les Parties.

Article VI: Amendements

1. Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 avec le consentement 6crit des Parties, ce A la
requite de l'une ou lautre d'entre elles.

2. Tout amendement entrera en vigueur A la date de la reception de la demi~re des no-
tifications, par l'une des Parties i rautre, que les formalit~s juridiques et proc6durales cor-
respondantes ont W accomplies.

Article VII: Denonciation

L'une ou 'autre des Parties peut d~noncer le present Accord en notifiant par 6crit sa
decision I l'autre Partie. La d~nonciation prendra effet aprbs un d6lai de six mois A compter
de la date de la reception par lautre Partie de la notification de d~nonciation.
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Article VIII: Dur~e

Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment.

Article IX: Entr&e en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de la demire notifica-
tion, par I'une des Parties A l'autre, que les formatit6s juridiques et proc6durales correspon-
dantes ont 6 accomplies.

En Foi De Quoi, les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des Parties, ont sign6
le pr6sent Accord en deux exemplaires, chacun en langues espagnole et anglaise, les deux
versions faisant 6galement foi.

Sign6 A Madrid le 12 septembre 2001

Pour le Royaume d'Espagne

CELIA VILLALOBOS TALERO

Ministre de la Sant6 et de la Consommation

Pour I'Organisation Mondiale de la Sant6

GRO HARLEM BRUNDTLAND

Directrice G6n~rale
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA ON
ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN A TRANSBOUNDARY
CONTEXT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Estonia, hereinafter referred to as "the Parties",

Affirming the need to promote and ensure environmentally sound and sustainable de-
velopment,

Resolving to enhance bilateral cooperation in assessing environmental impact in par-
ticular in a transboundary context,

Considering interrelationships between economic activities and their environmental
impacts,

Bearing in mind the Agreement between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Estonia on Environmental Cooperation, signed in
Helsinki on 7 November 1991, the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Republic of Estonia in the Field of Air Pollution Con-
trol, signed in Tallinn on 2 July 1993, and the Agreement between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the Republic of Estonia in the Field of Water
Protection, signed in Tallinn on 12 February 1999,

Taking also into account legislation of the European Community relevant to the Con-
vention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context, done at Espoo
on 25 February 1991,

Determined to implement the provisions of the Convention on Environmental Impact
Assessment in a Transboundary Context,

Recalling Article 8 and Annex VI of the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

(i) "Party of origin" means the Party under whose jurisdiction a proposed activity is en-
visaged to take place;

(ii) "Affected Party" means the Party likely to be affected by the transboundary impact
of a proposed activity;

(iii) "Proposed activity" means any activity or any major change to an activity subject
to a decision of a competent authority in accordance with an applicable national procedure;

(iv) "EIA" (Environmental impact assessment) means a national procedure for evalu-
ating the likely impact of a proposed activity on the environment;
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(v) "Impact" means any effect caused by a proposed activity on the environment in-
cluding human health and safety, biodiversity, soil, air, water, climate, landscape and his-
torical monuments or other physical structures, or the interaction between these factors; it
also includes effects on cultural heritage or socioeconomic conditions resulting from alter-
ations to those factors;

(vi) "Transboundary impact" means any impact, not exclusively of a global nature,
within an area under the jurisdiction of the affected Party caused by a proposed activity the
physical origin of which is situated wholly or in part within the area under the jurisdiction
of the Party of origin;

(vii) "Competent authority" means the national authority or authorities designated by
the Party as responsible for performing the tasks covered by this Agreement and/or the au-
thority or authorities entrusted by the Party with decision making powers regarding a pro-
posed activity;

(viii) "The public" means one or more natural or legal persons;

(ix) "Convention" means Convention on Environmental Impact Assessment in a Trans-
boundary Context, done at Espoo on 25 February 1991;

(x) "Joint EIA" means an EIA which is carried out jointly by the Parties.

Article 2. Objective of the Agreement

The objective of this Agreement is to promote and develop further the implementation
of the Convention between the Parties.

Article 3. Competent Authorities

1. The Parties shall notify each other of their competent authorities through diplomatic
procedures within 30 days of the entry into force of this Agreement.

2. The competent authorities shall agree further on the organization of the cooperation.
3. The competent authorities shall cooperate nationally with other ministries and au-

thorities to enforce the obligations of this Agreement.

Article 4. Field of Application of the Agreement

1. This agreement shall apply to a proposed activity listed in Annex I to this Agreement
which is likely to cause significant adverse transboundary impact.

2. This Agreement applies to any other proposed activity under the national EIA pro-
cedure of the Party of origin, if the activity is likely to cause significant adverse transbound-
ary impact. The competent authorities of the Parties shall decide on a case-by-case basis
whether this Agreement applies to such an activity. When a case-by-case examination is
carried out, the relevant selection criteria set out in Annex II shall be taken into account.



Volume 2195, 1-38855

Article 5. Commission on EJA

1. The joint commission on EIA in a transboundary context, hereinafter referred to as
the "Commission", shall be established for the implementation of the provisions of this
Agreement. The Commission shall be organized as a sub-group under the Finnish - Esto-
nian Working Group, set by the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Republic of Estonia on Environmental Cooperation,
signed in Helsinki on 7 November 1991.

2. Each Party shall nominate 6 members to the Commission, including a co-chair with-
in one month from the entry into force of this Agreement. The meetings of the Commission
shall be chaired in turn by the nominated co-chairs.

3. Each Party shall provide the Commission with secretarial services and appoint the
needed experts to assist the Commission.

4. The Commission shall convene as necessary; however, the Commission shall con-
vene at least once a year, and at the request of the members of the Commission of either of
the Parties.

5. The first meeting of the Commission shall be convened within six months from the
entry into force of this Agreement.

6. The main principles for the rules of procedure of the Commission shall be agreed on
during the first meeting of the Commission.

7. The activities of the Commission shall be financed by the respective Parties.

8. The Commission shall report to the Working Group referred to in Article 5, para-
graph 1.

Article 6. Tasks of the Commission

1. The Commission has an advisory role and acts as a forum for information exchange
and dispute settlement.

2. The tasks of the Commission are:

a) to oversee and review the implementation of this Agreement;

b) to make proposals for the promotion, enforcement and development of this Agree-
ment;

c) to establish, where appropriate, ad hoc working groups for overseeing and following
up transboundary EIA's in individual cases, or for other purposes under this Agreement;

d) to develop further the mandatory information to be included in the notification, in
accordance with Article 7, paragraph 2;

e) to consider the necessity for and to propose to the competent authorities of the Par-
ties possible activities for joint EIAs;

f) to consider and propose possible post-project analyses to the competent authorities
of the Parties; and

g) to perform other tasks as required under this Agreement.
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Article 7. Notification

1. In accordance with the provisions of Article 4 of this Agreement, the competent au-
thority of the Party of origin shall notify the competent authority of the affected Party of a
proposed activity as early as possible and no later than when informing its own public about
that proposed activity.

2. Notification shall contain inter alia:

a) information on the proposed activity, including any available information on its pos-
sible transboundary impact;

b) the nature of the possible decision;

c) an assessment programme

3. The competent authority of the affected Party shall respond to the competent author-
ity of the Party of origin within two months of the receipt of notification and shall indicate
whether it intends to participate in the EIA procedure. In addition, the competent authority
of the affected Party shall provide a statement and comments, if any, on the scoping docu-

mentation within two months of the receipt of the notification.

4. The competent authority of the Party of origin shall send the notification to the mem-
bers of the Commission for information.

5. If the affected Party indicates that it does not intend to participate in the environmen-
tal impact assessment procedure, or if it does not respond within two months of the receipt
of the notification, the provisions in Articles 8 -13 will not apply.

Article 8. Informing the public of the affected Party

The competent authority of the affected Party shall arrange for distribution of the no-
tification to the authorities and the public in the areas likely to be affected in the country of
the affected Party in order to inform them of the proposed activity. The competent authority
of the affected Party shall also ensure that the authorities and the public in the areas likely
to be affected are provided with possibilities to comment on the proposed activity, and it
shall arrange for transmittal of these comments to the competent authority of the Party of
origin within two months of the receipt of the notification.

Article 9. Transmittal of information on the potentially affected area by the affected Party

The competent authority of the affected Party shall provide the competent authority of
the Party of origin, at its request, with reasonably obtainable information relating to the po-
tentially affected environment, where such information is necessary for the preparation of
the EIA documentation.

Article 10. EJA documentation

1. The competent authority of the Party of origin shall submit the EIA documentation
to the competent authority of the affected Party for statements and comments and for eval-
uation of the need for possible consultations. The competent authority of the Party of origin
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shall also submit the EIA documentation to the members of the Commission for informa-
tion.

2. The EIA documentation to be submitted to the competent authority of the affected
Party shall contain, at a minimum, the information described in Annex III of this Agree-
ment.

Article 11. Participation of the public in the country of the affected Party

The competent authority of the affected Party shall arrange for distribution of the EIA
documentation to the authorities and the public in the areas likely to be affected in the coun-
try of the affected Party in order to inform them of the proposed activity. The competent
authority of the affected Party shall also ensure that the authorities and the public in the ar-
eas likely to be affected are provided with possibilities to comment on the proposed activ-
ity, and it shall arrange for transmittal of these comments to the competent authority of the
Party of origin within two months of the receipt of the EIA documentation.

Article 12. Consultations between the Parties

1. When the EIA documentation has been submitted to the affected Party, the compe-
tent authorities of the Parties shall, without undue delay, enter into consultations where ap-
propriate.

Consultations may relate to:

a) possible alternatives to the proposed activity, including the no-action alternative and
possible measures to mitigate significant adverse transboundary impact and to monitor the
effects of such measures at the expense of the Party of origin;

b) other forms of possible mutual assistance in reducing any significant adverse trans-
boundary impact of the proposed activity;

and

c) any other appropriate matters relating to the proposed activity.

2. The competent authorities of the Parties shall agree, at the commencement of such
consultations, on a reasonable time-frame for the duration of the consultation period. The
duration of the consultations shall not exceed three months. Any such consultations may be
conducted through the Commission.

Article 13. Decision

1. The Parties shall ensure that, in the decision on the proposed activity, due account
is taken of the outcome of the EIA, including the EIA documentation, as well as the com-
ments thereon received pursuant to Article 9 and Article 11 and the outcome of the consul-
tations as referred to in Article 12.

2. The competent authority of the Party of origin shall provide to the competent author-
ity of the affected Party the decision on the proposed activity along with the reasons and
considerations on which it was based.

3. If additional information on the significant transboundary impact of a proposed ac-
tivity, which was not available at the time a decision was made with respect to that activity
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and which could have materially affected the decision, becomes available to the competent
authority of a concerned Party before work on that activity commences, the competent au-
thority of that Party shall immediately inform the competent authority of the other con-
cerned Party. If either of the competent authorities of the concerned Parties so requests,
consultations shall be held as to whether the decision needs to be revised.

Article 14. Joint EIA

The competent authorities of the Parties may agree to carry out a joint environmental
impact assessment within the framework of their national legislation.

Article 15. Post-project analysis

1. The competent authorities of the Parties, at the request of the competent authority of
the other Party, shall determine whether, and if so to what extent, a post-project analysis of
the activity for which an environmental impact assessment has been undertaken pursuant
to this Agreement. Any post project analysis undertaken shall include, in particular, the sur-
veillance of the activity and the determination of any adverse transboundary impact.

2. When, as a result of post-project analysis, the competent authority of the Party of
origin or the competent authority of the affected Party has reasonable grounds for conclud-
ing that there is a significant adverse transboundary impact or factors have been discovered
which may result in such an impact, it shall immediately inform the competent authority of
the other Party. The competent authorities of the Parties shall then consult on necessary
measures to reduce or eliminate the impact.

Article 16. Responsibilities of the Parties

1. The competent authority of the Party of origin shall be responsible for providing the
competent authority of the affected Party with documentation referred in Articles 7 and 10
in languages mutually agreed by the competent authorities of the Parties, in accordance
with the guidelines established by the Commission.

2. The competent authorities of the Parties are responsible for arranging and bearing
the costs of public participation in their respective countries unless the competent authori-
ties of the Parties agree on other arrangements.

Article 17. Dispute settlement

If a dispute arises between the Parties about the interpretation or application of this
Agreement, the Parties shall seek a solution through negotiation in the Commission or
through any other method of dispute settlement acceptable to both Parties.

Article 18. Annexes

The Annexes attached to this Agreement are an integral part of the Agreement.
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Article 19. Final clauses

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties
have notified each other in writing that the internal procedures necessary for the entry into
force of this Agreement have been completed.

2. The Agreement is in force until further notice. The Parties may denounce this Agree-
ment by written notification. The denunciation shall enter into force twelve months after
the receipt of the written notification by the other Party.

Done at Helsinki on 21 st February 2002 in duplicates in English.

For the Government of the Republic of Finland:

SATU HASSI

For the Government of the Republic of Estonia:

HEIKI GRANICH
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ANNEX I
LIST OF ACTIVITIES

1. Crude oil refineries (excluding undertakings manufacturing only lubricants from
crude oil) and installations for the gasification and liquefaction of 500 tonnes or more of
coal or bituminous shale per day.

2. Thermal power stations and other combustion installations with a heat output of 300
megawatts or more and nuclear power stations and other nuclear reactors (except research
installations for the production and conversion of fissionable and fertile materials, whose
maximum power does not exceed I kilowatt continuous thermal load).

3. Installations solely designed for the production or enrichment of nuclear fuels, for
the reprocessing of irradiated nuclear fuels or for the storage, disposal and processing of
radioactive waste.

4. Major installations for the initial smelting of cast-iron and steel and for the produc-
tion of non-ferrous metals. Major installations for the re-smelting of cast-iron, steel and
non-ferrous metals.

5. Installations for the extraction of asbestos and for the processing and transformation
of asbestos and products containing asbestos: for asbestos-cement products, with an annual
production of more than 20,000 tonnes finished product; for friction material, with an an-
nual production of more than 50 tonnes finished product; and for other asbestos utilization
of more than 200 tonnes per year.

6. Integrated chemical installations i.e. those installations for the manufacture on an in-
dustrial scale of substances using chemical conversion processes, in which several units are
juxtaposed and are functionally linked to one another and which are:

(i) for the production of basic organic chemicals;

(ii) for the production of basic inorganic chemicals;

(iii) for the production of phosphorous-, nitrogen- or potassium-based fertilizers (sim-
ple or compound fertilizers);

(iv) for the production of basic plant health products and biosides;

(v) for the production of basic pharmaceutical products using a chemical or biological
process;

(vi) for the production of explosives.
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7. Construction of motorways, express roads I and lines for long-distance railway traf-
fic and of airports with a basic runway length of 2,100 metres or more. Tunnels between
Estonia and Finland.

8. Large-diameter oil and gas pipelines. Underwater pipelines in the Baltic Sea.

9. Trading ports and also inland waterways and ports for inland-waterway traffic which
permit the passage of vessels of over 1,350 tonnes.

10. Waste-disposal installations for the incineration, chemical treatment or landfill of
toxic and dangerous wastes.

11. Large dams and reservoirs.

12. Groundwater abstraction activities in cases where the annual volume of water to be
abstracted amounts to 10 million cubic metres or more.

13. Pulp and paper manufacturing of 200 air-dried metric tonnes or more per day.

14. Major mining, on-site extraction and processing of metal ores or coal.

15. Offshore hydrocarbon production.

16. Major storage facilities for petroleum, petrochemical and chemical products.

17. Deforestation of large areas.

1. For the purposes of this Agreement:

"Motorway" means a road specially designed and built for motor traffic, which does
not serve properties bordering on it, and which:

(a) Is provided, except at special points or temporarily, with separate carriageways for
the two directions of traffic, separated from each other by a dividing strip not intended for
traffic or, exceptionally, by other means;

(b) Does not cross at level with any road, railway or tramway track, or footpath; and

(c) Is specially sign-posted as a motorway.

"Express road" means a road reserved for motor traffic accessible only from inter-
changes or controlled junctions and on which, in particular, stopping and parking are pro-
hibited on the running carriageways.
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ANNEX II
GENERAL CRITERIA TO ASSIST IN THE DETERMINATION OF THE ENVIRON-

MENTAL SIGNIFICANCE OF ACTIVITIES NOT LISTED IN ANNEX I

1. In considering proposed activities to which Article 4, paragraph 2, applies, the con-
cerned Parties may consider whether the activity is likely to have a significant adverse
transboundary impact in particular by virtue of one or more of the following criteria:

(a) Size: proposed activities which are large for the type of the activity;

(b) Location: proposed activities which are located in or close to an area of special en-
vironmental sensitivity or importance (such as wetlands designated under the Ramsar Con-
vention, national parks, nature reserves, sites of special scientific interest, or sites of
archaeological, cultural or historical importance); also, proposed activities in locations
where the characteristics of proposed development would be likely to have significant ef-
fects on the population;

(c) Effects: proposed activities with particularly complex and potentially adverse ef-
fects, including those giving rise to serious effects on humans or on valued species or or-
ganisms, those which threaten the existing or potential use of an affected area and those
causing additional loading which cannot be sustained by the carrying capacity of the envi-
ronment.

2. The concerned Parties shall consider for this purpose proposed activities which are
located close to an international frontier as well as more remote proposed activities which
could give rise to significant transboundary effects far removed from the site of develop-
ment.



Volume 2195, 1-38855

ANNEX III
CONTENT OF THE ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT DOCUMENTA-

TION

Information to be included in the environmental impact assessment documentation
shall, as a minimum, contain, in accordance with Article 10, paragraph 2:

(a) A description of the proposed activity and its purpose;

(b) A description, where appropriate, of reasonable alternatives (for example, location-
al or technological) to the proposed activity and also the no-action alternative;

(c) A description of the environment likely to be significantly affected by the proposed
activity and its alternatives;

(d) A description of the potential environmental impact of the proposed activity and its
alternatives and an estimation of its significance;

(e) A description of mitigation measures to keep adverse environmental impact to a
minimum;

(f) An explicit indication of predictive methods and underlying assumptions as well as
the relevant environmental data used;

(g) An identification of gaps in knowledge and uncertainties encountered in compiling
the required information;

(h) Where appropriate, an outline for monitoring and management programmes and
any plans for post-project analysis; and

(i) A non-technical summary including a visual presentation as appropriate (maps,
graphs, etc.).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE D'ESTONIE
SUR L'E VALUATION DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT DANS
UN CONTEXTE TRANSFRONTIERE

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R6publique
d'Estonie, ci-apr~s d6nomm6s " les Parties ",

Affirmant la n6cessit6 d'assurer un d6veloppement 6cologiquement rationnel et dura-
ble,

R6solus A intensifier la coop6ration bilat6rale dans le domaine de l'valuation de Tim-
pact sur l'environnement, notamment dans un contexte transfronti~re,

Conscients des incidences r6ciproques des activit6s 6conomiques et des cons6quences
de celles-ci sur environnement,

Ayant A l'esprit l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le
Gouvemement de la R6publique d'Estonie relatif A la coop6ration en matire de protection
de l'environnement, sign6 A Helsinki le 7 novembre 1991, 'Accord entre le Gouvernement
de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique d'Estonie sur la
coop6ration dans le domaine de la protection de |'environnement, sign6 A Tallinn le 2 juillet
1993, et 'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie relatif A la coop6ration dans le domaine de la protection de l'eau,
sign6 A Tallinn le 12 fdvrier 1999,

Tenant compte 6galement de la 1dgislation de la Communaut6 europ6enne se rappor-
tant A la Convention sur '6valuation de T'impact sur Tenvironnement dans un contexte trans-
fronti~re, faite A Espoo le 25 f6vrier 1991,

R6solus A mettre en oeuvre les dispositions de la Convention sur l'6valuation de Tim-
pact sur Tenvironnement dans un contexte transfrontire,

Rappelant 'article 8 et 'annexe VI de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

i) L'expression " Partie d'origine " d6signe la Partie sous lajuridiction de laquelle une
activit6 proposde devrait etre men6e;

ii) L'expression " Partie touch6e " d~signe la Partie sur laquelle 'activit6 propos6e est
susceptible d'avoir un impact transfronti~re;

iii) L'expression" activit6 propos&e" d6signe toute activit6 ou tout projet visant A mod-
ifier sensiblement une activitd, dont l'ex6cution doit faire l'objet d'une decision de la part
d'une autorit6 comp6tente suivant toute proc6dure nationale applicable;
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iv) L'expression " 6valuation de l'impact sur lenvironnement" d6signe une proc6dure
nationale ayant pour objet d'6valuer l'impact probable d'une activit6 propos~e sur lenviron-
nement;

v) Le terme " impact " d6signe tout effet d'une activit6 propos6e sur lenvironnement,
notamment sur la sant6 et la s~curit6, la diversit6 biologique, le sol, rair, l'eau, le climat, le
paysage et les monuments historiques ou autres constructions, ou linteraction entre ces fac-
teurs; it d6signe 6galement les effets sur le patrimoine culturel ou les conditions socio&
conomiques qui r6sultent des modifications de ces facteurs;

vi) L'expression " impact transfrontire " d6signe tout impact, et non pas exclusive-
ment un impact de caract~re mondial, qu'aurait dans les limites d'une zone relevant de la
juridiction de la Partie touch6e une activit6 propos6e dont lorigine physique se situerait en
tout ou en partie dans la zone relevant de la juridiction de la Partie d'origine;

vii) L'expression " autorit6 comp6tente " d6signe l'autorit6 ou les autorit6s d6sign~e(s)
par une Partie pour accomplir les tdches vis~es dans le pr6sent Accord et/ou l'autorit6 ou les
autorit6s habilitde(s) par une Partie A exercer des pouvoirs d~cisionnels concernant une ac-
tivit6 propos~e;

viii) Le terme "public " d6signe une ou plusieurs personnes physiques ou morales;

ix) Le terme" Convention" d6signe la Convention sur l'valuation de limpact sur l'en-
vironnement dans un contexte transfronti~re, faite d Espoo le 25 f6vrier 1991;

x) L'expression " 6valuation commune de l'impact sur lenvironnement " d6signe une
6valuation de limpact sur l'environnement r6alis6e en commun par les Parties.

Article 2. Objectif de l'Accord

L'objectif du pr6sent Accord est de promouvoir et renforcer davatange encore l'appli-
cation de la Convention entre les Parties.

Article 3. Autorites comptentes

1. Les Parties se communiqueront mutuellement par la voie diplomatique les autorit~s
comp6tentes qu'elles auront d~sign~es dans les 30 jours suivant l'entr~e en vigueur du
present Accord.

2. Les autorit~s comp6tentes conviennent en outre de l'organisation de la coop6ration.

3. Les autorit~s compdtentes coop~rent sur le plan national avec d'autres minist~res et
autorit~s pour executer les obligations d~coulant du pr6sent Accord.

Article 4. Portee de l'Accord

1. Le pr6sent Accord s'applique A toute activit6 proposde figurant A lannexe I, suscep-
tible d'avoir un impact transfrontire pr6judiciable important.

2. Le present Accord s'applique A toute autre activit6 propos~e conformment A la
proc6dure d'6valuation de l'impact sur lenvironnement de la Partie d'origine, dans la
mesure oA l'activit6 est susceptible d'avoir un impact transfrontibre pr~judiciable important.
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Les autorit~s comp6tentes des Parties d~cident au coup par coup si le present Accord s'ap-
plique A cette activit6. A cet effet, les crit~res de s6lection pertinents 6num~r6s A lannexe 1I
sont pris en compte.

Article 5. Commission charg~e de l'valuation de l'impact sur l'environnement

1. Une Commission mixte charg~e de l'valuation de l'impact sur lenvironnement dans
un contexte transfronti~re, ci-apr~s d~nomm6e " la Commission ", est cr66e en vue de la
mise en oeuvre des dispositions du present Accord, en tant que sous-groupe du Groupe de
travail finnois-estonien dtabli par l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Fin-
lande et le Gouvernement de la R~publique d'Estonie relatif A la cooperation en mati~re de
protection de lenvironnement, sign6 A Helsinki le 7 novembre 1991.

2. Dans un d~lai d'un mois 5 compter de l'entre en vigueur du pr6sent Accord, chaque
Partie d~signe six membres de la Commission, dont un copr6sident. Les reunions de la
Commission sont pr~sid6es A tour de r6le par les copr6sidents.

3. Chaque Partie fournit d la Commission des services de secretariat et d6signe les ex-
perts dont elle a besoin pour ses travaux.

4. La Commission se r6unit selon que de besoin mais au moins une fois par an, et A la
demande des membres de la Commission ddsign~s par l'une ou lautre des Parties.

5. La Commission tiendra sa premiere r6union dans un d6lai de six mois d compter de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

6. Les principes de base du rbglement int6rieur de la Commission seront arrts au
cours de la premiere reunion de la Commission.

7. Les activit~s de la Commission sont financ6es par les Parties respectives.

8. La Commission fait rapport au Groupe de travail vis6 au paragraphe 1 de larticle 5
ci-dessus.

Article 6. Attributions de la Commission

1. La Commission a un r6le consultatif. Elle sert de base aux fins d'6changes de
renseignements et d'instance pour le rbglement des diff6rends.

2. Les attributions de la Commission sont les suivantes :

a) Surveiller et examiner la mise en oeuvre du present Accord;

b) Pr6senter des propositions en vue de la promotion, de la mise en oeuvre et du d~vel-
oppement du prdsent Accord;

c) Cr6er, le cas dch6ant, des groupes de travail sp6ciaux charg6s de surveiller et de
suivre les cas particuliers d'6valuation de limpact sur lenvironnement dans un contexte
transfrontire ou 6tablis A d'autres fins relevant du pr6sent Accord;

d) tIargir les renseignements obligatoires qui doivent figurer dans la notification, con-
form~ment au paragraphe 2 de larticle 7 ci-apres;
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e) Examiner s'il est n6cessaire d'entreprendre certaines activit6s se pretant 6ventuelle-
ment A une 6valuation conjointe de l'impact sur lenvironnement et les proposer aux au-
torit6s comp6tentes des Parties;

f) Examiner la possibilit6 d'effectuer d'6ventuelles analyses a posteriori et les proposer
aux autorit6s comp6tentes des Parties; et

g) S'acquitter de toutes autres tdches qui s'av6reront n6cessaires au regard du pr6sent
Accord.

Article 7. Notification

1. Conform6ment aux dispositions de I'article 4 ci-dessus, l'autorit6 comp6tente de la
Partie d'origine donne notification d l'autorit6 comp~tente de la Partie touch6e d'une activitd
propos6e ds que possible et au plus tard lorsqu'elle informe son propre public de cette ac-
tivit6.

2. La notification contient, notamment:

a) Des renseignements sur l'activit6 propos6e, y compris tout renseignement disponible
sur son 6ventuel impact transfrontire;

b) Des renseignements sur la nature de la d6cision qui pourra &re prise; et

c) Un programme d'6valuation.

3. L'autoritd comptente de la Partie touch6e r6pond d l'Autoritd comp6tente de la Par-
tie d'origine dans les deux mois suivants le requ de la notification et indique si elle a l'in-
tention de participer d la proc6dure d'6valuation de l'impact sur 'environnement. De plus,
l'autorit6 comp6tente de la Partie touch6e fournit, le cas 6ch6ant, une d6claration et des ob-
servations sur la documentation communiqu6e dans un d6lai de deux mois suivant la date
de r6ception de la notification.

4. L'autorit6 comp6tente de la Partie d'origine transmet la notification aux membres de
la Commission pour information.

5. Si la Partie touch6e fait savoir qu'elle n'a pas lintention de participer A ]a proc6dure
d'6valuation de l'impact sur l'environnement, ou si elle ne r6pond pas dans le d61ai de deux
mois suivant le requ de la notification, les dispositions des articles 8 A 13 ci-aprbs ne s'ap-
pliquent pas.

Article 8. Information du public de la Partie touch~e

L'autorit6 comp6tente de la Partie touch6e veille A diffuser la notification aupr~s des
autorit6s et du public dans les zones susceptibles d'etre touch~es afin de les informer de l'ac-
tivit6 propos6e. Elle veille par ailleurs A ce que les autorit6s et le public dans ces zones aient
la possibilit6 de formuler des observations au sujet de l'activit6 propos~e et fait le n6cessaire
pour que ces observations soient transmises A l'autorit6 comp6tente de la Partie d'origine
dans les deux mois suivant la date de reception de la notification.
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Article 9. Transmission par la Partie touchke de renseignements sur la zone qui risque
d'6tre touchie

L'autorit6 comp~tente de la Partie touch6e communique A l'autorit6 comptente de la
Partie d'origine, A la demande de celle-ci, toutes informations pouvant 6tre raisonnablement
obtenues au sujet de l'environnement susceptible d'6tre touch6, dans la mesure o6i ces infor-
mations sont n6cessaires pour constituer le dossier d'6valuation de l'impact sur l'environne-
ment.

Article 10. Dossier d'valuation de l'impact sur l'environnement

1. L'autoritd comp~tente de la Partie d'origine communique le dossier d'6valuation de
limpact sur lenvironnement A l'autorit6 comptente de la Partie touch~e pour observations
et commentaires et afin d'6valuer la n~cessit6 d'entreprendre d'6ventuelles consultations.
Elle communique par ailleurs le dossier aux membres de la Commission pour information.

2. Le dossier d'6valuation de l'impact sur lenvironnement qui doit tre communiqu6 a
l'autorit6 comptente de la Partie touch~e contient au minimum, les renseignements vis6s A
lannexe III.

Article 1. Participation du public de la Partie touche

L'autorit6 comp~tente de la Partie touch~e prend des dispositions pour que le dossier
d'6valuation de l'impact sur lenvironnement soit distribu6 aux autorit6s et au public dans
les zones susceptibles d'&re touch~es afin que ceux-ci soient inform6s de l'activit6 pro-
pos6e. Elle veille 6galement A ce que les autorit~s et le public dans ces zones aient la pos-
sibilit6 de formuler des observations au sujet de cette activit6 et prend des dispositions pour
que les observations formules soient transmises A l'autorit6 comp6tente de la Partie d'orig-
ine dans un d~lai de deux mois Ai compter de la date de reception du dossier.

Article 12. Consultations entre les Parties

1. Apr~s que le dossier d'6valuation de limpact sur lenvironnement a 6t6 communiqud
Ai la Partie touch6e, les autorit6s comp~tentes des Parties engagent des consultations, s'il y
a lieu, et sans d~lai excessif.

Les consultations peuvent porter:

a) Sur les solutions de remplacement possibles, y compris l'option " z6ro ", ainsi que
sur les mesures qui pourraient tre prises pour att~nuer tout impact transfrontire pr~judi-
ciable important et sur la proc6dure qui pourrait tre suivie pour surveiller les effets de ces
mesures aux frais de la Partie d'origine;

b) Sur d'autres formes d'assistance mutuelle envisageables pour r6duire tout impact
transfronti~re pr~judiciable important de l'activit6 proposde; et

c) Sur toute autre question pertinente relative A lactivit6 proposde.
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2. Les autorit~s comp6tentes des Parties conviennent, au d6but des consultations, d'un
d6lai raisonnable pour la dur6e de la p6riode de consultations. Ces consultations ne doivent
pas d6passer trois mois. Elles peuvent 6tre men6es par l'interm6diaire de la Commission.

Article 13. D&ision

1. Les Parties veillent A ce qu'au moment de prendre une d6cision au sujet de l'activit6
propos6e, les r6sultats de l'valuation de limpact sur l'environnement, y compris le dossier
correspondant, ainsi que les observations regues A son sujet en application des articles 9 et
S1I ci-dessus et l'issue des consultations vis6es A 'article 12, soient daiment pris en con-

sid6ration.

2. L'autorit6 comp6tente de la Partie d'origine communique d la Partie touch6e la d6ci-
sion definitive prise au sujet de l'activit6 propos6e ainsi que les motifs et consid6rations sur
lesquels elle repose.

3. Si des informations compl6mentaires sur l'impact transfronti&re important d'une ac-
tivit6 propos6e, qui n'6taient pas disponibles au moment o6 une d6cision a 6t6 prise au sujet
de cette activit6 et qui auraient pu influer sensiblement sur cette d6cision, viennent A la con-
naissance de l'autorit6 comp~tente d'une Partie concern6e avant que les travaux pr6vus au
titre de cette activit6 ne d6butent, l'autorit6 comp6tente de la Partie en question en informe
imm6diatement 'autorit6 comp6tente de lautre Partie concern6e. Si l'une des Parties con-
cern6es le demande, des consultations ont lieu pour determiner si la d6cision doit &re r6ex-
amin6e.

Article 14. Evaluation commune de l'impact sur l'environnement

Les autorit6s comp6tentes des Parties peuvent convenir d'ex6cuter une dvaluation de
l'impact sur l'environnement commune dans le cadre de leur 16gislation nationale.

Article 15. Analyse aposteriori

1. Les autorit6s comptentes des Parties d6terminent, A la demande de lautorit6 com-
p~tente de lune d'elles, si une analyse a posteriori doit re effectu6e et, dans laffirmative,
quelle doit en tre l'ampleur, compte tenu de l'impact transfrontire prdjudiciable important
que l'activit6 qui a fait l'objet d'une 6valuation de limpact sur lenvironnement conform6-
ment au pr6sent Accord est susceptible d'avoir. Toute analyse a posteriori comporte en par-
ticulier la surveillance de l'activit6 et la d6termination de tout impact transfrontire
pr~judiciable.

2. Lorsque, A l'issue de l'analyse a posteriori, l'autorit6 comp6tente de la Partie d'origine
ou l'autorit6 comp6tente de la Partie touch6e est fond6e A penser que l'activit6 propos6e a
un impact transfronti~re pr6judiciable important ou lorsque, A rissue de cette analyse, des
facteurs ont 6t6 d6couverts, qui pourraient aboutir A un tel impact, elle en informe imm6di-
atement l'autorit6 comp6tente de lautre Partie. Les autorit6s comp6tentes des Parties en-
gagent alors des consultations au sujet des mesures A prendre pour r6duire cet impact ou
l'61iminer.
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Article 16. Obligations des Parties

1. II en incombe A I'autorit6 comp~tente de la Partie d'origine de communiquer A I'au-
torit6 comp~tente de la Partie touch6e la documentation vis~e aux articles 7 et 10 ci-dessus
dans des langues dont les autorit6s comp~tentes des Parties auront convenu, conform~ment
aux directives posies par la Commission.

2. Les autorit6s comp~tentes des Parties prennent les mesures voulues en vue de la par-
ticipation du public dans leurs pays respectifs, et assument les cofits de cette participation,
sauf si elles prennent d'autres dispositions.

Article 17. R~glement des differends

Si un diff~rend s'6lve entre les Parties quant A l'interpr~tation ou A l'application du
pr6sent Accord, celles-ci recherchent une solution par voie de n~gociation au sein de la
Commission ou par toute autre m~thode de r~glement des diff6rends qu'elles jugent accept-
able.

Article 18. Annexes

Les annexes jointes au present Accord font partie int~grante de l'Accord.

Article 19. Clauses finales

1. Le present Accord entrera vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties se se-
ront inform~es par 6crit de laccomplissement des formalit~s internes requises pour l'entr~e
en vigueur.

2. L'Accord demeure en vigueurjusqu'A nouvel ordre. Les Parties peuvent le d6noncer
par notification 6crite. La d~nonciation prend effet 12 mois suivant la date de la reception
de la notification par I'autre Partie.

Fait A Helsinki, le 21 f~vrier 2002, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

SATU HASSI

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

HEIKI GRANICH



Volume 2195, 1-38855

APPENDICE I

Liste d'activits

1. Raffineries de p6trole (A lexclusion des entreprises fabriquant uniquement des lub-
rifiants A partir de p~trole brut) et installations pour la gaz~ification et la liquffaction d'au
moins 500 tonnes de charbon ou de schistes bitumineux par jour.

2. Centrales thermiques et autres installations de combustion dont la production ther-
mique est 6gale ou sup6rieure A 300 m6gawatts et centrales nuclkaires et autres r6acteurs
nucl6aires (A l'exception des installations de recherche pour la production et la conversion
de mati~res fissiles et de matires fertiles dont la puissance maximale nexc~de pas un kilo-
watt de charge thermique continue).

3. Installations destin6es uniquement A la production ou l'enrichissement de combus-
tibles nucl~aires, au traitement de combustibles nuclkaires irradi~s ou au stockage, A l'lim-
ination et au traitement des d6chets radioactifs.

4. Grandes installations pour l'laboration primaire de la fonte et de lacier et pour la
production de m6taux non ferreux. Grandes installations pour l'6 laboration secondaire de
la fonte, de lacier et de m6taux non ferreux.

5. Installations pour l'extraction d'amiante et pour le traitement et la transformation
d'amiante et de produits contenant de l'amiante : pour les produits en amiante-ciment, in-
stallations produisant plus de 20 000 tonnes de produits finis par an; pour les mat6riaux de
friction, installations produisant plus de 50 tonnes de produits finis par an; et pour les autres
utilisations de lamiante, installations utilisant plus de 200 tonnes d'amiante par an.

6. Installations chimiques intdgr6es, A savoir, installations pour la fabrication A
l'6chelle industrielle de substances par transformation chimique o6i plusieurs unit6s sont
juxtapos~es et fonctionnellement li6es entre elles, et qui sont destin6es A la fabrication

i) De produits chimiques organiques de base;

ii) De produits chimiques inorganiques de base;

iii) D'engrais A base de phosphore, d'azote ou de potasse (engrais simples ou com-
poses);

iv) De produits phytosanitaires de base et de biocides;

v) De produits pharmaceutiques de base selon un processus chimique ou biologique;

vi) D'explosifs
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7. Construction d'autoroutes, de routes expressest et de lignes de chemin de fer pour
le trafic ferroviaire A longue distance ainsi que d'a~roports dot6s d'une piste principale d'une
longueur 6gale ou sup6rieure A 2 100 metres. Tunnels entre 'Estonie et la Finlande.

8. Oloducs et gazoducs de grande section. Pipelines sous-marins en mer Baltique.

9. Ports de commerce ainsi que voies d'eau int~rieures et ports fluviaux permettant le
passage de bateaux de plus de 1 350 tonnes.

10. Installations d'61imination des d6chets : incineration, traitement chimique ou mise
en d~charge de d~chets toxiques et dangereux.

11. Grands barrages et reservoirs.

12. Travaux de captage d'eaux souterraines si le volume annuel d'eau A capter atteint
ou d~passe 10 millions de metres cubes.

13. Installations pour la fabrication de papier et de pate A papier produisant au moins
200 tonnes s~ch~es A l'air par jour.

14. Exploitation minire A grande 6chelle, extraction et traitement sur place de min-
erais m6talliques ou de charbon.

15. Production d'hydrocarbures en mer.

16. Grandes installations de stockage de produits p6troliers, p~trochimiques et
chimiques.

17. D6boisement de grandes superficies.

1.Aux fins du present Accord:

Le terme "autoroute" d~signe une route qui est sp~cialement congue et construite pour
la circulation automobile, qui ne dessert pas les propri6t~s riveraines et qui :

a) Sauf en des points singuliers ou A titre temporaire, comporte, pour les deux sens de
la circulation, des chauss~es distinctes s6par6es l'une par l'autre par une bande de terrain
non destin~e a la circulation ou, exceptionnellement, par d'autres moyens;

b) Ne croise A nibeau ni route, ni voie de chemin de fer ou de tramway, ni chemin pour
la circulation de pi~tons;

c) Est sp~cialement signal~e comme 6tant une autoroute.

L'expression "route expresse" d~signe une route rdserv~e A la circulation automobile,
accessible seulement par des 6changeurs ou des carrefours rdglement~s et sur laquelle, en
particulier, il est interdit de s'arrr~ter et de stationner sur la chauss~e.
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ANNEXE II

CR1TIRES GENERAUX VISANT A AIDER A DETERMINER L'IMPORTANCE DE
L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT D'ACTIVITES QUI NE SONT PAS IN-

SCRITES SUR LA LISTE FIGURANT A L'ANNEXE I

1. Lorsqu'elles envisagent des activit~s propos~es auxquelles s'applique le paragraphe
2 de larticle 4, les Parties concernes peuvent chercher A d6terminer si l'activit6 envisag~e
est susceptible d'avoir un impact transfrontihre pr~judiciable important, en particulier au re-
gard d'un ou de plusieurs des crithres suivants :

a) Ampleur : activitds qui, vu leur nature, sont de grande ampleur;

b) Site : activit~s qu'il est propos6 d'entreprendre dans une zone ou A proximit6 d'une
zone particulirement sensible ou importante du point de vue 6cologique (comme les zones
humides vis~es par la Convention de Ramsar, les parcs nationaux, les reserves naturelles,
les sites pr~sentant un int&r&t arch~ologique, culturel ou historique) et activit~s qu'il est pro-
pos6 d'entreprendre dans des sites o6 les caract~ristiques du projet envisag6 sont suscepti-
bles d'avoir des effets importants sur la population;

c) Effets : activit~s propos~es dont les effets sont particulihrement complexes et peu-
vent tre prjudiciables, y compris les activit~s qui ont de graves effets sur lhomme ou sur
les esp~ces ou organismes auxquels on attache une valeur particuli~re, les acitvit~s qui
compromettent la poursuite de lutilisation ou lutilisation potentielle d'une zone touch6e et
les activit6s imposant une charge suppl6mentaire que le milieu n'a pas la capacit6 de sup-
porter.

2. Les Parties concem6es proc~dent ainsi pour les activit6s propos6es dont le site se
trouve A proximit6 d'une fronti~re internationale et pour les activit6s propos6es dont le site
est plus 6loign6 et qui pourraient avoir des effets transfrontibres importants A grande dis-
tance.
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ANNEXE III

CONTENU DU DOSSIER D'E VALUATION DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT

Renseignements minimums devant figurer dans le dossier d'6valuation de l'impact sur
l'environnement, en vertu du paragraphe 2 de l'article 10:

a) Description de l'activit6 propos~e et de son objet;

b) Description, s'il y a lieu, des solutions de remplacement (par exemple en ce qui con-
cerne le lieu d'implantation ou la technologie) qui peuvent re raisonnablement envisag~es
sans omettre l'option " zero ";

c) Description de l'environnement sur lequel l'activit6 propos~e et les solutions de rem-
placement sont susceptibles d'avoir un impact important;

d) Description de limpact que ractivit6 propos~e et les solutions de remplacement peu-
vent avoir sur l'environnement et estimation de son importance;

e) Description des mesures correctives visant A r~duire autant que possible l'impact
pr~judiciable sur l'environnement;

0 Indication precise des mthodes de prevision et des hypotheses de base retenues ain-
si que des donn~es environnementales pertinentes utilis6es;

g) Inventaire des lacunes dans les connaissances et des incertitudes constatdes en ras-
semblant les donnes requises;

h) S'il y a lieu, aperqu des programmes de surveillance et de gestion et des plans 6ven-
tuels pour lanalyse a posteriori;

i) R~sum6 non technique avec, au besoin, une presentation visuelle (cartes, graphiques,
etc.).
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMURGSE ECONOMISCHE UNIE, enerzijds,

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK MOLDOVA, anderzijds,

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN BESCHERMING

VAN INVESTERINGEN

de Regering van het Koninkrijk Belgie,

handelend mede in eigen naam als in naam van de

Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

krachtens bestaande overeenkomsten,

de Regering van het Vlaamse Gewest,

de Regering van het waalse Gewest

en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, enerzijds

en

de Regering van de Republiek Moldova, anderzijds

(hierna te noemen de "overeenkomstsluitende Partijen")

VERLA 2GEE hun economische samenwerking te versterken door het
scheppen van gunstige voorwaarden voor de verwezenlijking van

investeringen door onderdanen van 6n der Overeenkomstsluitende

Partijen op het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende

Partij,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT
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ARTIKEL 1

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst,

1. Betekent het begrip "investeerders"

a) de "onderdanen", dit wil zeggen elke natuurlijke

persoon die, volgens de wetgeving van het Koninkrijk

Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek

Moldova beschouwd wordt als onderdaan van

respectievelijk het Koninkrijk Belgie, het

Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Moldova;

b) de "vennootschappen", dit wil zeggen elke

rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de

wetgeving van het Koninkrijk Belgie, het

Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Moldova en

die zijn maatschappelijke zetel heeft op het

grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk Belgie,

het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Moldova.

2. Betekent het begrip "investering" om het even welke vorm

van activa en elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng

in specien, natura of diensten, die worden geinvesteerd of

geherinvesteerd in om het even welke economische sector.
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AIs investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden

meer bepaald, maar niet uitsluitend :

a) de roerende en onroerende goederen alsook alle andere

zakelijke rechten, zoals hypotheken, voorrechten,

panden, vruchtqebruik en aeliikaardiqe rechten:

b) de aandelen, winstbewijzen en alle andere vormen van

deelneming, zelfs minoritair of onrechtstreeks, in

vennootschappen die zijn opgericht op het grondgebied

van 6n der Overeenkomstsluitende Partijen;

c) de obligaties, vorderingen en rechten op enige

prestatie met economische waarde;

d) de auteursrechten, rechten van industriele eigendom,

technische proc~d~s, gedeponeerde namen en

handelsfondsen;

e) de publiekrechtelijke of contractuele concessies,

waaronder die betreffende de prospectie, de teelt, de

ontginning of winning van natuurlijke rijkdommen.

Geen enkele verandering in de juridische vorm waarin de

activa en kapitalen werden geinvesteerd of geherinvesteerd

brengt hun kwalificatie als "investering" als bedoeld in

deze Overeenkomst in het gedrang.
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3. Betekent het begrip "inkomsten" de bedragen die

voortvloeien uit een investering, en namelijk maar niet

uitsluitend, de winsten, intresten, kapitaalaangroei,

dividenden, royalties of vergoedingen.

4. Is de term "grondgebied" van toepassing op het grondgebied

van het Koninkrijk Belgie, het grondgebied van het

Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de

Republiek Moldova evenals op de maritieme gebieden, met

name de gebieden op en onder zee, die zich voorbij de

territoriale wateren van de betrokken Staten uitstrekken en

op dewelke deze, overeenkomstig het internationaal recht,

hun soevereine rechten en hun rechtsmacht uitoefenen met

het oog op het onderzoek, de ontginning en het behoud van

de natuurlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

BEVORDERING VAN INVESTERINGEN.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen op

haar grondgebied doot- investeerders van de andere

overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen

toe in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke overeenkomstsluitende Partij laat in het bijzonder het

sluiten en uitvoeren toe van licentiecontracten en van

overeenkomsten inzake commerciele, administratieve of

technische bijstand, voor zover deze activiteiten verband

houden met investeringen.
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ARTIKEL 3

BESCHERMING VAN DE INVESTERINGEN.

1. Alle rechtstreekse en onrechtstreekse investeringen

uitgevoerd door investeerders van 6n der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij een billijke en
rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen voor de handhaving van de
openbare orde, genieten die investeringen van een
voortdurende veiligheid en bescherming, met uitsluiting van
elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die,
in rechte of in feite, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vereffening ervan zou kunnen
belemmeren.

3. De in de paragrafen 1 en 2 omschreven behandeling en
bescherming zijn ten minste gelijk aan die welke de
investeerders van een derde staat genieten en zijn in geen
geval minder gunstig zijn dan die welke het internationaal
recht waarborgt.

4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet
uit tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij

toekent aan investeerders van een derde Staat, op grond van
haar lidmaatschap van of associatie met een
vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke
markt of iedere andere vorm van een regionale economische
organisatie.
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ARTIKEL 4

EIGENDOMSBEROVENDE OF -BEPERKENDE MAATREGELEN.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen

enkele maatregel tot onteigening of nationalisatie te

treffen, noch enige andere maatregel die tot gevoIg heeft
dat de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende

Partij rechtstreeks of onrechtstreeks het bezit ontnomen

wordt van de investeringen die hen toebehoren op haar

grondgebied.

2. wanneer een afwijking van paragraaf I wordt gerechtvaardigd

door het openbaar nut, de veiligheid of het nationaal

belang, dan moeten de volgende voorwaarden vervuld worden :

a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke

procedure;

b) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een

bijzondere verbintenis;

c) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de

betaling van een gepaste en reele schadevergoeding.

3. Het bedrag van de schadevergoedingen moet overeenstemmen

met de werkelijke waarde van de betrokken investeringen op

de dag voor de datum waarop de maatregelen worden getroffen

of bekendgemaakt.

De schadevergoedingen worden betaald in de munt van de

staat waartoe de investeerder behoort of in een andere

convertibele munt. Ze worden zonder vertraging uitgekeerd

en zijn vrijelijk verhandelbaar. ze geven een rente aan het

normale handelstarief vanaf de datum van hun vaststelling

tot aan deze van hun betaling.
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4. De investeerders van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen
waarvan de investeringen schade zouden lijden ingevolge een
oorlog of een ander gewapend conflict, een revolutie, een
nationale noodtoestand of een opstand op het grondgebied
van de andere overeenkomstsluitende Partij, genieten
vanwege die laatste, een behandeling die ten minste gelijk
is aan die welke aan investeerders van de meest begunstigde
natie wordt verleend voor wat de teruggaven,
schadeloosstellingen, compensaties of andere
schadevergoedingen betreft.

S. voor de in dit artikel behandelde kwesties zal elke
overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de
andere Partij een behandeling verlenen die ten minste
gelijk is aan die welke ze op haar grondgebied geeft aan de
investeerders van de meest begunstigde natie. Die
behandeling zal in geen geval minder gunstig zijn dan die
welke het internationaal recht waarborqt.

ARTIKEL 5

OVERMAKINGEN

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
de vrije overmaking van alle betalingen inzake een
investering, van meer bepaald:

a) bedragen bestemd om een investering tot stand te
brengen, te behouden of te ontwikkelen;

b) bedragen bestemd voor de betaling van contractuele
verplichtingen, inbegrepen de bedragen die nodig zijn

voor de terugbetaling van leningen, royalties en
andere betalingen ingevolge licenties, franchising,
concessies en andere gelijkaardige rechten, evenals de
vergoeding van geexpatrieerde werknemers;
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c) de opbrengsten van investeringen;

d) de opbrengst van de volledige of gedeeltelijke

vereffening van investeringen, inbegrepen de

meerwaarden of verhogingen van geinvesteerd kapitaal;

e) de ingevolge artikel 4 betaalde schadevergoedingen.

2. De onderdanen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen

die uit hoofde van een investering op het grondgebied van

de andere overeenkomstsluitende Partij mogen werken, mogen

tevens een passend deel van hun loon overmaken naar hun

land van oorsprong.

3. De overmakingen gebeuren in een vrijelijk verhandelbare

munt, tegen de koers die op de datum ervan van toepassing

is, op de contanttransacties in de gebruikte munt.

4. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen levert de nodige

vergunningen af om ervoor te zorgen dat de overdrachten

zonder vertraging kunnen gebeuren, zonder andere onkosten

dan de gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste

gelijk aan die welke worden gegeven aan de investeerders

van de meest begunstigde natie.
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ARTIKEL 6

SUBROGATIE.

1. Indien 6n der overeenkomstsluitende Partijen of een

openbare instelling ervan schadevergoedingen uitbetaalt aan

haar eigen investeerders op grond van een garantie voor een

investering, dan erkent de andere overeenkomstsluitende

Partij dat de rechten en vorderingen van de investeerders

zijn overgedragen aan de betrokken Overeenkomstsluitende

Partij of openbare instelling.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere

Overeenkomstsluitende Partij aan de verzekeraar die in de
rechten van de schadeloosgestelde investeerder is getreden,

de verplichtingen opleggen die wettelijk of contractueel op

die investeerder rusten.

ARTIKEL 7

TOEPASBARE REGELS.

Als een kwestie in verband met investeringen tegelijk wordt

geregeld door deze Overeenkomst, maar ook door de nationale

wetgeving van 6n der Overeenkomstsluitende Partijen, of door

bestaande internationale overeenkomsten of overeenkomsten die

door de Partijen in de toekomst zullen ondertekend worden, dan

kunnen de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende

Partij zich beroepen op de bepalingen die voor hen het gunstigst

zijn.
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ARTIKEL 8

BIJZONDERE OVEREENKONSTEN

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst werd
gesloten tussen 66n der Overeenkomstsluitende Partijen en

investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de

bepalingen van deze overeenkomst en aan die van de
bijzondere overeenkomst.

2. Elk der overeenkomstsluitende Partijen leeft steeds de
verbintenissen na die ze tegenover investeerders van de
andere overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARTIKEL 9

REGELING VAN GESCHILLEN MET BETREKKING TOT DE INVESTERINGEN.

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van 6n
der overeenkomstsluitende Partijen en de andere

overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede
partij schriftelijk kennis gegeven, vergezeld van een
voldoende gedetailleerd memorandum.

In de mate van het mogelijke zullen de partijen proberen
dat geschil op minnelijke wijze te regelen door middel van
onderhandelingen, eventueel door beroep te doen op een
onderzoek van een derde, of anders door een
verzoeningsprocedure tussen de overeenkomstsluitende

Partijen langs diplomatieke weg.



Volume 2195, 1-38856

2. Wanneer er geen minnelijke schikking getroffen werd door

een rechtstreeks akkoord tussen de partijen die bij het

geschil betrokken zijn, noch verzoening bereikt werd langs

diplomatieke weg binnen zes maanden na de kennisgeving, dan

wordt het geschil, naar de keuze van de investeerder, ofwel

aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de

investering gedaan werd, ofwel aan internationale

arbitraoe. onderworoen.

Met dat doel geeft elk der Overeenkomstsluitende Partijen

haar voorafgaande en onherroepelijke toestemming om elk

geschil aan de arbitrage te onderwerpen. Die toestemming

houdt in dat zij afzien van de eis om de interne

administratieve of juridische procedures uit te putten.

3. Als internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het

geschil naar keuze van de investeerder, voorgelegd aan 66n

van de volgende arbitrage-organismen :

- een arbitragerechtbank ad hoc, opgericht volgens de

arbitrageregels van de Commissie van de Verenigde

Naties voor het

(C.N.U.D.C.I.);
het Internationaal

Investeringsgeschi len

opgericht door het

investeringsgeschi lIen

andere Staten", ter

Washington op 18

Overeenkomstsl ui tende

Internationaal Handelsrecht

Centrum voor Regeling van

(I.C.S.I.D.), dat werd

"verdrag tot regeling van

tussen Staten en onderdanen van

ondertekening opengesteld te

maart 1965, zodra elke

Staat tot dat verdrag is

toegetreden. zolang die laatste voorwaarde niet is

vervuld, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee

in dat het geschil aan arbitrage wordt onderworpen

volgens de regels van het Aanvullend Mechanisme van

het I.C.S.I.D.;
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het Arbitragegerecht van de Internationale Kamer van

Koophandel in Parijs;

het Arbitrage-instituut van de Kamer van Koophandel in

Stockholm.

Indien de arbitrageprocedure op verzoek van een

overeenkomstsluitende Partij wordt ingediend, verzoekt die
Partij de betrokken investeerder schriftelijk om het

arbitrage-organisme uit te kiezen waaraan het geschil

voorgelegd zal worden.

4. Geen van de Overeenkomstsluitende Partijen, die betrokken

is bij een geschil, zal in enig stadium van de

arbitrageprocedure of van de uitvoering van een

scheidsrechtelijke uitspraak, als verweer aanvoeren dat de

investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een

vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van

de in artikel 6 van deze overeenkomst vermelde garantie

heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn

verliezen dekt.

5. De arbitragerechtbank zal beslissen op grond van het
nationale recht van de Overeenkomstsluitende Partij die

partij is bij het geschil op het grondgebied van dewelke de

investering gesitueerd is, met inbegrip van de regels

inzake wetsconflicten, de bepalingen van deze overeenkomst,

de bepalingen van de bijzondere overeenkomst die eventueel

werd gesloten met betrekking tot de investering, en de

beginselen van internationaal recht.

6. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor de

partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij

verbindt er zich toe ze uit te voeren overeenkomstig haar

nationale wetgeving.
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ARTIKEL 10

MEEST BEGUNSTIGDE NATIE.

Voor alle kwesties met betrekking tot de behandeling van

investeringen, genieten de investeerders van elk der

overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere

Partij, de behandeling van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 11

GESCHILLEN TUSSEN OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN INZAKE

INTERPRETATIE OF TOEPASSING.

1. Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing

van deze overeenkomst moet, indien mogelijk, worden

geregeld langs diplomatieke weg.

2. Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg wordt

het geschil voorgelegd aan een gemengde commissie

samengesteld uit vertegenwoordigers van beide Partijen; die

commissie vergadert op verzoek van de meest gerede Partij

en zonder ongerechtvaardigde vertraging.

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen,

wordt het op verzoek van de d4n of de andere

overeenkomstsluitende Partij onderworpen aan een

arbitrageprocedure, die voor elk geval apart als volgt

wordt ingesteld :

Elke overeenkomstsluitende Partij zal een scheidsrechter

aanduiden binnen een periode van twee maanden vanaf de

datum waarop d4n der Overeenkomstsluitende Partijen de

andere in kennis heeft gesteld van haar voornemen het
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geschil aan arbitrage te onderwerpen. Binnen twee

maanden na hun aanstelling duiden deze twee

scheidsrechters in onderling overleg een onderdaan van

een derde Staat aan als voorzitter van het college van

scheidsrechters.

Indien deze termijnen niet worden nageleefd, zal de 66n

of de andere Overeenkomstsluitende Partij de voorzitter

van het internationaal Gerechtshof verzoeken de benoeming

te doen van de scheidsrechter of van de niet-aangeduide

scheidsrechters.

Indien de voorzitter van het Internationaal Gerechtshof

onderdaan is van de 6n of de andere

Overeenkomstsluitende Partij of van een staat waarmee de

6n of de andere Overeenkomstsluitende Partij geen

diplomatieke betrekkingen heeft, of als hij om een andere

reden zijn functie niet kan uitoefenen, wordt de

Ondervoorzitter van het internationaal Gerechtshof

verzocht die benoeming te doen.

4. Het aldus samengestelde college stelt zijn eigen

procedureregels vast. Zijn beslissingen worden bij

meerderheid van stemmen genomen; ze zijn definitief en

bindend voor de overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke overeenkomstsluitende Partij zal de kosten die zijn

verbonden aan de aanwijzing van haar scheidsrechter dragen.

De uitgaven met betrekking tot de aanwijzing van de derde

scheidsrechter en de werkingskosten van het college worden

gelijkelijk gedragen door de overeenkomstsluitende

Partijen.
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ARTIKEL 12

VROEGERE INVESTERINGEN.

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de voor zijn

inwerkingtreding uitgevoerde investeringen, verricht door

investeerders van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen op het

grondgebied van de andere overeenkomstsluitende Partij, en dit

in overeenstemming met haar wetten en reglementen.

ARTIKEL 13

INWERKINGTREDING EN DUUR.

. Deze Overeenkomst treedt in werking 6n maand na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld.
Ze blij ft van kracht gedurende een termijn van tien jaar.
Tenzij 66n der Overeenkomstsluitende Partijen ze ten minste zes maanden voor het
einde van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor een
nieuwe termijn van tien jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het
recht ze op te zeggen met kennisgeving ten minste zes maanden voor het einde van de
lopende geldigheidstermijn.

2. Investeringen die voor de datum van beeindiging van deze Overeenkomst werden
verricht, blijven onder haar toepassing vallen gedurende een termijn van tien jaar na die
datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te . op ....... in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de Nederlandse, Franse en
de Moldavische taal, alle teksten gelijkelijk rechtsgeldig. In geval van verschil in interpretatie is
de Franse tekst beslissend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE
ECONOMISCHE UNIE: REPUBLIEK MOLDOVA:

Voor de Regering van het Koninkrijk BeIgid
handelend mede in de naam van de Regering van bet
Groothertogdom Luxemburg, de Regering van het
Vlaamse Gewest, de Regering van het Waalse Gewest
en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke
Gewest:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MOLDOVA, D'AUTRE PART CONCERNANT LENCOURAGEMENT ET
LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvernement de la R6gion wallonne,

le Gouvernement de la R6gion flamande

et le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

le Gouvernement de la R6publique de Moldova, d'autre part,

(ci-apr~s d~nomm6s les "Parties contractantes")

d~sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favorables
A la r~alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de I'autre Partie contractante,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions.

Pour l'application du pr6sent Accord,

I. Le terme "investisseurs" d6signe:

a) les "nationaux" c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la 16gislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R~publique de Moldova
est consid6r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg
ou de la R~publique de Moldova respectivement;

b) les "soci6t~s", c'est-d-dire toute personne morale constitute conform~ment d la l6g-
islation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la Rpublique de
Moldova et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch6 de Luxembourg ou de la Rpublique de Moldova respectivement.

2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num~raire, en nature ou en services, investi ou r~investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid~r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rdels tels que hy-
poth~ques, privilkges, gages, usufruit et droits analogues;
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b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m~me mi-
noritaires ou indirectes, aux soci~tds constitutes sur le territoire de lune des Parties con-
tractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri~t6 industrielle, les proc6d~s techniques, les
noms d~pos~s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont &6
investis ou r~investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du present Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n6fices, intrts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnitds.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la R~publique de Moldova ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines, qui s'6tendent au-dela des
eaux territoriales des Etats concernes et sur lesquels ceux-ci exercent, conform~ment au
droit international, leurs droits souverains et leur juridiction aux fins d'exploration, d'ex-
ploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements.

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractante et admet ces investissements en confor-
mit6 de sa legislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements.

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de lune
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable.

2. Sous reserve des mesures ncessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s~curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes 1 et 2 sont au moins 6gaux A
ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favor-
ables que ceux reconnus par le droit international.
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4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privilkges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre (change, une union douanibre, un march6 commun
ou toutes autres formes d'organisations 6conomiques r(gionales.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de propritk

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont leffet est de d(poss~der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de l'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des impdratifs d'utilit6 publique, de s(curit6 ou d'int:r~t national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent tre remplies

a) les mesures sont prises selon une procedure l6gale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp(cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr(voyant le paiement d'une indemnit6 adequate
et effective.

3. Le montant des indemnit(s correspondra A la valeur r(elle des investissements con-
cern~s A la veille du jour ou les mesures ont W prises ou rendues publiques.

Les indemnit(s sont r(gl6es dans la monnaie de l'Etat auquel appartient linvestisseur
ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers~es sans d6lai et librement trans-
f(rables. Elles porteront int:r~t au taux commercial normal depuis la date de leur fixation
jusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm&, revolution, 6tat d'urgence
national ou r(volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante, b(n(ficient, de la
part de cette derni~re, d'un traitement au moins 6gal A celui accordd aux investisseurs de la
nation la plus favorisde en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations
ou autres d(dommagements.

5. Pour les mati&res r6gl~es par le present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins 6gal A celui qu'elle rdserve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris(e. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante,
le libre transfert, vers ou A partir de son territoire, de tous les paiements relatifs A un inves-
tissement, et notamment:

a) des sommes destin(es A 6tablir, A maintenir ou A d(velopper linvestissement;

b) des sommes destin(es au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les royalties et autres paiements d~coulant
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de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les r6mun~rations
du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, en incluant les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s payees en ex6cution de Particle 4.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris6s d travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de lautre Partie contractante, son 6galement autoris~s A
transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri6 de leur r6mun6ration.

3. Les transferts sont effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applicable
A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis~e.

4. Chacune des Parties contractantes d~livrera les autorisations n6cessaires pour assur-
er sans d~lai l'ex6cution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

5. Les garanties pr6vues par le pr6sent article sont au moins 6gales A celles accord~es
aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits et actions des investisseurs sont trans-
f6r6s d la Partie contractante ou l'organisme public concern.

2. En ce qui conceme les droits transfdr6s, l'autre Partie contractante peut faire valoir
Sl'gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations

qui incombent l6galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Regles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A la fois par le present Ac-
cord et par la legislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
internationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
l'autre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favor-
ables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre lune des Parties
contractantes et des investisseurs de lautre Partie seront r6gis par les dispositions du
present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure d tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article 9. Reglement de differends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de lune des Parties
contractantes et lautre Partie contractante, fait lobjet d'une notification 6crite, accompag-
n6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taillM, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r~gler le diffdrend A lamiable par
la n6gociation, en ayant dventuellement recours A l'expertise d'un tiers, ou par la concilia-
tion entre les Parties contractantes par voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diffdrend est soumis, au choix de l'investisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'Etat
ou linvestissement a dt6 fait, soit A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff6rend est soumis A l'un des organ-
ismes d'arbitrage d6sign6s ci-apr~s, au choix de linvestisseur :

- A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.),

- au Centre international pour le R~glement des Diff~rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr66 par "la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats", ouverte A la signature A Washington,
le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au pr6sent Accord sera membre de celle-ci.
Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conformment au r~glement du M&
canisme suppl6mentaire du C.I.R.D.I.

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- A lInstitut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.
Si la proc6dure d'arbitrage est introduite A linitiative d'une Partie contractante, celle-ci

invitera par 6crit Pinvestisseur concern6 A exprimer son choix quant A lorganisme d'arbi-
trage qui devra 8tre saisi du diff6rend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulevera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que rinvestisseur, partie adverse au diff6rend, aurait pergu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A Particle
6 du prdsent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur base du droit interne de la Partie contractante partie
au litige sur le territoire de laquelle linvestissement est situ6, y compris les r6gles relatives
aux cofiflits de lois, des dispositions du pr6sent Accord, des termes de Paccord particulier
qui serait intervenu au sujet de Pinvestissement, ainsi que des principes de droit internation-
al.
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6. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 de sa
l6gislation nationale.

Article 10. Nation la plus favorise

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de lautre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris~e.

Article 11. Differends d'interpretation ou d'application entre les parties contractantes

1. Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou d l'application du pr6sent Accord doit etre
r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff~rend est soumis A une com-
mission mixte, compos6e de repr~sentants des deux Parties; celle-ci se r~unit A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d6lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de l'une ou lautre des Parties contractantes, A une proc6dure d'arbitrage mise en oeu-
vre, pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d6lai de deux mois A compter
de la date A laquelle lune des Parties contractantes a fait part A I'autre de son intention de
soumettre le diff6rend A arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera pr6sident du
college des arbitres.

Si ces ddlais n'ont pas &t6 observes, lune ou lautre Partie contractante invitera le Presi-
dent de la Cour Internationale de Justice A proc6der A la nomination de l'arbitre ou des ar-
bitres non d~sign~s.

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou rautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou lautre Partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empech6 d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invitd A proc6der A cette
nomination.

4. Le collkge ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la designation de son arbitre.
Les d~bours inh~rents A la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du college seront support6s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.
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Article 12. Investissements anterieurs

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s, avant son en-
tr6e en vigueur, par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 de ses lois et r~glements.

Article 13. Entree en vigueur et duree

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date d laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. I1 reste en vigueur pour
une p6riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant l'ex-
piration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectu~s ant6rieurement A la date d'expiration du prdsent Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Chisinau, le 21.05.96, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
frangaise, n6erlandaise et moldave, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue
francaise fera foi en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:

PoPov

Pour 'Union economique belgo-luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg, le Gouvernement de la Region
wallonne, le Gouvernement de la Rdgion flamande et le Gouvemement de la Region
de Bruxelles-Capitale:

DERYCKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MOLDOVA, ON THE OTHER HAND, ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of

the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agree-
ments,

The Government of the Region of Wallonia,

The Government of the Region of Flanders

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of Moldova, on the other hand

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" means:

(a) The "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the
Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of Moldova,
is considered as a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg
or of the Republic of Moldova respectively;

(b) The "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legisla-
tion of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of
Moldova and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of the
Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of Moldova respectively.

2. The term "investments" means any kind of assets and any direct or indirect contri-
bution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic ac-
tivity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purposes of this Agreement:
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(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

(b) Shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

(c) Bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-
will;

(e) Concessions granted under public law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their designation as investments for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
or compensation.

4. The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the
territory of the Grand-Duchy of Luxembourg and to the territory of the Republic of Mold-
ova, as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas, which extend
beyond the territorial waters of the States concerned and upon which the latter exercise, in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the pur-
pose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, excluding any unjustified or discriminatory measure
which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use, pos-
session or liquidation thereof.

3. The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.
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4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or associ-
ation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of re-
gional economic organization.

Article 4. Deprivation and limitation of ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

(a) The measures shall be taken under due process of law;

(b) The measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

(c) The measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate
and effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the
determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contacting Party the free
transfer in and out of its territory of all payments relating to an investment, including:

(a) Amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

(b) Amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

(c) Income from investments;
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(d) Proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

(e) Compensation paid pursuant to article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day the transfers are made to spot transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without delay, with no other expenses than the usual taxes and costs.

5. The guarantees referred to in this article shall at least be equal to those granted to the
investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to
its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international agreements, existing or to be sub-
scribed to by the Parties in the fture, the investors of the other Contracting Party may avail
themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement between one Contracting Party
and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this Agreement and
by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-d-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.
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As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotia-
tions, if necessary by seeking expert advice from a third party, or through conciliation be-
tween the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

An ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL);

The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), set up by
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965, when each State party
to this Agreement has become a party to the said Convention. As long as this requirement
is not met, each Contracting Party agrees that the dispute shall be submitted to arbitration
pursuant to the Rules of the Additional Facility of ICSID;

The Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

The Arbitral Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.

Article 10. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Contracting
Party.
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Article 11. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or ap-

plication of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be

settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-

mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or

if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. It shall remain in force for a period
of 10 years. Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six
months before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended
each time for a further period of 10 years, it being understood that each Contracting Party
reserves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months be-
fore the expiration date of the current period of validity.
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2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered
by this Agreement for a period of 10 years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Done at Chisinau on 21 May 1996, in two original copies, each in the Moldovan,
French and Dutch languages, all texts being equally authentic. The text in the French lan-
guage shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium,acting both in its own name and in
the name of theGovernment of the Grand-Duchy of Luxembourg, the Government of
the Region of Wallonia,the Government of the Region of Flanders and the Government
of the Region of Brussels-Capital:

DERYCKE

For the Government of the Republic of Moldova:

Popov
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD

INTRE UNIUNEA ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGHEZA,
PE DE-O PARTE,

GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA,
PE DE-ALTA PARTE,

PRIVIND PROMOVAREA I
PROTEJAREA RECIPROCA

A INVESTITILOR.

Guvernul Regatului Belgia,
actionrind din numele siu propriu, precum 4i din numcle
Guvemului Marclui Ducat de Luxemburg,
in vixtutca acordurilor existente,
Guvcmul Regiunii Wallonne,
Guvenul Rcgiunij Flarnande
§i Guvernul Regiunii Bruxelies-Capitale, pC de-o parte,

Guvernul Republicii Moldova, pe de-alti parte,
( denumite In continuare " Pirti contractanto " )

dorind si intensiflte cooperarca lor economica in vederea crearii
conditilor favorabile pentru realizarea investitillor resortisantilor unci
Pirti contractante in teritoriul celeilaite Pdrti contractante,

au convenit in celc ce umicaza:

ARTICOLUL 1

DEFINITII

Pentru aplicarca prezentului Acord,

1. Terininul " Investitori " desemneazA :
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a. " nationalii ", adica orice persoand filzic, care
conform legislatici Regatului Belgia, Marelui Ducat
do Luxemburg sau a Republieii Moldova estc considerati
ca cetAtean al Regatului Belgia, al Marelui Ducat de
Luxemburg sau respoctiv al Republicii Moldova;

b. " societAtile ", adic orice persoani juridic5 constituiti
n conformitate cu legislatia Regatului Belgia, a
Marelui Ducat do Luxemnburg sau a Ropublicii Moldova
$i care i are sediul social pe teritoriul Regatului
Belgia, a Marelui Ducat de Luxemburg sau respectiv al
Republicil Moldova;

2. Terminul " investitii " desemneazA orice element al oricirui
activ i oriceo contributie directA sau indirect in numerar,
naturd sau La servicii, investite sau reinvestite In orice sector
de activitate economici, care n-ar fi.

In sensul prezentului Acord, sunt considerate ca investitii, in
particular dar nu exclusiv:

a) bunurile mobile 0i imobiie precum si toate celelalte
drepturi reale, asa ca: ipoteci, privilegii, gajuri, usufruite
4i drepturi similare;

b) actiuni, pArti sociale $i toate celclalte forme do
participare, chiar minoritare sau indirecte, in societAtile
constituite in teritoriul uneea dintre Pir~ile contractante;

c) obligatiuni, creanje $i drepturile la toate prestirile, care
au o valoare economicA;

d) drepturi do autor, dreptud do proprietate industrialA,
procedee tehnice, nume do deponeonti j fondui
comerciale;

e) concesiuni do drept public sau contractuale, In particular
cole legate do prospectare, culturd, extractie sau
exploatare a resursclor naturale.
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In sensul prezcntului Acord, once modificare a formai juridicc
sub care au fost investite sau reinvestite bunurile 0i
capitalurile, nu afecteaza caracteruI lor do investitii.

3. Terminul " venituri " desemneazl sumele produse de ctre o
investitie i, In particular, dar nu exclusiv, veniturile,
profiturile, sporirile de capital, dividendele, royalti sau
despAgubirile.

4. Terminul " teritoriu " so aplic la teritoriul Regatului Belgia,
la teritoriul Marolui Ducat de Luxemburg i la teritoriul
Republicii Moldova, precum i la zonele maritime, adic la
zonelc acvatice $i subaovatice, care se extind dupg apele
tenitoriale a statelor concemente 4i asupra crora acestea
exerciti, in conformitate cu dreptul international, drepturile
lot suverane -i junsdictia in scopurile explorkrii, exploatirii 4i
conservirii resurselor naturale.

ARTICOLUL 2

PROMOVAREA INVESTITIILOR.

Fiecare Parte contractantA va 1ncuraja pe teritoriul siu
investitiile efectuate do catre investitorii celeilalte PArti
Contractante $i va admite investitiile in cauzA conform
propriei legislatii.

2. In particular, ficare Parte contractantS va autoriza Incheicrea
Si executarea contractelor do licente Si do acordare a
asistentei comerciale, administrative sau tehnaice, in cazul cfind
aceste activitAti sunt legate do iavestitii.

ARTICOLUL 3.

PROTEJAREA INVESTITIlLOR.

1. Toate investitiile directe sau indirecte, efectuate do citre
investitorii unei PArti contractante, so vor bucura pe teritoniul
celeilalte PArti contractante do un tratament just Si wchitabil.



Volume 2195, 1-38856

2. Cu rezerva m5surilor nocosare pentru mentinerea ordinii
publicc, aceste invostitii so vor bucura do o securitate si de o
protojare constantd, excluzAnd orice m~surA injustificats
sau discritninatorie, care ar putea si impedico de juri i de.
facto gestionarca, intretinerea, utilizarea, folosirea sau
lichidarea or.

3. Tratamentul 0i protejarea definitivate in paragrafele 1 gi 2 sunt
in acecasi mdsurA tgale eu cle, do care so vor bucura
investitiile unui stat tort si, nici intr-un caz, nu vor fi mai
putin favorabile decat cole recunoscuto de cAtre dreptul
international.

4. In aeela~i timp, acest tratamont $i aceasti protejare nu so vor
extinde asupra privilegiilor acordato do cAtro una dintre Partile
contractante investitiilor unui stat tort, in virtutea participfrii
sau asociorii sale la o zonA de liber schimb, urniune vamald,
piati comunA sau toate celelalte forme do organizatii
economice regionale.

ARTICOLUL 4

MASURILE PRIVATIVE l RESTRICTIVE A PROPRIETATIl

1. Ficeare dintre Prtile contractante so angajeazi sA nu
Intrepindi nici o mbsurl dc expropriero sau nationalizarc,
precum gi alto mAsuri, care ar avea efectul de deposedare
directb sau indirocti a iovestitfilor celoilalto Pdrqi
contractante, care lo apartin p9 teritoriul acostora.

2. Dac imporativele do folos ob~tesc, do securitato sau de.
intores national justific o dorogaro a paragrafului 1, so
neeosita rospectarea urmtoarelor conditii:
a) misurile vor fi luate conform unoi proceduri legale;
b) ole nu vor fi nici discriminatorii i nici contrare, unui

angajament specific;
c) ole vor fi Insotite do dispozitii cc provid recuporarea

unei despigubiri adoecvato i efective.
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3. Suma totald a despigubirilor va corespunde valorii reale a
investitlilor efectuate pina In ziua, cAnd misurile au fost
pritnite sau publicate.

DespAgubirie vor fi stabilito In valuta acclui stat, cetatean al
caruia este investitorul sau In orice altA valuta convertibili.
Ele. vor fi plitito M~r! tntdrziere i vor fi liber transferabile.
Ele vor avea dobAnda la pretul comercial normal Inc-eplnd
cu data fxArii pAni la data plitii for.

4. Investitorii uneia dintre Partile contactante, invostitiile carora
vor suferi pagube in urma unui r~zboi sau a oricArui alt
conflict armat, rovolutii, stAri do urgentA national& sau a unci
revolte, survenite pe teritoriul celeilalte Pirti contractante,
vor beneficia din partea celei din urn, do un tratament col
putin egal celui acordat investitorilor natiunii cclei mai
favorizate in ceca cc privcste restituixile, despAgubirile,
compendrile sau alte inde-mnizAri.

5. In vederea tndepiniii prevederilor prezentului articol, fiecare
Parte contractantA va acorda investitorilor celeilalte PMrti un
tratament cel putin egal celui pe care II rezerveaz pe
tefitoriul siu pentru investitorii najiunii celei mai favorizate.
Acest tratament, nici intr-un caz, nu va fi mai putin
favorabil dect ccl recunoscut do cAtre dreptul international.

TRANSFERURI.

L Fiecare Parte contractantA acordA investitorilor celeilalte P~rti
contractante transfer liber prin sau pornind do la teritoriul
sdu tuturor pltilor legate de o investitie, i in particular:
a) sumelor destinato pentru instituirea, mentinerea sau

dezvoltarea investitici;
b) sumelor dostinate pentru reglementarea obligatiunilor

contractuale, inclusiv sumele ne-cesare pentru
rambursarea Imprumuturilor, redevendelor, concesiunilor
qi a altor drepturi similare asa ca r.munerArile
personalului expatriat;
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c.) veniturilor do la hlvostitii;
d) produsului de la lichidarea totald sau partialA a

investitfiilor, incluzand plusvaloarea sau sporirea
capitaluhui investit;

o) indemniz5rilor plitite In vederea Indeplinirii
Articolului 4.

2. Nationalii fiecdrii Pirti contractante autorizati sa lucreze
ou dreptul la o investitic pe teritoriul coloilalto P ~i
contractanto aunt In acecasi misuri autorizati si transfero fn
tara lor do origine o parte apropriatA romunoririi lor.

3. Transe¢rurile vor fi ofoctuate In valutd fibor convertibili, la
un curs aplicabil la data tranzactiilor sau In numerar In
valuti utilizatA.

4. Fiecare Parte contractantA va elibera autorizatiile necesare
pcntru asigurarea fri IntArziere a executirii transferurilor i
acasta, fArA a porcepo alto impozite decit taxele i choltuielile
obianuite.

5. Garantilo previzute do citre prozentul articol vor fi cel putin
egale color acordate invostitorilor naliunii celei mai favorizato.

ARIICOL1L 6

SUBROGAREA.

DacA una dintre. PrW.l contractante sau un organ publuc
desemnat do dInsa va pliti indomniziri propriilor s~i
investitori in virtutoa unci garantii acordate unei investitii,
ealalti Pato contractanti va recunoato c5 drepturile i
actiunile investitorilor vor fi trarsferate Pirtii contractante
sau organului public dcsemnat.

2. In ceca cO se referA la drcpturile transferate, coalaltA Parte.
contractantA poate exploata , in 00a co priveste asigurantul
subrogat In dropturile de investitori indemnizati, obligatiunile
care Ii rovin in mod legal sau contractual acestora din
urn-u.
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AKTCOLJUL 7

REGULI APLICABILE.

In caz cA o intrebare legat5 do investitii este rcgulat5 In acela~i
timp de cAtro prezentul Acord i d. legislatia nationalA a unoia
dintre P~rtie contractante sau de cdtre convenijle internaionalc
existento sau senmate de citre Pdrti in viitor, investitorii ceilalte
PArti contractante pot sb so conducd do dispozitile, care sunt
pontru dih.ii cele mai favorabile.

ARTICOLUL 8

ACORDIURI PARTICULARE.

1. Investitiile, fltind obiectul unui acord particular Intre una
dintre P~rlile contractante gi investitorii celeilalte PArti
contractante, vor fi regulate do ctre dispoziiile pre-zentului
Acord i do ccle din acordul particular.

2. Fiecare Parte contractantA va asigu-a permanent respectarea
angajamentelor asumate referitor la investitijie celeilalte P~rti
contractante.

ABMtCLOUL 9

REGLEMENTAREA DIFERENDELOR LEGATE DE INVESTITII.

1. Toate diferendele legate de investitii dintro un investitor at
unci PAri contractante i cealaltS Parte contractantd var fi
obiectul unei notificri in scris Insotite do o expunere
sufioeint de detaliath intr-o perioada do timp cAt mai scurta.

In mAsura posibilittii, pAnile se vor stirul s! reguleze.
diferendul n od amical prin intermediul negocierii,
recurgind eventualmente la expertiza unui tort sau prin
intermediul ooncilierii dintre PArile contractante pe cale
diplomatic.
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2. In lipsa rcglementirii in mod amical prin misuri dirocte
dintre pirtile la diferend sau prin concilierc pe cale
diplomatici in decurs do aso luri din momentul notificirii
acestea, diferondul va fi supus, ]a alegerea investitorului,
juiisdictiei competente a achui Stat, undo au fost ofectuatc
investitiie, arbitrajului international.

In acost seop, fiecaro Parto contractanti i dA
consimjimnntul anticipat i irevocabil ca orice diforend si fie
supus acostui arbitraj. Consimtimintul in cauzA implici c ole
renuati do a prctindo la opuizarea recursurilor administrative
sau judiciare interne.

3. In cazul, cand so requrge la arbitrajul international, diferondul
va fi supus unula dintre organclo do arbitraj, la alegerea
investitorului, desomnato precum urmeazi:
- unui tribunal do arbitraj ad-hoc, stabilit conform

regulilor do arbitraj ale Comisici Natiunilor Unite pontru
Droptul Comercial International ( C.N.U.D.C.I. );

- Contrului International pentru Roglementarca
Diforendelor legate de Invcstitii ( C.I.R.D.I ), creat
prin " Conventia pontru roglementarea diferondelor legate
do investitii intre state 4i rosortisantii altar state ",
desehisi pentru seon-arc la Washington in data do 18
martio 1965, In caz ci flocare Stat-parte a prezentului
Acord oste mombru al ei. Atita timp, eit conditia in
cauzi nu esto Indoplnit i, fiocare Parte contractanti
autorizoazA ca diferendul si fie supus arbitrajului in
confornitato cu rcglementirilo Mocanismului suplimentar
al C.I.R.D.I.

- Tribunalului do Arbitraj al Camorei do Comert
International din Paris;

- Institutului do Arbitraj al Camorei de Comert din
Stockholm.

DacI procedura arbitrajului osto IntrodusA din initiativa unci
Pirti contractante, accasta va invita in sodis investitorul si-si
exprime aegerea sa In ceia cc privyctc organul do arbitraj, care
sA so ocupo do diferend.
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4. Nici una dintre Prtile contractante, ca parte a unui diferend,
nu se va impotrivi nici uncia din etapele procedurii de arbitraj
4i nici executril sentintci arbitrajului, conform careia
investitorul, parte adversi la diferend, ar putea sA primeasce o
indemnizarc., care sA acopero in Intregime sau partial piorderile
sale In virtutea oxecutirli unci polite do asigurare sau
garantil prevAzute in articolul 6 din prezentul Acord.

5. Tribunalul arbitral va decide In baza dreptului intern a Prtii
contractante, parte a itigiului, pe teritoriul careia este situatfi
investitia, si va cuprinde regulile legate de conflictele locale,
dispozitiile prezentululi Acord, termcnii acordului particular,
care vor interveni in subiectul investitiei, precum $i principile
dreptului international.

6. Sentintcle arbitrajului aunt definitive 4i obligatorii pentru
pirtile la diferend. Fiecare Parte contractantA se angageazi si
execute sentintele in conformitate cu legisla~ia national
proprie.

ARTICOLIJL 10

NATIUNEA CFA MAI FAVORIZATA.

Referitor la toate problemele legate dc tratamentul investitilor,
investitorii fiecrii Pgrti contractanto vor beneficia pc teritoriul
celeilalte PArti contractante de tn tratament de natiune eca mai
favorizati.

ARTICOLUL 11

DIFERENDELE DE INTERPRETARE SAU APLICARE DINTRE
PARTILE CONTRACTANTE.

1. Orice diferend legat dc interpretatea sau aptiearea prezentului
Acord trebue si fie regulat, In mAsura posibilit~tilor, pe cale
diplomatic.
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2. In caz ci reglemcntarea nu cste posibilA pe cale diplomatica,
diferendul va fi supus unei comisii mxte, compuse din
reprezentantii color doud PArti; aceasta so va reuni la
solicitarea unci Pirti cu cAt rai curAnd posibil 4i farA
Int~rziere nejustificatd.

3. Dael comisia mixt nu poato sA rogtlezo diferendul, acesta
va fi supus, la corerea unei sau altoi Pdrti contractante, unei
proceduri do arbitraj in vederea initierii unci aciuni, pentru
fiecare caz aparte, in modul urmitor:

Fiecare Parte contractant va doseina un arbitru nu
mai tirziu do 2 luni din data cAnd una din Pirtile
contractante a transmis colcilalte Pirti Contractanto
intentia sa do a supuno diferondul arbitrArii. Dupd 2
luni din data desomnirii lor, c-ei doi arbitri desenmeazA
in comun acord un resortisant a unui stat terl , care va
fi preodintc al colegiului do arbitri;

Dacd acqti tormeni n-au fost respoctati, una sau
cealaltd Parte contractantd va invita Pre~odintole Curtii
Intcrnationale do Justitie sA nominalizoze arbitrul sau
arbitrii nedcscmnati;

Daci Preoedintofe Curtii Internationale do Justitie este
resortisant al unei sau altei Pbrti contractanto sau a
unui stat cu care una sau coalaltA Parto contractantd nu
ntretine rclati diplomatic-c sau, dac4 din alto
considerentc, cl este lipsit do dreptul do a oxorcita
aceastA functiuno, va fi invitat si procedoz la
denominarra in cauz Viccpreedintclc Curtii
Internationale do Justitie.

4. Colegiul constituit in asa fel va rlma propridlo sale reguli do
proceduri. Deciziile sale vor fi adoptate prin majoritate do
voturi; ole vor fi defnitive 4i obligatorii pentru Pirtilo
contractante.

5. Fiecare Parto contractanti va suporta cheltuielilo legate do
designarea arbitrului s~u. Cheltiolile incronte designirii
celui do al troilea arbitru 4i do functionarea colegiului vor fi
suportato de cAtro Pirtile contractanto In pdrti egale.



Volume 2195, 1-38856

ARTCOL.UL 12

INVESTITII ANTERIOARE.

Prozentul Acord se aplicA In misurb egalb la investitiJile efectuate de.
c¢tre investitorii unei Pirli contractante pe teritoriul ccleilalte. Pirli
contractanto in conformitate cu Icgile 0i reglementbrile sale nainte
de Intrarea lui n vigoare.

ARTICOLUL 13

INTRAREA IN VIGOARE $I DURATA.

1. Preze.ntul Acord va intra in vigoare dupA o luna din data
schimbului de citre Pdrtilo contractante a instrumentelor de
ratificare. El va ramane in vigoare pcntru o pe.rioadA de 10
ani.

Daed nici una dintre P.rilo contractante nu-l va denunta In
docurs de 6 luni din data oxpirrii perioadei lui de validitate,
acesta va fi prelungit de flecare datA In mod tacit pe o
porioadi noub de 10 ani, fiecare Parte contractantA
rczcrvandu--i dreptul de a-I de.nunta printr-o notificare
Inaintat cu 6 luni pAnA la data expir ii perioadei de
validitate in curs.

2. Investiiile efectuate anterior datei expiririi prezerntului Acord
vor rlmAne supuse lui pontru o perioadA de 10 ani Incepand
cu accastd dati.
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In scopul confinarii color montionate mai sus, rcprozentantii
logitim imputerniciti do etre Guvemele lor respective, au seniat
prezentul Acord.

Incheiat la in data doI k S , in dou, exomplaro
originale, fiecare in limbile francezi, neerlandozA $i moldovneasci,
toate textele find ogal autontice. In caz do divergcntc do
interpretare va pievala textul in limba francoza.

PENTRU UNIUNEA
ECONOMICA
BELOO-LUXEMBURGHEZA:

Pcntru Ouvornul Regatului
Belgia, actionand din nuimcle
su . propnu, pre-um si din
numele Marolui Ducat do
Luxemburg:

Pentru Guvernul Regmii
Wallonne:

Pentru Guvcmul Regiunii
Flamande:

Pentru Guvernul Regiunli
Bruxe les-Capitale:

PENTRU OUVERNUL
REPUBUICII MOLDOVA:
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE,
ENERZIJDS

EN
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KAZACHSTAN,

ANDERZIJDS
INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN RET KONINKRIJK BELGIE,
handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het Groothertogdom
Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, enerzijds

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KAZACHSTAN,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen"),

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor investeringen door
onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunslige investeringsvoorwaarden te
scheppen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:
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ARTIKEL 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

"investeerder":

a) de "onderdanen", met name elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van hot
Koninkxijk BelgiF of het Groothenogdom Luxemburg of van de Republiek Kazachstan
wordt beschouwd als cen onderdaan van het Koninkrijk Belgid of van het
Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Republiek Kazachstan;

b) de "ondernemingen", met name elke rechtspersoon die is opgericht in
overeensteruming met de wetgeving van het Koninkrijk Belgig of het Groothertogdom
Luxemburg of van de Republiek Kazachstan en waarvan de maatschappelijke zetel
gevestigd is op het grondgebied van het Koninkrijk Belgid of het Groothertogdom
Luxemburg dan wel van de Republiek Kazachstan.

2. "investeringen": alle soorten vermogensbestanddelen en elke inbreng in specien, natura of
diensten, die worden geinvesteerd of geherinvesteerd in welke economische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch niet
uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming in
bedrijven die zijn opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen;

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde heeft;

d) auteursrechten, rechten van industriale eigendom, technische werkwijzen,
handelsnamen en goodwill;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot bet opsporen,
ontwikkelen, winnen ofexploiteren van natuurlijke rijkdommen.

De term "investeringen" verwijst eveneens naar de. indirecte investeringen door de
investeerders van cen Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij via een rechtpersoon die in een andere Staat is opgericht en
waarop de investeerders van de oerstgenoemde Overeenkomstluitende Partij een
beslissende controle uitoefenen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden
geTnvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als
"investering" als bedoeld in deze Overeenkomst.
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3. "opbrengst": de bedragen die een investering oplevert, en met name, doch niet uitsluitend,
winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty's en vergoedingen.

4. "grondgebied":
bet grondgebied van bet Koninkrijk Belgie en het grondgebied van bet Groothertogdom
Luxemburg en het grondgebied van de Repubiek Kazachstan evenals de zeegebieden, d.w.z.
de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betreffende
Staten uitstrekken en waarin laatstgenoemde, overeenkomstig bet iritemationaal recht,
soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen met het oog op de opsporing, de winning en
het behoud van de natuurlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

Bevordering van investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en Iaat zodanige investeringen toe in
overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in bet bijzonder bet sluiten en uitvoeren van
licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake commercitle, administratieve of
technisehe bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met zodanige
investeringen.

ARTIKEL 3

Bescherming van investeringen

t. Alle investeringen, zij het reehtstreekse of onrechtstreekse, door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partijen een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten
aanzien van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde na te
komen.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de
openbare orde, genieten deze investeringen cen voortdurende bescherming en zekerheid, met
uitsluiting van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het
beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen zou
kunnen belemmeren.



Volume 2195, 1-3885 7

3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming moeten minstens gclijk
zijn aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en mogen in geen geval
minder gunstig zijn dan die waarin het internationaal recht voorziet.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders van een derde Staat op grond van

zijn iidmaatschap van of associatie met cen vrijhandelszone, cen douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie.

ARTIKEL 4

Onteigening en eigendomsbeperking

Elke Overeertkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of
nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat ann de

investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de
hun toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen.

2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van het bepaalde in

het cerste lid moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld:

a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen;

c) de mnatregelen gaan vergezeld van voorzieningen vour de betaling van een billijke en
reete sehadeloosstelling.

3. De schadeloosstelling komt overeen met de retle waarde van de investeringen op de dag

voordat de maatregelen werden genomen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waarvan de investeerder
onderdaan is of in een andere omwisselbare munt. Ze moet zonder vertraging worden
betaald en moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen een gewone
commerciele rentevoet vanaf de datum van de vaststelling van het bedrag tot de datum van
uitbetaling.

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden met
betrekking tot hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie,
een nationale noodtoestand of opstand op het .grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstgenoemde, wat de restitutie,
schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, een behandeling

toegekend die ten minste gelijk is aan die welke die Overeenkomstsluitende Panij aan

investeerders van de incest begunstigde natie toekent.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan

de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste
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gelijk is aan die welke investeerders van de meest begunstigde natie op haar grondgebied
genieten en die in elk geval niet minder gunstig is dan die waarin het internationaal recht
vooeziet.

ARTIKEL 5

Overmakingen

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met haar wetgeving, de vrije overmaking
van en naar haar grondgebied, van alle betalingen in verband met een investering. Deze
omvatten in het bijzonder:

a) bedragen bestemd am de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te
breiden;

b) bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van
de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke
rechten, alsmede de bezoldiging van het gedxpatrierd personeel;

c) de opbrengst van investeringen;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquiidatie van de investeringen, met
inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerd kapitaal;

e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstelling.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering
toelating hebben gekregen am op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij te werken, is het tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te
maken naar hun land van herkomst.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op de datum van
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking
onverwijid uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke warden verleend
aan investeerders van de moest begunstigde natie.



Volume 2195, 1-38857

ARTIKEL 6

Subrogatie

1. Indien An der Overeenkomstsluitende Partijen of ,dn van haar openbare instellingen een
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor een
investering verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de
rechten van de investeerders is getreden.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij jegens
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten.

ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Wanneer een vraagtuk orntrent investeringen wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale
overeenkornsten, waarbij de Overeenkomstsluitende Partijen partij zijn of op een later tijdstip
kunnen worden, kunnen de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak
maken op de bepalingen die voor hen het tneest gunstig zijn.

ARTIKEL 8

Meest begunstigde natie

In* alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten de
investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde natie.

ARTIKEL 9

Bijzondere overeenkomsten

Investeringen waarvoor eea bijzondere overeenkormst is gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn
onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere
overeenkomst.
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Onder bijzondere overeenkomst wordt verstaan een overeenkomnst tussen een
Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij
inzake cen bepaalde investering op het grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende
Partij.

ARTIKEL 10

Regeling van investeringsgeschillen

Van elk investeringsgeschil tussen cen investecrder van de ene Overeenkomstsluitendc Partij
en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste
partij die een vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk
toegelichte nota.

De partijen dienen emaar te streven geschillen in de mate van bet mogelijke door
onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van cen derde
partij of anders door middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
langs diplomatieke weg.

2. Wanneer de bij het geschil betrokken partijen niet rechtstreeks tot een minnelijke schikking
zijn gekomen of het geschil niet door bemiddeling [angs diplomatieke weg hebben kunnen
regelen binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt bet, naar keuze van de
investeerder, voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de
investering werd gedaan, hetzi] aan intemationale arbitrage.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onherroepelijke
toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in
dat beide Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale
administratieve en rechtsmiddelen te verzoeken.

3. In geval van internationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan 6dn van de volgende instellingen:

een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie
van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (UN.C.I.T.R.A.L.);

het Internationale Centrum voor Besleehting van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.),
dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met
betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18
maart 1965 te Washington voor ondertekening werd opengesteld, wanneer elke Staat
die Partij is bij de onderhavige Overeenkomst partij is geworden bij bedoeld Verdrag.

Zolang niet aan deze voorwaarde is voldaan, stent elke Overeeakomststuitende Parnij
ermee in dat het geschil aan arbitrage wordt onderworpen overeenkomstig de Regels
betreffende de Aanvullende Voorziening van de I.C.S.I.D.
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het Scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs;

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief van ecen
Overeenkomstsluitende Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder
schriftelijk het scheidsgerecht aan te wijzen waaraan het geschil zal worden
voorgelegd.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partij, zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer
kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in Artikel 6 van deze Overeenkomst
vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel ofeen gedeelte van zijn verliezen dekt.

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van bet nationale recht, met inbegrip van de regels
inzake wetsconflicten, van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en op
het grondgebied waarvan de investering werd gedaan alsmede op grond van de bepalingen
van deze Overeenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot de investering
eventueel gesloten bijzondere overeenkomst en van de beginselen van internationaal recht.

6. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het
geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren
overeenkomstig haar nationale wetgeving.

ARTIKEL 11

Geschillen tussen de overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing van
deze Overeenkormst

I. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkornst worden zoveel
mogelijk langs diplomatieke weg beslecht.

2. Wanneer cen geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt bet
voorgelegd aan een gemengde commissie die is samengesteld uit vertegenwoordigers van
beide Partijen; de commissie zal binnen een redelijke termijn ingaan op het verzoek van de
incest gerede Partij.

3. Indien het geschil niet kan worden beslecht door de gemengde commissie, wordt het op
verock van ecen van de Overeenkomstsluitende Partijen aan een scheidsgerecht voorgelegd
dat voor elk geval afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld:

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdspanne van twee
maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomstsluitende Partij in kermis heeft gesteld van haar voomemen het geschil aan
arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming benoemen de twee
scheidsmannen in onderling overleg ecen onderdaan van een derde Stast tot voorzitter van het
scheidsgerecht.
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Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen de
President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te
verrichten.

Indien de President van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarrtee een der Overeenkomstsluitende
Partijen geen diplomatieke banden heeft of indien hij om een andere reden verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen. wordt de V;ce-President van bet Internationale Gereehtshof
verzocht de benoeming(en) te verrichten.

Indien de vice-President verhinderd is bedoelde functie te vervullen of anderdaan is van 66n
van beide Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de rechter van het Internationale
Gerechtshof die het hoogst in anci~nniteit is en geen onderdaan is van 66n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen verzocht de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.
Het doet uitspraak bij meerderheid van stemmen; de uitspraken zijn onherroepelijk en
bindend voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman.
De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke
kosten van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

Het scheidsgerecht kan in zijn uitspraak evenwel bepalen dat en der
Overeenkomstsluitende Partijen en groter aandeel in de kosten dient te dragen; deze
beslissing is bindend voor beide Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIKEL 12

Vorige investeringen

Deze Overeenkorst is van toepassing op investeringen die vanaf 16 december 1991 werden
gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstermming met de wetten en voorschriften van
laatstgenoemde.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding n duur

Daze Overeenkomst treedt onmiddellijk nadat de Overeenkomstsluitende Partijen de akten
van bekrachtiging hebben uitgewisseld, in werking. Ze blijft van kracht gedurende een

tijdvak van tienjaar.



Volume 2195, 1-3885 7

Tenzij ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur
door een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van bedindiging is gedaan,
wordt deze Overeenkomst telkens voor een tijdvak van tien jaar stilzwijgend verlengd, met
dien verstande dat elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de
Overeenkomst te bedindigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes
maanden v66r de datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

2. Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van beiindiging van de Overeenkomst zijn
gedaan, blijft deze van kracht gedurende ecn tijdvak van tien jaar vanaf de datum van
beaindiging.

3. Deze overeenkornst kan worden gewijzigd bij schriftelijke instemming van de
Overeenkomstsluitende Partijen Een wijziging wordt van kracht zodra elke
Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende Partijen ervan in kennis
heeft gesteld dat aan de voorschriften voor de inwerkingtreding van bedoelde wijziging is
voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoc naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te At-t. op .4, aPlt 4i58 in twee
oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse, de Franse, de Engelse, de Kazachse en de
Russische taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de
Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van bet Koaninkrijk Bcgie, handetend
zowel in eigen naam als in naan van de Regering van het

Groothertogdon Luxemburg,
Voor de Vlaamse Regering,

Voor de Woalse Regering,
Voor de Regering van het Bmuselse Hoofdstedelijke

Gcwcst,

tte"hau

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK KAZACHSTAN:

xo3L o~~i
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION,
ON THE ONE HAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KAZAKSTAN, ON THE OTHER HAND ON THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxemburg,

by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of Kazakstan,

on the other hand

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean

a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the King-
dom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Kazakstan, is
considered as a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or
of the Republic of Kazakstan respectively;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Ka-
zakstan and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of the
Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Kazakstan respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets and any contribution in cash,
in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic activity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement :
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a) movable and immovable property as well as any other rights, such as mortgages,
liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, in companies consti-
tuted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good
will;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to ex-
plore, develop, extract or exploit natural resources.

The term "investments" shall also refer to the indirect investments made by the inves-
tors of one Contracting Party within the territory of the other Contracting Party trough an
entity incorporated in another State and on which the investors of the first Contracting Party
exercise a decisive control.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
and payments.

4. The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the
territory of the Grand-Duchy of Luxemburg and to the territory of the Republic of Kazak-
stan, as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend
beyond the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the pur-
pose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
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sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof

3. The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or associ-
ation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of re-
gional economic organization.

Article 4. Deprivation and limitation of ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;
b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-

ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of a adequate and
effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the
determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer in and out its territory of all payments relating to an investment, in accordance
with its legislation, including more particularly :
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a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made on the spot transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Contracting Party pays com-
pensation to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an invest-
ment, the other Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the
public institution concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be
subscribed to by the Contracting Parties in the future, the investors of the other Contracting
Party shall be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to
them.

Article 8. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Contracting
Party.



Volume 2195, 1-38857

Article 9. Specific agreements

Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Contract-
ing Party and investors of the other Contracting Party shall be covered by the provisions of
this Agreement and by those of the specific agreement.

Specific agreement means an agreement between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party concerning a concrete investment in the territory of the
former Contracting Party.

Article 10. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations,
if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the

Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor :

an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.);

the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute

shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.

the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
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tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.

Article 11. Disputes between the contracting parties relating to the interpretation or appli-
cation of this agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case :

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

If the Vice-President is not able to carry out such function, or he is a national of either
Contracting Party, the most senior Judge of the International Court of Justice who is not a
national of either Contracting Party shall be invited to make such appointment.

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.
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The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall
be borne by one of the two Contracting Parties and such award shall be binding on both
Contracting Parties.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall apply to investments made since December 16, 1991 by inves-
tors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the latter's laws and regulations.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force immediately after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered
by this Agreement for a period often years from the date of termination.

3. Amendments may be introduced in this Agreement with written consent between the
Contracting Parties. Any amendment will come into force if each Contracting Party in-
forms the other Contracting Party that it has completed all its formalities allowing such an
amendment to come into force.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Almaty, on 16th April 1998 , in two original copies, each in the English,
French, Dutch, Kazak and Russian languages, all texts being equally authentic. The text in
the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union :

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name
and in the name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg,

For the Walloon Government,

For the Flemish Government,

For the Government of the Region of Brussels-Capital,

J.-L. DEHAENE,

Prime Minister

For the Government of the Republic of Kazakstan:

BALGIMBAIEV,

Prime Minister
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE,

D'UNE PART ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KA-

ZAKHSTAN, D'AUTRE PART CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT

ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gouv-
emement wallon, le Gouvemement flamand, et le Gouvernement de la Rgion de Brux-
elles-capitale, d'une part,

et

Le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan,

d'autre part,

(ci-apr~s d~nomm~s les "parties contractantes"),

Desireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr~ant des conditions favor-
ables A la r~alisation d'investissements par des ressortissants de Tune des parties contracta-
ntes sur le territoire de l'autre partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler. Definitions

Pour l'application du present accord:

1. Le terme "investisseurs" d~signe

a) les "nationaux", c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la lgislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou de la R~publique du Kazakh-
stan est consid~r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxem-
bourg ou de la R~publique du Kazakhstan respectivement;

b) les "soci~t~s", c'est-d-dire toute personne morale constitute conform~ment A la leg-
islation du Royaume de Belgique, du Grand-DuchM de Luxembourg ou de la R~publique

du Kazakhstan et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch de Luxembourg ou de la R~publique du Kazakhstan respectivement.

2. Le terme "investissements" d~signe tout 6lment d'actifquelconque et tout apport en
num~raire, en nature ou en services, investi ou r~investi dans tout secteur d'activit6
6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid~r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels que hypoth~ques,
privilges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations aux socidt~s con-
stitu~es sur le territoire de Tune des parties contractantes;
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c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6td industrielle, les proc6d6s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, A la culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Le terme "investissements" d6signe 6galement les investissements indirects r6alis6s
par les investisseurs de lune des parties contractantes sur le territoire de lautre partie con-
tractante par l'interm6diaire d'une personne morale constitu6e dans un autre etat et con-
tr6l6e effectivement par les investisseurs de la premiere partie contractante.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6
investis ou r6investis naffectera leur qualification d'investissements au sens du pr6sent ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n~fices, int6r~ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnit~s.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du royaume de belgique, au territoire du
grand-duch6 de luxembourg et au territoire de la r6publique du kazakhstan ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-d-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des
eaux territoriales des etats concem6s et sur lesquels ceux-ci exercent, conformdment au
droit international, leurs droits souverains et leur juridiction aux fins d'exploration, d'ex-
ploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre partie contractante et admettra ces investissements en con-
formit6 avec sa 16gislation.

2. En particulier, chaque partie contractante autorisera la conclusion et l'exdcution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec ces investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de rune
des parties contractantes jouiront, sur le territoire de lautre partie contractante, d'un traite-
ment juste et 6quitable.

Chaque partie contractante s'engage A assurer A tout moment le respect des obligations
qu'elle aura contract6es A l'6gard des investisseurs de l'autre partie contractante.

2. Sous r6serve des mesures destinies A maintenir l'ordre public, ces investissements
jouiront d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injustifi6e ou
discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, lentretien, l'utilisation,
lajouissance ou ]a liquidation desdits investissements.
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3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes 1 er et 2 seront au moins 6gaux
d ceux dont jouissent les investisseurs d'un etat tiers et ne pourront, en aucun cas, etre moins
favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. Nanmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privileges
qu'une partie contractante accorde aux investisseurs d'un etat tiers, en vertu de sa participa-
tion ou de son association A une zone de libre 6change, une union douanire, un march6
commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r6gionale.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de propritO

1. Chacune des parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de ddposs6der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de lautre partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curitd ou d'intrt national justifient une

derogation au paragraphe ler, les conditions suivantes devront &re remplies:

a) les mesures seront prises selon une procedure 1gale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement spdcifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6
adequate et effective.

3. Le montant des indemnitds correspondra A la valeur effective des investissements A
la veille du jour off les mesures ont &6 prises ou rendues publiques.

Lesdites indemnit6s seront r~gl~es dans la monnaie de l'etat dont linvestisseur est res-
sortissant ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers~es sans d~lai et seront
librement transfdrables. Elles porteront intrt au taux commercial normal depuis la date de

la fixation de leur montantjusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de lune des parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit armd, revolution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de lautre partie contractante, b~ndficieront, de
la part de cette derni~re, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins dgal A celui accord6 par cette
demi~re partie contractante aux investisseurs de la nation la plus favorisde.

5. Pour les matibres r~gl~es par le present article, chaque partie contractante accordera
aux investisseurs de lautre partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elle
reserve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisde. Ce traitement ne

sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre partie contractante,
en conformit6 avec sa legislation, le libre transfert au depart et A destination de son territoire
de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment :

a) des sommes destin6es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement;
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b) des sommes destin6es au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-

lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r6mun6rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s payees en ex6cution de Particle 4.

2. Les nationaux de chacune des parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un

investissement sur le territoire de lautre partie contractante, seront 6galement autoris~s

transf~rer une quotit6 appropri6e de leur r6munration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-

ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis6e.

4. Chacune des parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assur-
er sans d6lai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

5. Les garanties pr6vues par le pr6sent article seront au moins 6gales A celles accord~es
aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6.

Subrogation

1. Si lune des parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement,
'autre partie contractante reconnaitra que les droits des investisseurs sont transf6r6s A la

partie contractante ou A lorganisme public concern6, en leur qualit6 d'assureur.

2. En ce qui conceme les droits transf6r~s, lautre partie contractante pourra faire valoir
A lgard de lassureur subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7.

Rkgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le pr6sent ac-
cord et par la l6gislation nationale de l'une des parties contractantes ou par des conventions
internationales en vigueur actuellement ou contract6es dans Pavenir par les parties contrac-
tantes, les investisseurs de lautre partie contractante pourront se pr6valoir des dispositions
qui leur sont les plus favorables.
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Article 8. Nation la plus favoris~e

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire de lautre partie contrac-
tante, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 9. Accords particuliers

Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre tune des parties con-
tractantes et des investisseurs de lautre partie contractante seront regis par les dispositions
du present accord et par celles de cet accord particulier.

Le terme "accord particulier" d~signe un accord conclu entre lune des parties contrac-
tantes et un investisseur de l'autre partie contractante portant sur un investissement sp~ci-
fique r~alis6 sur le territoire de la premiere partie contractante.

Article 10. Rkglement des differends relatifs aux investissements

1. Tout diff~rend relatif aux investissements entre un investisseur de l'une des parties
contractantes et lautre partie contractante, fera l'objet d'une notification 6crite, accompag-
n6e d'un aide-m~moire suffisammentd~taillk, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r~gler le diffrend par la n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel A l'avis sp6cialisd d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les parties contractantes par la vole diplomatique.

2. A d~faut de rbglement amiable par arrangement direct entre les parties au diffrrend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff~rend sera soumis, au choix de l'investisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'etat
o6j linvestissement a &6 r~alis6, soit A 'arbitrage international.

A cette fin, chacune des parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
revocable A ce que tout diff~rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff~rend sera soumis A lun des or-
ganismes d'arbitrage d~sign6s ci-apr s, au choix de linvestisseur :

A un tribunal d'arbitrage ad hoc, dtabli selon les r~gles d'arbitrage de la commission des
nations unies pour le droit commercial international (C.N.U.D.C.I.);

au centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(C.I.R.D.I.), crd par la convention pour le r~glement des diffrends relatifs aux investisse-
ments entre etats et ressortissants d'autres etats, ouverte A la signature A washington, le 18
mars 1965, lorsque chaque etat partie au present accord sera membre de celle-ci.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des parties contracta-
ntes consent A ce que le diff6rend soit soumis A larbitrage conform~ment au r~glement du
m~canisme suppldmentaire du C.I.R.D.I.;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- d lInstitut d'Arbitrage de ia Chambre de Commerce de Stockholm.
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Si la proc6dure d'arbitrage a 6t6 introduite l'initiative d'une partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern6 A exprimer son choix quant d l'organisme d'arbi-
trage qui devra 8tre saisi du diff6rend.

4. Aucune des parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soul~vera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'exdcution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A Particle
6 du pr6sent accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la partie contractante par-
tie au diff6rend sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les rbgles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du pr6sent accord, des
termes de laccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de 'investissement et des
principes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa
16gislation nationale.

Article 11. Diff~rends entre les parties contractantes concernant l'interpritation ou l'ap-
plication du prisent accord

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr~tation ou A lapplication du pr6sent accord sera r6gl6,
si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend sera soumis A une com-
mission mixte, compos6e de reprdsentants des deux parties; celle-ci se r6unira A la demande
de la partie la plus diligente et sans dM1ai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de lune ou lautre partie contractante, A un tribunal arbitral constitu6, pour chaque
cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque partie contractante d~signera un arbitre dans un d6lai de deux mois A compter
de la date A laquelle lune des parties contractantes a fait part A rautre de son intention de
soumettre le diff6rend A Parbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signeront d'un commun accord un ressortissant d'un etat tiers qui exercera la
fonction de pr6sident du tribunal arbitral.

Si ces dlais nont pas 6t6 observds, lune ou lautre partie contractante invitera le presi-
dent de la cour internationale de justice A proc6der A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le pr6sident de la cour internationale de justice est ressortissant de lune ou lautre
partie contractante ou d'un etat avec lequel Pune ou l'autre partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch d'exercer cette
fonction, le vice-pr6sident de la cour intemationale de justice sera invit6 A proc6der A la
nomination ou aux nominations n6cessaire(s).

Si le vice-pr6sident est empech6 d'exercer cette fonction ou s'il est ressortissant de rune
ou lautre partie contractante, le juge le plus ancien de la cour internationale de justice qui
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n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre partie contractante sera invit6 A proc~der d la
nomination ou aux nominations ndcessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r6gles de procedure.

Ses decisions seront prises d la majorit6 des voix; elles seront d~finitives et obligatoires
pour les parties contractantes.

5. Chaque partie contractante supportera les frais lies la designation de son arbitre.
Les dbours inh~rents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support~s, d parts 6gales, par les parties contractantes.

Le tribunal pourra toutefois, dans sa decision, stipuler qu'une part plus importante sera
support~e par une des deux parties contractantes, et cette decision sera contraignante pour
les deux parties contractantes.

Article 12. Investissements antrieurs

Le present accord s'appliquera aux investissements effectu~s depuis le 16 d~cembre
1991 par les investisseurs de l'une des parties contractantes sur le territoire de l'autre partie
contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re.

Article 13. Entr~e en vigueur et durge

1. Le present accord entrera en vigueur d~s que les parties contractantes auront
6chang6 leurs instruments de ratification. II restera en vigueur pour une p~riode de dix ans.
A moins que l'une des parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant l'expi-
ration de sa p~riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une p6riode
de dix ans, chaque partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une notifica-
tion introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la pdriode de validit6 en
cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu~s ant~rieurement A ]a date d'expira-
tion du pr6sent accord, les dispositions de ce dernier leur resteront applicables pour une
p~riode de dix ans d compter de la date d'expiration.

3. Le present accord pourra faire l'objet d'amendements moyennant accord 6crit entre
les parties contractantes. L'entrde en vigueur de tout amendement implique que chacune des
parties contractantes ait inform6 'autre partie contractante que toutes les formalit~s nces-
saires A l'entr~e en vigueur desdits amendements sont remplies.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

Fait A Almaty, le 16 avril 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
frangaise, n~erlandaise, anglaise, kazakhe et russe, tous les textes faisant 6galement foi. Le
texte en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
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du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Pour le Gouvemement wallon,

Pour le Gouvernement flamand,

Pour le Gouvernement de la R~gion de Bruxelles-Capitale,

J.-L. DEHAENE,

Premier ministre

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan:

BALGIMBAIEV,

Premier ministre
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COI'TIAIIIEHHE

BE JI1 4 H CKO-JI1OKCEM BYPrCKHM
3KO11OMH

1 IECIGHM COIO3OM,
C OAIIo0 CTOpOllbl, H

IIPABHTF-JIbCTBOM PECIIYSJIHKH KA3AXCTAH,
c apyrofi cTopoIbi,

0 B3alIMIIOM n0OoLmpeltlfim H 3aUJUTC IIII eCTIlUII1

flpae14TeabTo KopojeacTBa EeJlbnliSI, neHCTBytoUee OT" CaoerO iMeH" H OT HMeH1
FlpaHTencTaa BCnIHKoro reptlocrua JltOKCeM6ypr, B Call)' CyltecTypOtUHx CornJawIeHHA,
fpaBHaenbcTSo BajaOHHH, flpaamenbcBrgo ('J'aHapa H lparnTenbcTBO SpiOCCenbCKoro
permoHOa C oAHoA cropotib, H HfpasHTeTbcTBO Pecny6inmaH Kaaaxc-ra, c ApyroA
cropoabi, (aMCyeMbie B itanbHe eueM "foroBapmaoultiecA CTopombi"),

liela- yKPCrlJItTb CBOe 3KOHOMHqeCKoe COTpyztHHqecTBOo nyTeM Co3aaHml

6narorpHlTHbjX yCJIOBHli AHJ HHBeCTHlI14R rpaq KaH OAHiA torosapBaloulediCA CTOpOHbl Ha
TCPPrTOPHHa jpyrofl IoroBapHaouterCR Cropoabl,

cormacJiumcb o H1mmecileltlotueM:

CTATb$1 1
OIIPEEJIEHHM

AnA Ue.Jnn HacTotuero CorjiaueIm:
I. TepMHH "Hmmecrophi' o3Halaer,

a) <-rpam~aieo), T.e. rno6oe 4m3HecKoe nmlUO, KOTOpoe COrFlacHo 3aKaHollaTebcTey
Koponeacrma eSenbrmx, Benmicoro repuorc-raa ApoiKceM6ypr Hnm Pecny6iHKHi Ka3axcraH

nBJUiUT-CH rpa*JAaHHHoM Koponencrsa ECnbrna, BeflHKoro repuorcTra TlOKceM6ypr HAH
Peony6 uHea Ka3axcraH cooTemrcraemiO;

6) ((KOMlaHHHm, Te, rno6oe Iop"AJmqecaoe jrnuo, y-ipe)KgeHHoe B COOTBCTCTBHH C

3aKOH0aaTeIIbcTBoM KopoeBcrBa e elbr1n, Belmior-o repuorcTrla JlioKceM6ypr HwH
Pecny6niaxH Ia3axcaH HMIOUImee Mc-co axo>KzeaHa opraa ynpasnemig ero aJIaMi Ha
TeppHTopmw KoponeBcrea SenbrIM, BelAHoro Fepuorcrua JfloKceM6ypr aiMH Peciyf6jiHK4

Ka axTm.H coTBerceHHeO.
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2. TepMHm "HHaeCrMHH" o3aHaaer nmo6oii a"A aKmiBOB it po6oi BSKaA 0 HaJIH4MblX
1HbrBX, B HypB bomQ BUPBip.a)tmH HJ1% yl$yraX, KH'rtVpOBBaHHIX tfl

pemMBeCsHpOBaHHbIX B J71O60A cearop 310HOMINIC0o1 Aen'renbi.oc.riT.

Ann utznei Havroaluero CornauIcma IHBCMiBMH 6YflyT 4KTZ-TbCR B Mamc-rHOCi,
XOT He ICKrnO'4fsT-rbO. cineyJ1potee:

a) ABHBHMOe M HCuBSOIKHMO HMyLecTBO H 0njo6bie npynte ripana, Taml(e naK mfloTea,
npaoo "a yflep)KaHe, 3aicnJltmhe, y3yppyKaT i aMlanortiFihbe npaaa;

6) aKUHH, al(LoFIepllbe npaa H 11o6ble xApyrKe fopMbi y' 4acrH B KOMrlamiqx,
ype eMAbtx Ha reppwropHtl oOto% K3 ]orouapHaiaoUtttxcB CTrOpoH;

B) O 61traUHH, AeHe)KHbie Tpe6OBaHR H Tpe6OBBSHB Ha JIto6o BbIDOJAHCHHe, llMeIOIuee

3KO1OMHleCKyio C'OM).OrCbM,

r) aaTopcKHe npaaa, npana npOMbItunelIHoI Co6cTBeHMOCTH, TexlpOUeCcbi, Toproobte
311HH m "IyfBH nJl";

A) KoHLeCcHu, npeoCTaBneHIbie corInacto ny6J n1HbIM 3aKOHaM 11mi corlactio
AoroBopy, Kn104a KOHLIeCCHH ma pa3sBexy, pa3pa6OTKy, 1Ao6bly Ml M cnOnb3OBaHme
nlp~poe~bx pecypcas.

TepMmH ((HHBeCTHUHH)) TaKa(C OTHOCHTCM K HeflnpMbIM HHBCTMWIB4M,

ocyuLecTseHHMblM HHBeCTopaMH OOHOA goo0apsiamouxeec" CTOpOHbI Ha TeppI-ropHH Apyror

JJoroBapMBBaueficB CropoMbi 4Cpe3 oprammaumo, ype30eHMy1o B Apyrom rocynapc-rBe, Ian
KoropOA HHoeCTOpbi neporl gorosapHBiaouieics CTopoHb OCyLuCCTBRaIOr pewaiou glii
KOHTpOJlb.

I 3mneHHe npaBoB0A 4opMbi, B KOTOpOl aKTHBi H KaIHTaJI HHBecTHpoBaAIHCb ILMIH

pemHBeCTHpOBBJIHCb, He BmmIOT Ha mx onpeuCAenelle B Kaqecrc (IIHBecTImiHH)) Am tA eJii

HMacOIosieO Corsiaxn eR,
3. TepMHH "nOXOubl" o3HaaCT Bblpyy OT orH1BeCTHLHII H BKJHO)4eT, B qaCTmOCTH, xo'rrl

He HCKJIIOH'rejibHo, npH6btnb, rpoueHTl, npmpocT KanirralaB, AHHMBmfAbl, pOJITt nitaTwt)Ki.
4. TepMHH "TCppHTopMB" npHMeaCHeTCrc K TeppnropmH KoponcsCTa Eeabrna,

TeppnropHm Benmioro repuorcraa J.loKceM6ypr H TeppmTopmH Pecny6n"Kn Ka3axcraH, a
TaX)Ke K MopCKHM 3OHaM, T.e. MOpCKHM It nORBOaHbIM o6nac'BM, KOTOpbl 8bl0XO)IT 3a
npeACenI TdpprropBJabHbIX BOA COOTBeTCTByOILUIX rocygapcTa H Ha KOTOpbie
paCnpocTpaHOrca B COOrTIBC'MctM C MCKOYMBPOOlbiM 'npaBoM cysepe sMbit npaBa nocnAHI x

M mX tOpHCAuxutm Am uenH p"lBelAiK, HCHOb3oBamHR H coxpaHeHiH npmpoibiX pecypcoo.

CTAThSI 2
IIOOILPEHHE 1HBECTRAMI,

I. Kaxawax Hi, ,AorosapaotuTmxc CTopoM 6yAer nOOLtupTb HBecnumt.
ocyutecTwitiCebit Ma ce eppwropmH HBecTopaMM ApyroAl goraotapMsBalouXe~c CIOpoMbI. M

6yAe r iorlyCKaTb Ta xe HBe CIIUHH B COOTB-TCTBHH CO CBOHM 3aKOHOjBTeibCTBOM.

2. B macrHocm, KRaBKax 0oroBapBaBOuBtcs CTOpOHa Jac pa3pemetl e na
3aKmjO'eMlif H MCHnOJIMHM JIMIeH3HOHHIX KOHTpaKTOB H CoJIaweilHl 0 KOMMepecK0to,

aAMHHHCTpaTHBHOr HAMT TeXHMMeCKOri rlOMOLITI, HaCKojzbO TaKe BItAbI AeitTenbmoci

CB5B13ab C TILKMH TRIM1CrTTIiiM.
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CTATLIA 3
3AIUHTA HIUiBE CTh'H I

I. BCeM HHBecU-HBu14M, lp$iMblM unIII He-pqMbM, OcyLuecTe'neHHbM 14HiecTopaM;I

OIHOH X1goroBapHaIoueHficR CT pOmbi, 6yucT npetocTauneH cnpaBe=nHBbIH m paBHbl peKHM
Ha TeppHropHH Apyroi JorosapHBaiowecA CTopoHbl.

Ka)egag AoroiaapHBaotuaAcm CTopoHa 6yAer O6ecne4HaaTb 1o ace BpeMena
co6juoAeHHe corx o6a3aTenlhcrm a OTHOwUeHHH npyrog t!orouapHBatoeLicB CTupoHb.

2. 3a Hcjcnto'enHHM Mep, Heo6xo3HMNx Anm coxpaHOHH o6wecrmeiioro nopigKa,
TaKHM HHBeCTHUHuM 6yfleT oaiaHa rlOCTOqHHaB 3atuw H 6e3onaCHOcfb, T.a. He 6Yiyyr
nOnTyCKaTbC. HHfKaKHe HeOanpaBSaHHble HtIT nhICKpHfMHHaLX;IOHHble Mepbl, KOTOPhIC MOrJIl 6bl

rxpenrCTBOBaTb rio 3aKOHy H.H Ha npaicrn1e Hx ynpas~neHu1o. 3KCnjIyaTauiHH. HCIIOJIh3OBaHHIO,
BilaeHlIlO HrH J1HRBHflaLAHH.

3. Pe),aiM K 3=atw'ra, a ra'ophix roBopsrrct s naparpa 3ax I Hi 2 6ynyr, no rpariKe
Mepe, paBHbuMH Pe KHMY H 3auHTe, OTOpbie npeeocTas..foBrcA HHBecTOpaM rperbero
roryunapcraa, H OR B KoeM ciyqae OHO He moryr 6brrb Melee 6jiaronpirHBMmH, 'iCm pe7KHM I

3aunHTr. npH3HaHHble cornaco me AyHapORHoMy npaey.
4. Onaxo, flatlHbiH pexciM He pacnpocTpaH3leC Ha flpeHMyuieLCrBB KO'OphIe O.lHa H3

,aorosapHeaouiHxc CTopoH npenxocranaier HHBecTopaM Tperbero rocyuapcTa, B CB3H C
COBMecrbiM C mHM y4aCTeM a CBo

6
oAok OproBO 3One, TaMOHKCHHOM C0103e, o6teM

pbIHICC HnlH nai6oh npyrori bOpMe perHOHaJlHOA 3KoHOMHtmeCKOA opraHH3aUHH,

CTATh1b 4
JTHUIEHIIE H OrPAHH9IEHHE COICTBEHHOCTH

I. KamAuaa AroiapHBBuouiatcR CTopoHa OGe3yercR He npHHtiMaTb HHKaKO MepW no
3KcnponplaguHl HnH HaUiOHaJIH3aLu4H HnH nio6ori Apyroi Mepbi Ha cBocei TeppHTopli, B
xoHeqHOM c-'le npBMO HH xOCBeHHO ysmtaioLeii IHnseCopoB ,Ipyro'i ,orAapaHBouWicB
CTOpOHbl Hx HIBeC"HI HH.

2. ECJni Coo6paeniR o6i ec-rBeHHOrO Ha3HaqIeHHR, 63OnaCHOCTm kuii Hai3}IoHaJnHlbix

HmTepecoB Tpe
6

yyrT napy4eHtim nonoeiiii napar-padua 1, 6yayr co6rjoAeHbi cgenytouulie
yCIOlHB:

a) Mepi 6ygyr ripHnTbi B COOTBeTCTBHII C yCTaHOBJIeHHbIM 3acoHOuaTelbcTBOM

nop.qAKoM;
6) Mepbl He 6yiyr aHCKpHMuHaIHOHHbIMM H He 6yy yT npoTleopeqnrrb HHK3KHM

KoHnpeTHbM o6xaTebCrBaM;

e) MepM 6yxyr conpoBoX(.aTiC nonoi0eHHBMn 0 bsbiJaTe aiesaTo H
34141eKrHBHOI KOMneCHaULHH.

3. TaKag KOMnleHCauILl 6yeT paBHa AeqCTBITeJbHOR CTOHMOCTH HHBecrHUHi 3a ACHb

AO TOrO KaK Mepbi 6bllH lpHHrTb, Hil o HIX cTauo I3BewHO.
Taas KMnOMcauHt1 Bblnu'wiHBaTc- B BaiUaoTe rocyoapCTaa, rpawmatHHoM KOToporo

RBnae-TCB mHHoecTop, HIll .Io om6o HHOA loHBepTlpyeMOA BamOTe. OHa 6yare ObItlla'eHa 6Ce3
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38a.ep miKi Ii nooiwr o aO6OL1HOMy riepe noy. KoMnetcauuta BKllOHtn" npoelCHTbi no O6bw4Hsoc

XOMMepqecKorI cMaOee co AHB onpeoenleHoas ee CYMMI AO iHRl BbinriaTbl.

4. HiaecTopaM OAHOH roBapHBalOLercA CTOpOHbi, 'ibHM HiHBeC-tmiiLIM Ha

repp4TopHH apyro AoroBaptsatowereic CTopoHbt 6b n rpitw4HHeH ywep6 B pe3ybhrbTe 3OfiIbi

HJmm apyroro B0opymeHHoro KOH(ijtmKma, peso noumH,
4pe3SIbvma l orG nonawam, sis rpaa-AanHrnX CTOKHoQeHR opyroi Joroaapmeasoueric

CTOpOHOA B oOTHOweH pecrTyumH, KOMneHcaouH., Bo3Meiueinsit MiH Lpyroro

yperylnmposaHn npeAOCTaBilRercn peRIIM no Kparneri Mepe paBrhbl TOMY, KOTOpbzli eio

npezocTaamTC HnBecTopaM naliGoiee 6naronpulaToCyeMoA Hau i.

5." B oT-OLleHwH sOrpocoB, yperynlipoaannbix HaCToimrl CTaTbCrI, aK aqar

Loroapiiaaowaiatca CTopona npenocraaoaer smBec-ropaM Tpyrog gorosapaailouieic.
CTOpOnbi pe)KHM, KOTOphl 6yeT no apafIHeA Mepe paBHIbi ToMy, xoTophIg npeaocTaBjIaerC

Ha ee TeppmopmH nHaecTropaM man6oniee 6naronpi~A-cTayeMfi HaUHH. 3iTOT pe)ticM 6yeT nill

B KoeM cny4ae MeHec 6naronplIInTHWb, 4eM npI13HaHHblri no meaycayapOnHOMy npavy.

CTAThSI 5
IIEPEBObI

1. Ka~ac aA foroBapHnaoLwaaca CTOpOHa 6yojer o6ecnegmab HmBeCTopaM zipyroi
.orouapBa.lowerici C-roponbi Cuo6oftwirt nepesoA HnacBoio TeppnrOplko " 13 ee BCeX

nareTlm(c, oTHocxwiixCs K HHB"ecHuHH B cOOrBeTCTBilit CO CBOHM 3aKoHollaTelbC-rBoM,

BKnlIOqa B TOM HHO.Ce:

a) CyMMbI, HeOSxoiHMbie AJIm1 yqpeKgenla, 3KcnnyaTauth nHn paclnHpeHiti

HHB eCTHIHH;

6) cyMMbi, Heo6xoiHMble 0l nnIarTeaweil no KoTpaKry, BKJIOq4B CyMMbI, HeO6XOA"MbIe

IMA BO3MelIennR 3anMOB, po4111 H apyrHx ruiaTexcei, npoiCTeiailouilx HL3 IIHIUIeCH3H,
4DpaHmt3bHI, KOHIIeCCHII II zkpyrx alanor-114nblx npas, a TaKe 3apa6orHaA wia-a 3apy6exnioo
nepconaala,

a) anbpyqy Or mHaec"aum;l.
r) Bb[PYpICY or noJinoH HBn gacrnqnoii JI.naann] r;t HHBeC-HnUnii, BI"J1o0qaA ROXOnbI C

KialnlTaia or npooa)ul annHailbHOrO mMyinCTha 11011 yBae.lmHHi HnBeCTnpyeMOro xannraJia,

A) KOMniCHCaPIlO, Bblnr'iaqnBaeMylO COroaCHO CTaTit 4.
2. rpwa~l~]e amoA IAoroitapmaouzefic Cropontbi. aropble nojlyMAl pa3pC~eeml

paGoraTb Ha reppnropim Rpyroil Jorocapiiaaotueica CTOPOibl B CBR3H C nnaeCTILMMAM;i,
Ti'Ke HMeiOT pa3peuienne nepeBonirrb COOTBeTCTByIOLRyio HaCrb CDOHX 3apa6orKoB CrpaHy
Caoero npomCxowcAeHHx.

3. f'epeaoM Bygyr oCyuxlecrsAAmc a co6onHo KoHepTnpyeMog saioTe no Kypcy.
ripiMeHmeMoMy B neHb nepeaona x CellenaM Ha1JIHHblX TOBapB B Hcnonb3yemoH aniloTe.

4. Kaa-ra ) oroapnaaiomaAc CropoHa 6yner ab iaBaTb pa3pelueHA, Heo6xoitmble

0111R oCyLeuCTBJIeHHI nepeaoi 6e3 HeHnYKHO[ 3alep)Kxm, 6e3 Apyrux pacxoaoB, epoMe
06bl-IHbIX HnanoroB H 3aapaT.

5. rapInIMM, 0 xoTopbx roSoptrTCR B nacrogmei Crare, 6yayr no KpaftHer Mepe
panbl r8apaTirM, npCAOC-raBJI CMblM HHBecTopam rocyoapcrBa, Ha KOTOpOe

pacnpocrpawiamrc pewlni nain6onee 6aronpnrCryeMoi natim.
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CTATh5I 6
CYEPOrAlIH3J

1. Ecnsi o Ha goroaap natouaAcm CTopHa Hnn KaKoe nlH6o ee rocyoapcTefilHoe
yqpexaeHme rijIaTitT KOMneloCaumHIO CO6CTBcHHIM HHBeCTopaM B paMKax rapaHm1,
oxBabmiatoltefl iHBerCiUmO, npyrofi XoroaaptiasoweAcn CTopoH"oi 6yaL-r npHmaaHa
nepeyc-rynKa nepBo JoroBapHfBaomercm CTOpOIIe IIJIH ee COOTBeTCTByIOLUeMy

rocyflapCTBeHHtoMy y'ipewAeHHIo npaB itHIecropa.
2. B o-HoiLuiewmu oepeoatimty, npKB zpyra.R flompHBaaowaJcR CTopoat 6ynr timeb

npaao Trpe OBTb oT cTpaxooaTew, BBOeCHHOrO B apana 3acTpaXOBaHHb]X mHBeCTopoB,

BnoitneHs6m mmv3arenCTB nocneximix no 3axoiy HnH xOnpaxTy.

CTAThS 7
IIPHMEEIJMIE IIPABHJIA

ECnIm Bonpocb HHBeCTHLXHAi peryJIHpyOTCsl KaK HacToBIIJHM CoriawcHHeM, Talc H

HalHOHaJnbHblM 3aKOiionaTeJqbcTBOM ojirOl , OIroBapHBaioaIecR CTOPOHbl, JIH6O

CyLUCCTByIOLUHMH HJAH nOCneoly'IOUHMH Me*lAyHapo0iIibMH KOHBeHUHRMH, wiseCTOpb iapyr-Og
JAoroBapHBBsatoturc CTOPOHb! HmeiOT ripaBO Ha npHMeHeHHe Tex rOJiO)KeHHUi, KOTOpble

RB.IBIOMCR HtHOnee 6naronpHgHbtMH.

CTATLSI 8
UPHHJtHU HAIfBOJIEE I;JIArOnPHfTCTBYEMOH HA1IHH

lo BCeM BoupOcam, OTHOCRIUIHMCA K pe.cKMy HHBeCnIuiHH, HHB, CcTopbI KaxmOH

JgorOeapBaiouiertc CTopoHhi nonb3yioTCR peaHMOM HaH6olee 6JraronpHaw-cTyemori HaIIHH

Ha TeppTfrOpHFI ApyCOrl foroBapHBaiOtuecx CropoHbr.

CTAT16I 9

OCO~BIE COFJIAIIJEHH5I

iHBCTHL "H.I, Ocy.LecTBJIe Hime B COOTBeTCT8HH C oCO6biM CornauIHHeM,

3aKJIIOqeHHIIM MeX(aiy ORHOrt AoroBapBaj0uiercg CTOpoHOR H HseCTopamH ipyrori
gorotapHBaGUteiCiv Cropouti, AoGRHbt npeLtycMa&TpBaTbCt OROOMCHuHmnH KaK HacToaUtero

COr'JIaIICHHI, Tax H oco6oro cornatueHHR.

Oco6oe cornametue o3HaqaeT cornamemic MewAy Jorouap4aaiomueca Cropoaor H

HHBeCropoM apyroi AorOBpHBalOLBCec CTOpOHbi OTHOCHTeJIbHO KOHKpeTHbIX HHBeCrHLIHH

Ha TeppHTOpHitt nepBOA AoroBapHmaoiueica CTopoHbl.
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CTATbRI 10

PA3PEUIEHHE HHBECTIIHOHHbX CHOPOB

1. 0 rno6oM HHeCTHUnIIoHHoM cnope MelKay |HBeCTOpOM OnIHOH ,,oroBapHBaioLueicA
CTopOHbl m ozpyroi ,oroBap1aiowec CTOpOHOA yBCJXOMnReTCR B niCbMCHHOM BIIAe

c-ropoHoi, nepBo0, nonHx wBBe imHHbir BonpoC. YeeMoMjieH~e ,OJIB(HO conp0Bo),aTbCR

3arihCKOO C OCTaTO'IHo nozpo6i1blM yKa3aHHeM o6cTORTeJmbCTe" BonpoCa.
B B03MO)KHO KOQpTKHe CpOKM CTOP Obi npHHMaior Mepbl wMB pa.3peuweiHB enopa

ny-reM neperosopoa, o6patuaaCb B cny'ae HeO6XOaHMOCTH 3a KOHCyJIbTaUIiRMH 3KcfepTa K

TpeTbe cropoHe HiI I I' M npHMHpeHHB May -or0BapIBaoLLxmmCR CTopoHaM, no

/H nJIOMaTHIeCKHM KaHailaM,
2. flpH HeB3MO)KHocrH pa3pewHTb cnop nyreM neperoiopoB c £IocTHceHHIeM rpRlMoro

corI aCHB HJIH rlyTeM npHMHpcHHB no ,HNJtOM~rl4eCKHM KaHaJfaM B Te'IeHHe WecTH MeCRIIKB C

,OaTbl IIHCbMeHHOrO npeOuIoBeHHR Ha'aTb rieperoaBpb, COJp, r10 Bbi
6
opy HuiseCTopa,

nepeziaeTcn Ha paCCMoTrpcHHe B KMfmlT-eHTHbli Cyfe6Hbli oprall Tocynapcroa, roe 6bnlM

oCygueCTBl eHbI IHIBBCThLHH R,'H B Me)KzlyHapOHblH ap6mTpaK,

AM)IB XMoI LleJH Ka..a1 AoroBaptBaottucal CTOpOHa 3apaHee H B o6B3aTCbIoM

nopAxle AaeT corn'acHe Ha pa3petlueHll cotopa nyreM ap6Hrpa)KHOro pao6tlparenbcTBa. Tahoe

corlacHe noipa3yMeBaeT, q'ro o6e CrOpoHwb OTKa3biBaiOTCR O1 npaa TpeGoBaTb, qTo6bl 1Ce

B
0
IMHHHCTpaTHBHbie HJIH cyJ/e6Hbie CpeACrTa 3aUtfiTbl npasa 

6
b11l1 HcqepnaHbi.

3- B cJiyqae Mew.AylHapoaHoro ap6wrpaKa cnop ilepeaaeTcg Ra paccMoTJIeHHe Min ero

pa3pewelmn a o y cH3 opraHR3auHri, Ha3BaHHbIX HiCe - n1o BbI6opy HHaeOTopa:

- B Ha3H.'-aeMbi~i B KxiafotM cTr.aJIbHOM Cly'4ae B COOTBcTCTBCH C npaB naMl

ap6rrrpaaHoro pa36HpaTenibC'rBa, ycTaHoBJIeHHbiMH iKOMHCCHe OOH no Me)aKyHapOAHOMy

ToprosoMy 3aKOHo0aTeJibCTBy, ap6wHrpa)KHbl. cyg (UNICITRAL);

- s MewaiyHapoAHblii UeHTrp no yperynfpoBRHIO nHBeCTHUOHHblX cnopoB (ICISD),

y'lpe)KAeHHblA KOmBCHLIHeH no pa3peeHHto HHBeCTHuHOHHhtx cnopoB MeCy rocyapCTBM;I

" rpaY.C&HMH AJytHX rpoCYAapCTU, OTpbITGoi AnR noAnHCaHHR B BawUrrnroHe is MapTa 1965

rofla, arAao Ka)Koe rocyMapcBoo - CTOPOHa B HaCTOBaUeM CornaineHHH - CTaHC y'aCTHHKOM

Ha3BaHHOH OHBeHUHH;

B cniyae H:eco6JiioeHH 3-roro Tpe6oBaHHA KaIai ,goroBapmBaowa;c CTOpoHa

cor, nazuaera c TeM. wr0 paCCMoTpeHHe AaHHOrO cnopa nopetaeBTCA B ap6wrpaa B

COOTeBTC TBHH c flpaBHBJIaH o zi000HHTeJnbHbIX nOOHOMOIHSIX MeKAcyHapOIlHoro 1eHTpa no

ypery HpoaHHHO HHBeCTHHOHHbX cropoB.

-B Ap6KrpaxcHbi Cyo Me*AyHapooHoA ToproBoi [lalaral B flapmor;
- B Ap rpaiioxHb HRcTHTyT Taprouoiin la aTm B CTOKOIbMe.

EcnH npoueype ap6RTrpJI)HBoro pa36riparenbcra AlaH XOA n10 HHHLHa-THBe

JoroBapHBaiOIJuCMcH CTOpoHbI, MBHHa 0oBapnBatowaBCM CTOpOHa B nHCbMeHHoM aHA e

o6pauxaerca K BoBineqeHHoMy B chop IaHecropy C 3anpocoM Ha3HamTb apSrypa)KHyto

OprtHH3autuo, xyzxa chop 6yneT nepelxaH Ra paccMoTpeHHe.

4. flroBapHaaiouwMar CTopoHa, xahIIuia cR cTopoHOil cnopa, Re MOXceT Ha io6o

craaH; TpCTeCCKO npouenypbt HM BbinonHeHiA perLemHn cyla CCbinaTbCx Ha 41a#KT, "-TO

HHBeCTOpOM noflyqeHo B pe3ynbxaTenoroBopa cTpaxoBanlR BO3MeRIUIem, OXBaTblBaIoite

BeCh RIH marb npHMHHeRHOrO y6brrxa B COOT~eCrTBHR Co crpaxosori nonwTHK0 jii6o

raparTrHer, npeAyCMoTpeHHo0 B CTB-he 6 HacTostaero Cornatucnn.
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5, Ap6m-rpaatn-ii cya nptiihlMa T pewemte tia OCHOBamIM BHyrpHrocyAapcTreHloro

npaBa, BKjioqaA H0pMbl, OTHOCAUIHeCI K KOrn31111I1 npaBoBbIX 140pM, )JoroBapmtaao1uIe.icn

CTOpoHbl, BOBJIeeHHOI B CRIOp, Ha Tepp;ITOpHII KOTOPOA 6bIJnl Ocy[WeCTBnefHbi HHCcTHILIII, a

TIKCxe Ha OCHOBaHHm nonoIOKCH4 acTotliero CornamemHia, ycstoHfi oco6oro corJiluieHin
xoTopoe BO3MO)KHO 3aKlntO1CHO B OTHOLUeHH1 HHBVTH11LIH, if rOpIHUlHunOB MelKJIyHapoIHoro

ipaBa.
6, Ap6mrpac14ble peuIeHHR ABAI[OTC$ oKOHqaTenIbHblMVI H4 O6R3aTeI~bHbIMH oIA CTOpoHj

B cRope. KaLIaA JoroBapHBaIOLcaitco CTOpoHa o6a3yeTcA BbiinoHTb peuxemml a

COOTBeTCrHHH C CBOHM BHyrpHrocyapcTeeHHbIM 3aKoHOaaTeJbcTBOM.

CTATblI I1
CIIOPbI MEWKY A0OFOlAPDAIOfIljM1I4CR CTOPOHAMH

OTHOCHTEJbHO TOJIKOBAHHM RJIH IIPHMEHEHHI
IACTO JLEMO COrJIALIEHaMS

I. Cnopbi mexcoy gorOBtapPIa1OHu1MnRca CTOPOHaMH OTHOCIITeIbHO TOJRKOBaHIR 1m
FpIIMCeHHA nOlOKeHHr HaCTOBIJ1ero ConnaleHIx 6yotyr pewarTbcs, no BO3MO)KHOCTH, nio

AHnJ1OMaTHqecKHM KaHaJIaM.

2. EciOH coop He ynaJzocb pa3pewHTb no nHnIjOMaTqeCKIIM KaHaJlaM, OH nepeAaerca Ha
paccMoTpeHMe o6bCAeHHeHHO1 KOMHCCHH npeztn aBHTnel oflyx CTOPOH. RaHHam KOM9CCMA
co6Hpaenca 6e3 HanhweKau1x 3azepxex no npocb6e CTOpOHki, nepnoi 14OHABWteK fla[HHbI
Bonpoc.

3. ECjiH o06-beHHeHHaA KOMHCCHM He MO)KeT pa3petLUTb cnop, nOGJ1eaHmI., no npocb6e

to6o 13 AorOBapHsajoLmHxcx CropoH, 6yaeT nepeaH ap6wrpaaxoMy cyny, Co3aaBaeMoMy a
Ka)KAOM KOHKpeTHOM cnyqae cJtenYIouiM o6pa3oM: .

KauAcaA AoronapiRalomuaaca CTOpOHa R1a3HaqaeT no oxIoMy ap6RTpy B TeqCHHH

AByXMCCR4HOro nepHoa c AaTbi ysenomneHH3[ O0HOr qorosapiaatouteicH CTopoHon

Apyrog CTOpOibl 0 CC HaMepeHHH nCpenaTb CROP B ap6T-paaK.
B TC'1CHII nocnleltic~ro nocne R1x ma3Hanetims JAsyxmcx'1Hovo neptiaona 3 1l aa
ap6RTpa Hawia'aeT no B3aIMHoMy cornactlo rpaKAaHHHa TpeThero rocynapUT1ia B
Kamecrae npejiceAaTeIR ap6wrpamHOrO cyia.
EcnH o6a ap6H-pa He Moryr AOCTHfi14yrb COrJIaCi.i B OTHOLUeHltH Bbl6Opa npeaceaaTenis
B reeiime yKa3aHHoro speMCH~l, 0H Ha3Ha4aeTci no npocb6e suo6orl R3

goroBapHta0lxouici CTopoH flpe:Ri/eHToM MCKemyHapoAfioro cyna.
EcnH rlpe3HAeirT Me)KAyHapotnioro cyAa B11mrct; rpawfaHHHOM 00HO 13

ooliOIap14BaiOLwXCa CTOPOH Him1 rocyeapcmaa, C KoTOphiM oAwa H
Aorosapaimoumxca C-opoti He tiMieT JI111OmaBT}H'1CKHX OTHOUwe'HH, i1460 no 1HHOf
npHwnte, OR He MOM-r BbIOJIHIITh yKa3aiHbie (YHKIIHH: npocb6a cjieJaTh ilaHHoe
ma3HameHme neperaerca BHue- flpe3HlleHy Me*AnyHapoAgoro Cyna.
ECiH 1Hue- rlpe3HelrT He MO)KeT BbinOGIHHTb yma3aHHie (4yHKUHH 1i01 0H RBBA TCK
rpaOaHHHOM OAHC10 11 gorosapsfatotHxcR CTOpOH, Ha3Haq'eHe rIPO1i3BO1iTCa

caMbM CTapUIHM no paHry cyobert Mex,-ynapotiaoro Cyoa, He RBItiOuIIMCBi
r-pa)KnaHHHOM Hit OOiHOi R3 gorosapHBaltouHxcR CTopoR.
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4. He HapymaA npyrifx noCTaHOBneHiiH MeKnzy gOrotBapuIBalouzHMnmc CTOpOHaM;H,
ap6;rrpaCHblg cyA ycTaHOBHT CBOH npanna npoueypbl. Ap61rpaRHbIA Cyii 1bIHOCIT
pCWJCHHMi 6OnIbwitHCTBOM roiocoB : oHIm BinOTC OKoHqaTenbHbIMH it o6e TiJlblMiI 1117

KaHwaok H3 AoroBaptaaouiHxcm CTOPOH.
5. Kaw~nati g oroaapmiaiounxc CTopoH Hecet pacxoAb no ronepwaHmHo apGvmpa.

Pacxozbi, cBH3aHFbie c Ha3HaieH|ieM Tpe-rbero ap6srrpa, it aamHHecrpaTHBHbe pacxonbi cynja

noicpbacalaTc AorOBapmBaaoIuHMHcA CTopoHaMii a paBHbX qacTAX.

OrUHaxo, cyA MOXeT B CBOCM peweHHtH orpeaenHtTb 6onbwee y'taCTIte OnHoi 143

AorOmapHBakouHxcR CropoH m Taaoe pewLeHme 6yne" o633aTeCJbHbM AJIl AOromapHBnIoLumXc
CTOpOH.

CTATbSI 12
IIPEA1619YUA1E HHBECTHIUHM

Hacrtmee CornaweHHe, c MOMeHTa ero B 'CTYrueHHA 5 Cilny, pacnpocTpaHAeTcR it Ha

MHBeCTHIUHH, OCyeCrBneHHbIe C ,texa6pa 1991 rona HHBCCTOpaMH OnHmOA AoroBaptialouelc

CTopOHb .Ha TeppWropHH ApyroA gorosapHtialomeiica CTOpOHbi B COOTBCTCTBHI C

3aKoHOlaTenIbCTBOM H flpaBHjiaMH noc1enHefi.

CTATbR 13
BCTY2I1EHRE B CHJIY H CPOK AEICB3lmI

1. HacroAree CoriatleiHe BCTyrIHT B CHAY He3aMeAAHTeJhHO C flaTbi O6HMHa

gorOBapHsatOuxiHMHCai CropiHaMm paTm teaumoliHHblM rpaMo-raMH CotiraueHHC 6yer

nAeHCTiomba B etmemme, neAmmm neT.
ECJIH B Te4e He He MeHee wICCTH HmCRaItCB Ao HcTeqeHHIR CpOKa zei¢cTBHBit HacTotmero

Cornae iHmA KBKOH-1H
6

o I3 AorOBapHBaitoutixCe C-rOpOH He &,InO oamOc yneaoMnelHle o

npeKpaLeHHH cpoxa er0 OericTHBA, AegcTmBe Hacroa ero CornatmteHmls aBCOMaThqeCKH
npo alnesarCTC KamKbig pa3 Ha nocne MyLou ri CpOK npoJIOnXKTeIbHOCTblO neCRTb JiT, TpaI'eM

nonipa3yMeaeTcx, 4'o Ka)Kaa X orosapHmaowancs CropOHa coxpaHjer 3a co6ofi npaBo

npeKpaTHTh cpOK nerlCTBHR CornatueHIHa yleAOMnleH~ieM, OaHHbIM He MeHe, 'eM 3a LdeCrb

MeCitueB O AaThl HCT-leHHR HblHeLuHerO cpoKa DrHCTBHR.

2. B OTHOtICHHH TCX HHBCCIIUHiri, KOTOpbie 6blniH OcyutecTBjieHbl no npeKpauteHHA

OcHCTBHR HaCTORIoI~rO Cornaawetu t, nOnOnKeHHa Bcex npenblAYLuHX cTar7i Hacoamero

COrnauLLHHtt 6yyr ocTaB aTbcR B CHne B TCeCHHe neca K neT c naTbi npeiKpaueHm eta
J1eHCTrBHtI.

3. B Hacroaumee COrnlaUIaHHe Moryr 6bITb BHecHbl nonpaBKH no niHCbMHHOMy

corlameHio Me)B~y 1lRorOBapHBaiouxHMHcq CTOPOHaMH. Jhlo6as nonpaBKa onaCHa BO OT B

cHay, eCJIH xalaa H3 ,oroBapsamoi1HxCa CTOpOH ieCTHna Apyryo ,oroapilsalowyc
CTOpOHy, 'r OHa oTperynHpoBana BCe cra&'rBeHHble ( opMarlbHoCt, npenarcrBylomne

BBCeHHIO B CHnry TarKoA lonpasKH.

B yttocrOBpeHRe qCtO, Mb!, OImImHhIM o6pa3am ynOnHOmaO4eHHbic npeac-ratrrenu,

nonri1caIH Hacrouwee CornatleHHe.
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COBepwe o B __-- (( )) _ 199 r. B ABYX flOJIHBHHbIX
3x3eMri.pax. Ka bd Ha aHrJrHjiCxOM, 3paHUy3CKOM. rOJnaHflacxOM, Ka3axCKoM it pyccKOM
AW~Kax, ripwtcm isce TeK~tbt simeloT o~vjaHvaoayvo CvAy.

B cjiy'ae BO3HHKROBeHIIa pacxoacaeHHi 8 TOJIKOBaHHH OJo)KCHH~i HacTosIaIero
CornaweHR gOaroeapimaaOLutieca CTOpOHbi 6yiy- pyKoBoac-rBOBaTbCm TeKCTOM Ha
aHrjIHrcKoM R3blIKe.

3A IEJFAlbIHIC KO-
JIIOICCEMBYPrCKHII

3KOHOMIECKI C0103

3a flpanwmreJlbcro KopoJieacToa Bebrtim,
JieiicTByto~tee OT cnoero tirmili| it OT itMelmli
BennKoro repuorcTua JlioxcceM6ypr:

3a YlpatitTenm Dmo Bajinloa11itl:

3a Ilpaswrenbc0roo utnapur:

3a flpanstTeJnbcTBo UpIOCCeJabcKro
perioHa:

3A IIPAB3HTEJIbCT]O
PECIIYEJIHKH ICA3AXCTAH

57
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

bip ,Ea-b[HaH, BenmrHR-JIIoKCet6ypr 3KOHOMHKaiThI Oxtaml atie eKiHLui
warbitiat, KpIaxcaH Pecny6.m.actnbnh. YKiMeTi apacbiH.arbi

Hnecrmmwmap~bi eoapa KTepMeiey matne gopray Typaaw

KEI IC I M

Sip xairbmaH, )aeaqnraH KeJlicim lep apKbbt E3 aTbilHaH K9He YnIM
JOKCeM6ypr repxorrbrwHmi,-t YciMeTi aTrHaH epeKeT eTeTiH BejmrHtjR
KoponbiriHiit YKiMeTi, Bannormuq YriMeTi, $flaHtpnsf Ydimewi )KeHe
BplocceJib aiMambltbitA YKiMeTi )Kate, eKiHui )KarbmIaH K,a3aKcTan

Pecny6nimKacu bUig YciMeTi (GyiaH api "Yarjganacyinbm Taparrrap" aen

aTaJrarhtH),
6ip Yarga.racymbi Tapan a3aMaTrpbtbmf eliHmi Yargainacywbi Tapan

ayMaThHAarbi HRBeCTiltHiIapbI yUwiH Kojia-ilbi arknaibap )cacay apicbtbi
e3JAepi~i-d 3KOHOMmKaJtbIK bUmrrb Kma:rac'rumti BbirafITy~bl Ke3ACeIA OThlpblr,

TOMe/--eI.nep )KefiH.C XeJlicTi:

1-6an
ARKJbHAAMAJlAP

Oci KenicimHi MaKcarrapbl ylwi":

1. "I4HBecropjiap" TepMHi:
a) 1enbrkrs Kopombririuiti HeMece Ymr JloKccM6ypr reptgorrnmHrl-t,

KpaaKcTaH Pecny6rniKacbtnbl 3aawapabia ceairec, THiciHue SerrH5[
KopojibiirimiK HeMece Yai JlioxCeM6ypr FepqorhrbmbiA, K~aaKcTaH
Pecry6ni3KacbtHbr a3aMaTi oJimrn Ta6bliaTbiH "a3aMaIrap~bi", nrH Ke3

mireH xeKe TyjLaHa ;
a) "KoMnaHHqIzap"- Beiz,r Kopoanbiriuin HeMece Yjii JboxceM6ypr

repz Omrra!i mH, Kp3aycTaH Pecny6.nKacImbHU 3a AapIzma C9AKeC

KypbiRau ,KeHe THiciLtue Beimrnui Kopo, juiriHi HleMece YALrI JloKceM~ypr
repuorrhbiitibUm, K.aaaKcTaH PecrTy6mnKacbH'bu aymarbutna oHbrfK ic-repiH
6acKapy opraHbi opHaJiacKaH xepi 6ap KC3 KeJnreH 3al-tibl YJ]raLI 6iJuzipeAi.

2. "14HmecTHua1,s1ap" repMHni aKTRBTCPAi Ke3 KejireH TypiR omoe

3)KOHOMMKajibIK 9;I3MeTfl Ke3 KeilteH cei"opmiia D-BeCTmIuimHIJaHaH

HeMece KVATa H-aCcTHUI.MfaHraH KOJhma-KOJI a](majiaff, aaTra Typ~eri
HeMece Kbir Merepaeri Ke3 KeiTreH y)TecTi 6irlipei.

Ocrt Kenicii-t maxcarrapbi ywui HHBeCmiLwmnap 6omrn, aTari

arrcaHa, 6ipaK TeK KAHa 6yjnap emec, Keneci~xep caHaJIaThm 6onaavi:
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a) Ko3rajimajibx iKHe KonajiMaV1TbH MyjniK nell. t4noTeKa, ycway
Kc3"FIral, KefluUleMeJep, y3y4bpyKT CH51KTbI )KHe ocbiram yKcac Ke3 KeCreH
6acKa aa I<pc.hi'rap;

r) aKmmmap, aKLHtoBepi KyrctKrap )ieHe Yamajiacymbi TapanTblij
6ipiHili ayMarbita KybpruraH KoMnaHHiapra KaTbCyqtbl Ke3 KeJilreH 6acKxa
aa 1 btcaHgapi;

6) o6nmrauxi.map; aKmaagi TailanTap )KOHe KOHOMAKaJlbjK
KyrHAbmu.Fbi 6ap Ke3 KeJlreH opbtHAayra JAereH TaliariTap;

B) aBropjaib K KwKTap, OHepKecirrriK MCHIiK YyKbIKTapbl,
TexnpotecTep, cayjxa 6ejtriepi zoHe "ry, maui";

r) Ta6mrm pecypcrapztm 6ap.nayra, I4repyre, oi-ipyre Hemece
naJigaJIaHyra 6epinreH KOHLeCCH-HAaphb! Koca airaH2 a xenwIrnIIK aanzapra
coAKec HeMeCe wapTKa cak KOHILeCCHHRap.

"Hi-iecmrHt.nap" TepMpHi coiHgaf-aKc, Yaajianacynmb TaparnTit
6ipi.. mHecTopirapbi eKHwUi Yarganacymub TapariTfK ayMaFbiHAa eKiHtui
MeMIleXeTre KypBUrFaH, oraH 6ipituui Yarfajnacymbt Tapanrrbat
IHB.c-ropiapbi tetuymi 6aowunay/pbi xy3ere achipanmr yblMM apybijibi xKy3ere

acbapraa TiKeiier4 eMec MHhrechr1miUUapra aa KYaaTcbi Oap.
A.KraBrep MeH Kaulrfaji H HBecTmIuIaRiaHRFaH meMece KaTa

HHBeCT1wIJIaHraH I KKCiTbiy HbCaHHlI, e3repyi onapA ,H "HHBecThlLVsLTlap"
peTlheri ocat KeiiciM-dl MaKcarTrapbt yluiH afKbIjmaMachlHa ocepin
Thria6e .Ai.

3. "Ta6,icrap " Tepmyd mHBecTmgm$waH lycxerM naitaami 6i. nipeAi
xeCHe a-ran a"Kirm<aHa, 6ipaK 6yjap raHa eMec, KipicTi, npo1zemrrepai,
KaUxTaTAbL~M eciMi-, tiJmfJiemTepgi, poiUrnLm'i X)COHe TORCMepaU KaMTH.1IU.

4. "AymaW" TepMaHi Beimr KopofrfAiriHiu ayMarbHa, .lioiceM6ypr
Yni FepiuormitibiR ayMaruHna >6He Ka3aKr-raH Pecfry6jirxacblHbjK
ayMarbima, coHJa4-as4 TCIKi3 aiMaKrapb[Ha, armI THiCTi MeMieKerrepaiK
aymaK.ThK cynapraaH T",c xcepnepieri )KGHe "ra6lra pecypcTapbi 6apnay,
nafkiaitaiy OKoHe caKiay MaKcaTrapbl yutiH oniapra xanbiKapaibiK K YxbtK.a
COAKeC cotrbmapnbut ereMeHgi KyxKxrapbt Men oniapetni
iop{cMaiK uacLx.qc t Kyfhi xypeTiH Telki3 )KOHe cy acThi ayrawiapiHa

2-BAI
HHBECTHLTMRJ1APbl KOTEPMEIEY

1. Yar~Aanacymat Taparrrapuhn-t opKagcbicA obuRi aymarbuqa eKiiui
Yar, anacyinbi Tapan MHBecTopjlapri xy3ere acbiprau mmec'ritLm~ilapttbi
KOTepMeJe-ti X(GHe MAyHA ai xHBecTmLtu5IJmapra o3iHiR 3alapBlHa cni~Kec
pyKcaT 6epeTiH 6oaaii.
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2. ATan aATKaHwa, op6ip YaFanacymbi Tapar Kbi,3MetriK My¥ztak
Typnepi Karnwa.]bl(Tm OCbmJaii ;IHBeCTH/IH5JTaPMeH 6aiRbaH-CTbr
6a 'jfaH"birbiHa Kapaf KOMMepLEH13AbKII, eKjMuLiLIiK HeMece TeXm1Kaj.IMK KOMeK
,CoHiHef'i .HueH3HfrbI~tK tuapITap Mef- Keniciwaep wacacyra AGNe onlapab[
opBi1LAayra pyKcaT 6epeai.

3-BAIl
HHBECTIIUHHIJAP,!Abl KOPFAY

1. YarztaiacyWbt TapanTbI- 6ipiHiR HHBecTop. apbI ),M~ere acbtpraH
6apibtK TiKeJeI! HeMece TiKeJiek eMec raBecTrmunapra eKiiLui
YargajiacymM Tapan'rbui ayMarbmHaa omiA )Kte u TeiA peAimm 6epile-riH
6onagbi.

ap6ip YarAanacytur Tapan eziHui Yaruanacymbt TapanKa 1aTbicTb
e3iHbA l i Ie-rreMe-iepim 6apjnibl yaybrrra KamTaMacM3 eTeTiHi 6oiaai.

2. KoraM~brK rapTini cayray ymiH Kaerri iuapaJiapabi KocnaraHa,
MyHJlaA HHBecTHixmxanapFa TypaKTni Kopray 'KoHe Kayinci3AiK xiacanabt,

-ffm. 3aK 6ofibrmua HeMece ic Jxy31i1e oiiapabi 6acKapyra, )Kymcayra,
na ajiayra, iereryre iieMece TapaTyra Keepri fceilTipyi MyMKIH, eauKa, ak
Aa aKraaMaraH HeMece KbiCbiM KOpceTy uiapainapblHa )Koji 6epinMerTii
6oiaiaht.

3. 1- ,eie 2-napa.iapAa aif imn OTblpraH pexcHM meH Kopray eK
6oAiMaraHia yltiHnui MeMrneKerrii HBecropjiapbtHa )xacanaTbtH pemIMre
"TetAeR 6ojtajbi )KUHe em6ip )Kar, ai a OJtapbiR yojiaHjbtnbrbi
xanibKapaibiK Kyy'pC:,.,a cOAKec TaHbUIFaH peXcM MeH KopFayI1b1,-
KonafthitbrIbthiaH KCM 6ona aimaikabi.

4. Bipa aTanraH pexIO4MHib Kytui Yar~ajiacywti TapanTap=jin 6ipiHiij

ymirtui MemneKeTriX HmBecropapbHa epKiH cayaa anMarbuia, xe~eHAiK
oaKKa, OpTaK pbI HO.Ka HCMeCe aAHaKThIK 3KOHOMHKaJILIK Yf7,MHbUIH l C3

KejireH 6acKa iicaHbma 6ipaiecin KaTbicyb1MeR 5agnarmicmi JxacagTbl
aprir,EuEui AKraph Ha xcypefi~i.

4-BAHI
MEHIIIIKTEH AI4blPY )K HE IEKTEY

1. Op6ip Yarilasxacywin Tapart eKiui Yar, anacyumt Tapan
HHBeCTOpJlaplHIbl( ojiapzbiH mHecr-naumnapbrma, TynTen KeJlrei le "iKCJCVi
HeMece xaHaMa TypAc af]iparH, 03 aymarbaFbl 3Kcnponpualainay
HeMece MeMAeKeT MeHwuiriHe any )KoHiiHgeri ewUyaHJak Aa -feMCCC KC3
KenreH 6acKa Aa wapainapAbi la6bmnzaMayra MiH2AerreHeai.
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2. Erep KoraM.zuK MaHeri, KayinciajixTeri HeMece yJnTbu My, 4genep
TypcbCmIHaH ia~biMJAayjiap 1 -mi riapaHbii epe.>ejiepi 6y3y bi TarAan eTeTiil
6ojzca, Keireci tuap'rap caKl(ajlaThWH 60.tafr:

a) mapanap 6eri tenreH 3aHA.bi TpTirlKe CE)AKeC Ka6bLqtlaHaTbIH
6oia bi;

o)mapanap KblcbmM KopceTyLUifliK 6onmaani.aml XDHe etwKarHaail HaKTbI
MiI-ule-reMejepre Kialum KCJnMeRTiH 6oiazbmt;

6) wapainap 6anaMaimi TojieM )KoHe TiMi OTeMaKbl Typa.ibi
epexeilepMeH Koca XKypriaiieTiii 6ona.ub.

3. MyHaari eTeMaKm iuapawiap la6buXtaiaH HeMece 6y¥nap "ypanai
6enriri 6oMama gekiH 6ip KpH 6yp(Hm P[H13eCTHLU(HnaPJiH KO/j1an.bCTarbl
6aracbira Teti 6onam.

Myiiai oTeMaKM HHBeCTOp a3aMaTb 6ojinri Ta6riaTblH MeMJICKeT
BanloTacbIa MeMect Ke3 Kenireil e3re 8TiMAi Bauo'ajta TeJIeHreH. Oil
KUjlipiCCi3 TeJneHeTiR 6oia.Arb )Ki4e epKi- ayIapyra )KaTaAbi. &-reMaxblra
DJeTreli KOMMep.MAJbJhI CTaBKa 6ofmHma ToeM KpyiHe aeiH OHblri
coMaCbi a-b-ratraH KyMeH 6acarn npolemwrrrep Kipei.

4. YanAanacymib TaparrmiA 6ipinili el~iHmi Yarajiacywi Tapan
ayMarbnftami, HI-fecTmAHRJapb-a corcTbK HeMece 6acya Aa KapyAbl
)Ka-Ka.iibII1, peBOul4O1.U4 ijI, TOTeClIIe Karaak -bt HeMece a3aMaTrblK
xaIabi blF~tcTap2b[i HOT"Xeciae 3kimH KeJITipijireH MHBCCTopJIapbHa eKiHIi
YaraAaayma1 Taparn pecTwryu nrFa, OTeMaKbiFa, eceCiH TOJITmIpyFa Hemece
6acyaHbi pe7reyre KaT cTu o emj 6o.maFavAa MefltiHmue KonaijlmI
xarga.Larm ynnr1 mHec'opjiapbiHa KacaaiTbIH pexamMre TeH, e4iH
xcafalmb.

5.Ocbx BanneH peTre reH MeceJenepre KATbICTbI ep6ip Yar, anacymb
Tapan eKiHui Yargaiiacybri Tapanmmn HnmnecTopllapbuia eKr 6onMara-ma
oHbli aymarbniari MegniHwe KojlalR.nbl xariag ami ¥.n'rrmubj
4HBeCT0opJapaLHa xacafmbLH pex1HMre TeHJ eiiH wacambe. Byji pexC-MHiK
Koi'fagunbuu etu6ip carfaua xa.na, apanrK KlyR-,bX 6oP,rHxua
TaHLrIFah-HrLi Kojna MtIjbiFaHaH KeM 6ojiMar-lbl.

5-BAn
AYAAPLIMLAP

1. ep6ip Yarfaacywufa Tapan eidnmni Yarmanacyumr TapanThm
mzIBeclopjlapbiHa e3 ayMartbfa KOHe oai xai-raH e3 3aHA!apbHa CO1IKeC
HHBeCTHu xqJuapra xaTiCTrbl 6apiaxxy TomeKxep~is epKiiH ayIapbDUI1MIH
KaMTaMacbl3 eTeTiH 6onajtb, cojiapbt- K aTapblHa KeaieCivIep Kipei:

a) miIrBecTmlnalbl TarafhrlLay, icKe acbipy HeMece yniragy yuiiH

KaxeTi coManlap;
0) 3aelMap~bi OTey, POSIT4 KBHe .ML eH3MSUIapAaH, 4,paHluH3AepAceH,

KomgeccMHl3apaH )KBHe 6acKa ,Ra ocbiAai Ky HK~TapgxaH .Ty1 jH1aaiTbH 6acKa
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,aa TO/leM.fep yLfiR Ka)leT coManiapxbi Koca aarFiaa KOHTpaKr 6obHma
T• oeMflep yliH KaxcTTi coManap;

6) tHBecTmtiluapa1aH TyCKeH nafta;
B) KarnHTBanbK MyJIiKi caTylaH HeMeCe HHBeCTHUHSIaHiFaH Karn'Ta'nx~bt

ynrakqryaaH rycKeH KarnmTajiabiH KipicTepiH Yoca ainraHaa HHBeCTHU4Hluapbjb
TOJnbTj) HMece iUiHapa )KoiO./aH TyCKeH nafta;

r) 4-6anKa CBKeC TeJieHeTiH eTeMaK,bi.
2. EKiHui Yar2anracy'bi TapanTbK ayMarbtH~Aa HHBeCTH..H3isapFa

6abaHbcTbi KyMbiC icTeyre pyKcaT anrauH ep6ip Yaritanacywb TapanTbIR
a3aMatrraptl Aa e3 xKaflaK.jbuapb(Hbtft TI4iCTi 6enirilt e3iHiK eniHe ay1apyra
pyKcar aiab.

3. AyjxapbuMuAap Ko.utaHbI,.bin ucypreR BamoTala KoiAa Sap
TayapjiapAbrI.-t MoMineci-e ayjapb[M KyHi KojUaH-IaTTbH 6araM 6o1biHtia
epKiH OTiA4fi BajiOTaa xcy3ere acbrpbi-aTBIH 6ojaAtt.

4. Op6ip Yarajnacyni Tapan eAerreri ca~biTap MeH tubrbiuAap~ a
6aca KameTCi3 ]iO2ipTy1iep, 6acla )a WMFbIHapcbi3 ayjaapbiMapibi ncy3ere
acMipy yiH Kaxenri pyKcaTraptbi 6epeTiH 6o.iagi.

5. Oct bana aTATimumn oTpraH KeruiniiKcrep er 6ojlMaraHra
Mei.AiHiue KojiaM.LbL xar2arfjarbi ynlT peXGIMiHiTK Kymui X)CypeTiH
MeMJIeKeTriI- HBeCTOpjiapbHa ,KacanaTlH KeningJiKTepre Tel 6onau .

6-BAfI
CYIPOrAURR

1. Erep Yaraanacymiu TapanTbIK 6ipi HeMece oimuj KatcbtSip
MeMjieKeTTiK MeKeMeci HHBCCTh1qHRHbl KaMTHTbIH KeniJiJ'riiK meu,6epiH~e
MeHiaiiK'ri 4HrecTopiapbtHa OTeMaK.btHb Te6eITiH 6ojca, eKiHwi
YarAanacymbi Tapan 6ipitti Yartanacymai TapanKa HeMece OHNbK THicTi
MNeKeTri.K MeKemeciHe ,HBec-TOpbau KYKFtKXaPrHL1K 6epireniH
TaHHTuHf 6onaAr.

2.Ta6tc eTirJreH KypcbtKrapra YaTblC'rbt eKiHUi Yaraacywht Tapan
ca KTaH. bipbl taH HHBeCTopjtapbIh KyKbIKTapLbHa eHFri3iJireH
caKTa.HAbpyI1b1taH 3aHl HCMecC KotiTpaKr 6okfbuHIwa cowbrWmapnbu-
MiigeTrtMenepih opzazmayiza Tanan e7yre KyKbwi 6oagaa,.

7-BAIT
KOJ,,AHbIIAThIH EPE)KEJIEP

Erep HHBeCe'rLuIMapAiij Mecenenepi ocbi KeniciMMe8, coHIaai-ax.
Yarnanacywii Tapa-rmrb 6ipiitii ylrrrbiY 3amAapbtMeH HeMece Ki3ipri 6ap He
6onMaca Keftimri xanbiapanbi KoHBeHgasnapMeH pe-rreneTiH 6onca, emiHui
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Yafiajracyui TapanTm,. MHBCTOpAlapb MCenJiHWe Koag.nM 6onebin
ra6bmaTb H epeceJepa.i KojiaHyFa Kylibi.

8 -BArl

MEIfJIIHIIIE YOJIAITlLI KAFflAIAFbI .WrhITb H PHHJ..HI

HHBecrU 5W~apb[- peXGJIMiHe k4"T/ICTb1 6apAbjiK mecenejnep 6o0hbHwa
op6ip YaFAanacylubi TapanmbiK ttHBecTop.apbi eKiHtUi Yarjkanacymi
TapanThm ayMarbi-Aa MeiniHtite Kon11allb >Karaarb ynrr , Ie, KHMi
naltafafa~ax.L

9-BAIl
EPEKIJIE KEJIICIM.AEP

Yar~a.nacyutmx Taparrrbur 6ipi MeH eKiHi Yarmanacytbi, Tapan
fH~ecTop)TapbiHbul apacbiH-ma ,KacanraH epexute Ke~iciMre CoftKeC Xy3ere
acbipbtriaH 4HBeCT4UHtRnap ocwa KeniciMre, coHxjaft-aK epeKtue KeniiCiMHi- Ae
epexceirepiMeH ie3Aefiyre THiC.

Epeiaue KejiiciM 6ipimni Yaraiacymwl Taparrrbtn ayMarbHtarbt Haxrbt
imxecTm apra ,amTcm i YarAalnacyarb Taparn nel eKiti-ui Yariajiacywbi
Tapari HH4ecTopbIiaif apacmiar[ari KenicimAi 6udipeAi.

10-BAIl
HHBECTM9HAIblK )IAYA,bi lUJEIIY

1. Bip Yaraaacytmm Taparrbi"- xccTophIi meH CKiH1mi Ya'tanacyum
Taparrmaui apaciA,.aniar Ke3 KeCrex Aay rypanui aTaraH Maced'eHi 6ipinui
6o.nin 'eTepreH 'apan xa36alua rypae xa6ap.naTbm 6onaabi. Xa6aplaMa
MaceiieHiii :,eTKi. i er"e r-rernKeini ,IaraRW KepCeTKe" ,ca36aMeH 6ipre
xli6epineAi.

Tapartrap 
6 pi Kapxer 6oJiraH Karaila, Meinitme KbicKa Mep3iM

iLui-ue yull Hlli Tapan capanllblCblHbIH. KoHCyJlb'al.IHlJlapblH arla OThipbll,

Aaybib KeiiiCCe3Aep )KOi'MMe. Hemece YaranacymLui Taparrrap apacbmaarA
A mJIomaTmnjmhx apraiRap apKxLqm it Mripaiiac'upy xconbieb H wettry ytuiH
wapanap iYa6waaAci.

,2. Ke.ricce3atepAi 6acTayra xa36aiua ycbiHbic 6epirreH KyIH-eH 6acTan
a.rrmb aA miaiHeC TiKehiei" KeiiiciMre KOJI )KeTKi3y apr bmrA KcniCCo3Aep
;KoJi MeH HieMece mflrJioMaTimLbiK apranap ap~bKiibi NMbipailacTbipy
npoUeeaypacbi )onTMeH iayrTi Uetuy MyMKiH 6OjiMaraH )KarAaHAa aay -
MeMleKerriK xy3ipeTri cOT opranbiva HeMece xaibiKapaJIbK TopeniiK coTKa

xapayra 6epinei.
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ByA MaKcaT yLUiH ap6ip Yartanacymbi Tapan ajibtH-ana )KeHe MiH1eiTi
TYPA2C AayAbr "repeni coT'ra Kapay XonbiMCH iemyre Ke iCiMiH epeAi.
MyH.aail KAeniciM eKi Tapan Ta KyKbft: Kopraybmh, 6apnblK eKiMUiJiiK HeMece
corrrTm KypartrAapbtH Tanart eTy KyK irbHaH 6ac TapTaTb[Hb(H 6iitipeai.

3. Xa r iypant'bix coT ,Kar4a'tbHa Aay oHbit metuiiiyi ylilH TeMCH~A
a'raju yfibmAapabt 6ipiffe - HHBeCTOp.QEfK Tattaybr 6oPirwaua:

- BYY XanrIpanbxK Cayaa 3arHAapbi xKoHiHneri KOMMCC5ICbt
6enrinereH T"peJiK corra Kapay epxKejepiHe colKec Ep6ip zeKeilerell
)KarAai!Aa TaraA buiajaTiH TepeiiK coTKa (UNCITRAL);

- ep6ip MCMCKeT - OCbl KeniciM~eri Tapan - aTanraH KOHBeHUMHA!t
KaTh[CiyllbiCb 6onaTbiH 1965 m.inAfbi 18 Haypbi3Aa BaunolHrroHra Ko.n KOlO
ytiiH auabiK 6ojibtn Ta6bLTkaTbIH meMneKeTrep MeR eKiHti 6ip MeMiereTrep
a3aMaTrapbimbiK apacalltaani H!H- CTHrtXRRblbtK .ayJIap, ,i meiuy ,IOHur.eri
x,atmiKapajibiK opamu.xKa (ICSID) Kapay ylUiH TancripbuiJaAbi.

Ocl Twan opa HajiMaFaH xafAa Aa op6ip YarFanacyiubi Tapan 6yji
AayA, Yapay Hm~ec'riJanbiK Aaynap/Ai peTrey )xoHiRteri xanhivapamyK
opTanulT/blH KocbMil!a oinerriKcrepi Typaim epeixere CariKec TepeJlix coTa:

- flapHo, eri Xabwt:,apajbm1K Cayla Hla.naTacbrtltb Tepeit: CoTbima;
- CToro ,nmeri Cayla larnaTacb ,rrt TepeniK COT I4HcTHTyrbaa

6epiteTiHtAiriMeH Kenicei.
Erep TopeniK COT Kapy biHa} npoueztypacbi YarAa.nacyuibi TapanuThib

ImymLaTmBacbi 6oftmHwua 6acTanraH 6oAca, a'anaraH Yarianacytba Tapai
ma36aUa Typite ,ayra TapTblIJYaH HHBCCTOpra coi .Aay apayra TaficblpbUtiaTbIH
TopeniK COT yftrbMbIH TaFa tbiAayra eTiHiLH xacarl~bi.

4. ,!layjacywbl Tapan 6onain "ra6blRaTbIH Yar.ajiacymub Tapan apalx.,
COT rlpo.lxypaCblHbllt neMece COT IuewimiH OpbllMtayAblK KC3 KelreH
caTbhcEIHga mHBeCTOp,1bII-X CaKTaHftapy Ca.lCaTbl HeMece OCbM KeniciMHi 6-
6a6biHma Ke3AenjreH KertlJ!AiKKe cofAxec KejiTIpiJIre 3I5IHHbIK 6apilrmrbi
jHeMece 6ip 6eniriH KaMTHTH caKaHbipy twapTbzHbm HOTaKeciHle OTeM
aJiraH 4bamici xcyrriie aAabi.

5. AyMarmrtiia xHiecTHUtxljr~ap xy3ere acbxpbui a H iayra TapTbrtwaH
Yar, ajtacylnbi TapanrTbu KYKbJIKbIK HopMajiap KOuJ'Il3HqICb[Ha )KaTaThtH

HiopMartap~bi Koca anraIAa, Tepeiix COT ituxi MeMIeKerriK KyqtKK Heri3iHtae,
coH, ta1-aK ob KehniciM epemenepiHiti, HHBeCTHUMIMapra KaThCTbl )Kacajlyb
MymKXi agpbUa KeniciM, maprrapbA.i )IwHe xaniKapanItK KybLK

Opmua, lrrrepitiK Heriiite iuetuiM Ka6b aabi.
6. TepeiiK COT ueluiMAepi Aaynacymii TapanTap ywiH aiKbprrm IIeiuiM

)KHe opbHAayFa MiHAeri 6onbln Ta6lbaAbf. E p6ip YarAajlacyumib Tapan
meiuifzepai e3iHi. iwKi MeMnexeTTi 3aiauapblHa CaftKec opriwzayra
MiHAeTni.
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11-BAn
YAFAJIIACYUIbi TAPAnTAP APACbIHAFbi OCbI KFjIICIMAI

TYCIH!IPYIE X2OHE KOJ'LRAHYFA KATbICTbl )1AYJIAP

1. Ocbi KejAiciMHiiH epexKenepiH "yciiwipyre )Katie KonuaHyra
6aia,-nryi /aaynap MyMKiHJAiriHwe ,irTIOMaTI1911,1 K  apHaAap apKjuibi
tueuineri-t .6o.naai,.

.2. Erep AaYAb( THIJIOMaTh5mbtK apHanap apKbulbI eluy MyMKim

6oJrMaca, on eKi Tapan eKinatepiHiki 6ipiKKCe KOMHCCH3[CbIHbIf( iKapaybHa
Tda'ncbpbtiab. ATa.raH KoMHCCM31 OCbl MueceieHi 6ipijllhi 6ojibin KeTepreH
Taparrrmw OTiH-ti 6ortixmuia ce6encia KeweyUaeTrleH X~MHainaTbiH 6onaAb.

3. Erep 6ipicxeH KOMI4CCI4l ,,ayIbi wewe aJiMakTh!H 6o0Jca,
Yaaianacyumb Tapanmapau Ke3 KejireHilii-t eTiHiiui 6ciibrHwa on Eop6ip
Harib iaraa,/a TeMeHlerilme KypLfa'Tb1H -ropeiniK corrut xpaybfia
6epinejAi;

Op6ip YarAarlacywi4 Tapan 6ip YarAanacymb TapanTbm eniHi
Yartanacywibi Tapana e3iHiR AaybE repenix co'"Ka 6epy HlleTi Typanbi
ManiMteMecitieH KegtiH e.i aft Mep3iM iwite 6ip-6ip ap6i'rp~eH cauiagn.

Onap canafraHHaH KeStiHri exi af Mep3iM itiBAe TOpa8aHb Ta-mayra
K~arbtcT i KeJilciMre Keiie arMaca, OHbl Yarnacyutb[ Taparn-aPrrabK Ke3
KenreHiHi1t oTirmii 6ofliHmua Xajib]yapanbiK Co'rrbt ry lpe3temei
Tarafbiari.

Erep XaA.japanabK co'rbm [1pe,3 ~eHi Yarxzanacywr Taparrbmii
6ipeyiHii HeMece YarAaacymbi Tapanapniii- 6ipeyiHr IHrLqOMaTHubrMbK
KaTbtHacTapbL )KOK Memre{eKerl} a3aMaTb 6obirn Ta6bulca feMece 6acKa
ce6enrneH oR aTajiraH MiHeIrrepni opNHi ak aniMafirbl- 6onca, 6y4,ari
TaabiHAayb[ N"ypri3y XatbiKapanrbK CorTrhK Bxue-Flpe3ameHrTille 6epineAi.

Erep Brite-Flpe3vimetf aTajiraH MiAe'rrepni opbtHAak altMalfTbiH 6onca
HeMece on YarIaacywbi Tapart-apAbit 6ipeyiiiit a3aMaTrL 6ojinrn Ta6bruica,
o"-rna TaraHRbiaay bi YaraRacyimu TapanTap~big ewKaficmcMrbrIH a3amaTmi
60amin TaGbInMatTbltH Xajibmapajibt Corrblt Aepeweci xKarblHaI- ei worapbl

TypraHbl COThl 3Kypri3CTiH 6oja.bi.
4. Yar/ranacywmib Tapanrap apacbiiaru o3re Kayimnaplw 6y36acraHi,

TopejiK COT o3iHiH npoueAypanumK "rapinTepi 6enrine W. Tepenix Cor
lUewUiMAepi KeIUiniK Aaybicnei Ka6bmriabc: ojiap Yarianacyuwbi
TaparrrapAlrbu pKAcbIcbt yUiRH eg aKbipFb )KeHe opbtiH-Iayra MiH1eTi 6ojibin
Ta6ftabxt.

5. Yarixanacymui TaparTapAmu epficazciA ap6Hwrpi , pxcbtarjbtpy
xKeti-H2eri wbirbimnapAN KeTepeAi. YWirnui ap6nTpAi Taralbmayra
6afjiaimbTht ,KeHe corrlIK eKiMmiiniK wbirbHJapbtH Yar~ iaacytbl Tapanrrap
"emTei 6hin "reneai.

Ana-Aa, cOT ueluimiHAe Yararacymbi TaparrrapAmn 6ipiHe Ko6ipeK
ynec 6enrminey xoi-tae illeniM wirapa araiaA aoHe 6yn LuewiM eKi
Yarnanacymub Taparn, Aa Miirini 6ontrun "ra6rmarai.
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12-BArl
BYPbIHFbl 4HBECTHUINAJIAP

Ocbi KeniciM KyiuiHe eHreH COTCH 6acmar, 6ip YarAaniacywht
TapanTbIt1 eKiuHi YartaJacywbi Tapan ayMarlbtHAa CO fblCblHbI 3aHA.apht
MeH epe)KCeJepiHe ceAKec 1991 butKnbitj )K enToKca-blHaH 6acTan ,Ky3ere
acbipraH AHRBecTLtiffnapbui jAa YamTh.,bI.

13-BAIl
KYIILIHE EHYI KOHE KOJI,,AHblJ1Y MEP3IMI

1. Ocbi KeniciM YarjanacyLubt Tapanriap 6eKiTy rpaMoTanapbtMeti
ajiMaCygaH KyHHeH bacTan KiaipMei KytuiHe emeti. KeniciM OH XLn 6oimi
Konu aHbiCTa 60!anbl.

Erep oca KeficiM KjonaHlbrCbhHbtj mep3iMi 6irKeHre Ae~iH KeMiH~e

a.rru agJtAbrt iuitie Yarx'a.acylubt Taparrapabtm ,aKrjak Aa 5ipeyie o-but

KojmaHbwy Mep3iMilill -roiraThnratbt 'rypajib ianiMaeMe 6epiuMereH 6onca,
OCbt KehriciMHiRt YOjumambiCLi ep6ip pe-re oH A.AUbhi, Mep3iMre Kenieci
xeeitre e3miriaeH y3ap, marbi, CoabiMeH 6ipre epSip YarAanacymiri Tapanra
jia ic )icy3itaeri YoiwaHte mep3iMiniyx amuxranybira ,aefUH xemiHAe anTI aii

6ypbtH 6epeTi i emai, meci apKwhi KeniciMig xonAaHbic MCp3iMiH TOKrary
Kybqjy-bK caKraIlaAbi.

2. Ocebi KeniciM KojnaHbiCbtHbI Toxrar bnybilia )efii{ :,Ky3ere
acrpbtnraH HHBec'rtumgnapra 6atinaHibc'rb ocbi KeniciMHihA 6ypbtHrbt

6apnii, 6arrap HbrtK epe)KeTepi oHbiK YOjtaHbtClc "roKraTmraH ce'rreut
6acTan 10 wjbt 6oikbii KywUirje Yana 6epejii.

3. Ocbi KeniciMre TapanTap apacbHiaarw xica6aiua xeaicy 6olbmwa

ry3eryrrep eCHi3byi MyMKiH. Erep TaparrrapgbuA ep a4cb bc eriuii TapanKa
e3iHiK OcbIHuaHfr "reTynep, ih icyuiHe eHyiHe Kextepri KeiITipeTiH 6apinbiK

1mtcaAjbmuiZA pe'rereHi rypa~ibi xa6apnarart 6onca, Ke3 KeJLreH Ty3eTynep
Kytuile eHyi THiC.

OcbiHi Kyenaiaijpy ywliH 6ia, rlicri rype ecilnerrix anraH eKi~aep,

ocbi KeniciMre Koh kAo1mt.

1998 NLqFbi .. .. eKi
TynllycKa ,aliaAa, epKatcblcbi 4paHu.y3, Ka3aK, rojmaH), arbLtiubIH wete

opmc TiumepitAe xacaJnarm, comfaaf-aK 6apnbK MBTiligepait KylUi 6ipeI,.
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Ocybi KeniciM epexcenepiH -ycirntipyte nixip anuax'rbiKrapbu TybiHraraH-
xcarnaixa Yaryajiacyrni Tapairrap arbmubiH TbliHeri mariH~i 6acumbuTbiKra
aJIaTbui 6oiagbt.

BEJlbrHR-JIIOKCEMBYPr
3KOHOM1KAJILIK OIAFb

YLUIH

03 aTbUmaH 1KoHe YJwbl JllOKceM6ypr
repuitorrblnibm aTn, all opeKer
erein Bezbrm, KopondiniiA Yijei
,pain:

BajuoHsl YriMe'ri YUiH

KA3AKCTAH
PECnIYBJIHKACbIHbI- YKIMETI

YIJIIH

'Diaa ipHU YKime'i yliH

Bpiocceim agtmamHung YKlMeTi yuiuh

C-
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKONIST

TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE,
enerzijds,

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK OEZBEKISTAN,
anderzijds,

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN BESCErMING VAN INVESTERINGEN.

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
handelend zowel in eigen naam als in naarn
van de Regering van her Groothertogdom Luxemburg,
krachcens bestaande overeenkornsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Regering van her Brusselse Hoofdstedeiijke Gewest, enerzijds.

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK OEZBEKISTANanderzijds.

(hiema te noemen "de Overeenkomstslurende Parnijen"),

verlangende hun economische samenwerking te versterken door voor iavesteringen door

onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunstige invesceringsvoorwaarden te scheppen

op het grondgebied van de andcre Ovcrecnkomstsluitendc Partij,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKONIEN:
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ARTIKEL I

BEGRIPSO.MSCHRJViNGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst becekent de term:

1. "investeerder":

a) de "onderdanen". met name elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het
Koninkrijk Belgi, of het Groothenogdom Luxemburg of van de Republiek Oezbekistan wordt
beschouwd als cen onderdaan van bet Koninkrijk Belgie of van he( Groothertogdom Luxemburg
dan wel van de Republiek Oezbekistan;

b) de "ondernemingen", met name elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming met
de wetgeving van het Koninkrijk BelgiE of het Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek
Oezbekisran en waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied van het
Koninkrijk Belgid of het Groothenogdom Luxemburg dan wel van de Republiek Oezbekistan.

2. "investeringen": alle soonen vermogensbestanddelen en elke rechtstreekse of onrechtstreekse
inbreng in specicn, natura of diensten, die worden geinvesteerd of geherinvesteerd in welke
economische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechien, rechten van vruchtgebruik en soongclijke rechten;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alte andere vormen van deelneming, met inbegrip
van minderheidsdceelnemingen dan wel onrechtstreekse deelnemingen, in bedrijven die zijn
opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen;

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde heeft;

d) auteursreclhten, rechten van industriEle eigendon, technische werkwijzen, handelsnamen en
goodwill;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessics, waaronder die tot het opsporen, ottwikkelen,
winnen ofexploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden
ge'nvesteerd of geherinvesteerd doen geen aflbreuk ann de omschrijving ervan als "investering" als
bedoeld in deze Overeenkomst.

3. "opbrengst": de bedragen die een investering oplevert, en met name, doch niet uitsluitend,
winst, rente, vermogensaanwas, dividenden en royalty's.
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4. "grondgebied":
iieE grondgebied van het Koninkrijk Belgie en het groridgebied van het Groothertogdom

Luxemburg en her grondgebied van de Repubiek Oezbekistan evenais de zeegebieden, d.w.z, de
gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betreftende Staa
uirstrekken en waarin laatstgenoemde, overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine rechten
en rechtsmacht uitoefenen met her oog op de opsporing, de winning en her behoud van de
nanturlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

B.VORDER.ING VAN INVESTERINGEN

I. Elke Overeenkomstsluitende Parij bevordert investeringen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in
overeenstemming met hnar wetgeving.

2. Elke Overeenkomrnsluitende Partij staat in overeenstemmring met haar wetgeving in het
bijzonder her sluiten en viivoeren van licentieovereenkomscen en overeenkomsten ;nzake
commercitte, administratieve of techaische bijstan.d toe, voor zover deze activiteiten verband
houden met zodanige investeringen.

ARTIKEL 3

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

I. Alle invesieringen, zij her rechirsreekse of onrechtstreekse, door investeerders van ten der
Overeenkomsslutiende Partijen gernieren op her groadgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partijen cen eerlijke en rechtvaardige behandeling. Elke Overeenkomnstsluitende Partij verbindc zich
de door haar aangegane verbinrenissen ten anzien van investeerders vail de andere
Overeenkomnstsiuitende Prinij te alien tijde nate komen.

2. Onder voorbehoud van maoiregelen die noodznkelijk zijn voor de handhaving van de
openbare orde en voor de staatsveiligheid, genieten deze investeringen cen voontdurende
bescherming en zekerheid, met uitsluiting van elke ornredelijke of discriminatoire maatregel die, in
rechre of in feite, her beheer, de instandhouding, her gebruik, het genot of de liquidatie van deze
investeringen zou kunnen belemnmeren.

3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming moeren minstens gelijk
zijn aan die welke de investeerders van cen derde S.aat genieten en ze mogen in elk geval nier
minder gunasti zijn dan die waain her intremrtioaaal recht voorzieL.
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4. Deze behandeling ea bescherming strekken zich ovenv,'el niet uit ot de voorrechte die eon
Overeenkomstsluitende Parnij toekenit ann de investeerders van en derde Stat oP grond van zijn
tidmaatschap van of associatie met een vrijhandetszone, een douarie-unie, !tn gemeonschappelijke
marki of iedere andere vorn van regionale economische organisatie.

ARTIKEL 4

ONTEIGENING EN EIGENDOMSBEPERKING

I. Elke Overeenkoamstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onLeigening of
nationalisatie noch enige andere maaregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de inveseerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechcstretks de hun toebehorende
investeringen op haar grondgebied worden onnomen.

2. Wanreer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van hei bepaalde in het
eerste lid moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld:

a) de raacregelen worden genomen volgens ten wettelijke procedure;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen;

c) de maatregelen gann vergezeld van voorzieningen voor de betaling van ten billijke en rele
schadeloosstelling.

De investeerders hebben in elk geval he recht maalregelen die hun investeringen kunnen
aantasten voor te leggen aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat syaar de investering word
gedaan.

3. -ei bedrag van de bovengoenoemde schadeloosstelting kort overeen met de relct waarde van
de investeringen op de dag voordat de maatregelen werdon genornen otbekendgemaakt.

De bovengenoemde schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de aunt van de Stat waar de
nvestering werd gedaan of in ten andere omwisselbare munt. Ze moet onvervijid worden betaald

en moet vrij kunnen worden overgemaakt, Z.e evert renie op tegen cen gewone commercidle
centevoet vanaf de datumn van de vaststetling van bet bedrag t0t de datum van uitbetaling.

4. Aan investeerders van de ene Overeerkornstsluitende Partij die verliezen lijden met
becrekking to hun investeringeri wegens oorlog of een ander ge-apend conflict, revolutie, eon
nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere Overetnkomststuitend Panij,
wordt door laatstgenoemde, war de resticutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of eon andere
regeling betrft. eo behandeling toogekend die ten minste getijk is aan die wolke die
Overeenkomrstslutende Panij nan de eigen onderdanen of aan investeerders van eon derde Stoat
toekent, naar golang van wat het gunstigst is.
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5. Voor de in dir arxikel behandeide kwesies verleen eke Overeenkomsisluitende Panij a n de
:nvesteerders van de andere Overeenkomszsluiende Parr;j een behandeling die ten minste gelijk is
ann die welke invesreerders van de mcest begunstgde natie op haar grondgebied genieren en die in
elk geval niet minder gunstig is dan die waarin hat intenationaal recht voorzie.

ARTIKEL 5

OVERIM A KINGEN

I. Elke Overeenkomssluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Patij de vrije overmaking van alit betalingen in verband met een
investering. Daze omvnhtten in hat bijaonder:

a) bedragen bestemd om de invesccring tot stand te brengen, te behouden of u! it breiden;

b) bedragen bestemd voor hat nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetating van leningen, royalty's en andere betalingen
voorrvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke rechten, alsmede de
bezoldiging van hat gehxpatrieerd personeel;

c) de opbrengs van investeringen;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, met inbegrip van
meerwaarden of verhogingen van hat geinvesteerd kapital;

c) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloossrelling.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Parij die uit hoofde van ten investering
toelating hebben gekregen om op hat grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te
;verken, is hat ravens toegestaan een passend deal van han verdiensten over te maken naar hun land
van herkomst.

3- De ovcrnmakingcn gcbeuren in vrij inwisselbare itunt. tegen de koers die op de daruin van
overmaking van toepassing is op contane transacries in de gebruikte munt.

4. Elke Overeenkomsisluitende Partij verleent de toelating die vereist is am de overmaking
onverwijid uir te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk nan die welke worden verleend
aan investeerders van de incest begunstigde natic.
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ARTIKEL 6

SUBROGATIE

1. [ndien ddn der Overeenkomstsluitende Parnijen of cn van hoar openbare instellingen een
schadeloosstelling uitkeet aan hoar eigen inveszeerders op grond van cen voor eon invescering
verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Panij dat de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de rechten van de
investeerders is getreden.

2. In verband met de overgedragen rechten Lan de andere Overeenkomstsluitende Parnij jegens
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten geldon die wettelijk ofcontractueei op de investeerders rusten.

ARTIKEL 7

TOEPASBARE REGELS

Wanneer een vraagstuk omtreni investeringen wordt geregeld bij deze Overeen.komst en bij
de nationale wetgeving van de een Overeekomststuitende Partij dan we[ bij internationale
overeenkomsten, kunnen de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak
make op de bepalingen die voor hen het meest gunstig zijn.

ARTIKEL 3

BIJZONDERE OVEREENKOMSTEN

Investeringen waarvoor eon bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de
bepalingen van deze Overeenkomst en an die van de bijzondere overeenkomst.

ARTIKEL 9

REGELING VAN INVESTERINGSGESCHILLEN

I. Vart elk investeringsgescsit tussen een investeerder van do ene Overeenkomstsluiteade Partij

en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste partij
die eon vordering instel. De kennisgeving gnat vergezeld van eon behoorlijk toegelichte nota.
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De partijen dienen ernaar ti streven geschillen in de mate van he mogelijke door
onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde pa-nij of
anders door middel van bemiddeling Lussen de Overeenkomstsluitende Partijen longs diplomafeke
veg.

2. Wanneer de bij het geschil betrokken pantijen niet rechtstreeks tot een minnetijke schikking
zijn gekomen of het geschil niet door bemiddeling longs diplomatieke weg hebben kunnen regelen
binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt het, noor keuze van de investeerder,
voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Stoat waar de investering werd gedaan, hetzij
ann intemationale arbitrage.

Elke Overeenkomstsluitende Parttj geeft daaroe hoar voorafgaande en onherroepetijke
toestemming elk geschil an zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in daT
beide Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale administratieve en
rechtsmiddelen te verzoeken.

3. In geval van intermationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan Uen van de volgende instelliagen:

- een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie
van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (U.N.C.I.T.R.A.L.);

- het Internationale Centrum voor Beslechting van lnvesteringsgeschillen (I.C.S.ID.),
dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschilen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dot op t8 mean 1965 te Washington
voor ondertekening werd opengesteld. wanneer elke Slat die Partij is bij de onderhavige
Overeenkomst partij is gevorden " bij bedoeld Verdrag.
Zolang niet ann deze voorvvaarde is voldaan, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat
bet geschil ann arbitrage wordt ondervorpen overeenkonsig de Regels betreffende de Aanvullende
Voorziening.

het Scheidsgerecht van de In.ernationate Kamer van Koophandei te Parijs;

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandet te Stockholm.

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief van een

Overeenkornstsluitend.e Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder schriftelijk iet
scheidegerecht aan te wijzen waaraan het geschil zal worden voorgelegd.

4- Geen van de bij een geshil betrokken Overeenkomstsluitende Parrij, zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer kunnen
aanvoeren dat de investeerder die legenparij is bij het geschil, cen vergoeding ter uitvoering van
eeo verzekeringspolis of van de in Artikel 6 van deze Overeenkornst vermelde waarborg heeft

ontvangen, die bet geheel ofeen gedeelte van zijn verliezen dekt.
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5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het narionale recht, met inbegrip van de regels inzake
wetsconrlicten, van de Overeenkomstsluitende Partij die parnij is bij her geschil en oD her
grondgebied waarvan de investering werd gedaan alsmede oo grond van de bepalingen van deze
Overeenkornst, van de bepalingen van de met betrek king tot de investering eventueel gesloten
bijzondere overeenkomst en van de beginselen van intemarionaal recht.

6. De uitspraken van her scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij her
geschil. Elke Overeenkomstsluitende Parij verbindt zich ertoe ze uir ce voeren overeenkomsrig haar
narionale wetgeving.

ARTIKEL 10

NATIONALE BEHANDELING EN BEHANDELING VAN DE MEEST BEGUNSTIGDE NATIE

In alle aangelegenheden met berrekking rot de behandeling van investeringen genieten de
investeerders van eike Overeenkornsrsluitende Parij de behandeling die de andere
Overeenckomstsluiteride Parij aan haar eigen onderdanen of aan de investeerders van yen derde
Sraat toekent, naar gelang van war her gunstigs is.

ARTIKEL I I

GESCHILLEN TUSSEN DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN BETREFFENDE DE
UITLEGGING OF TOEPASS[NG VAN DEZE OVEREENKOMST

I. Geschillen berreffeade de uirlegging of toepassing van deze Overeenkoms warden zovect
mogelijk langs diplomarieke we-, beslecht.

2. Wanaeer yen geschil nier langs diplomatieke weg kan worden beslechr, wordt her voorgelvgd
aan yen gemengde commissie die is samengesteld uit vertegenwoordigers van beide Partijen; de
commissie zal binnen een redelijke termijn ingaan op her verzoek van de meest gerede Partij.

3. /ndien her geschil nier kan worden beslechr door de gemengde commissie. wordt her op
verttoek van een van de Overeenkomstsluitende Panijen aan ten scheidsgerecht voorgelegd dat voor
elk geval afzonderlijk op de volgende wijze wordr samengesreld:

Etke Overeerikomstsluiende Partij benoemrt an scheidsman binien en tijdspanne van twee
mnaanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomsrsluitende Parnij in kennis heeft gesteld van haar voomemen her geschil aan arbitrage
te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming benoemen de twee scheidsmannen in
onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzirrer van het scheidsgerecht
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[ndien deze termijnen worden overschreden, kin Len der Overeenkomstsluitende Pinrijen de
President van het Internationale Gerechisho" verzoeken de aoodzakeiuke benoemig(en) te
ve(Tich ten.

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van cen
Overeenkomstsluiende Panij of" van eon Staac waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen
geen diplomatieke banden heaft of indien hij om een andere reden verhinderd is genoemde functie
uir ce oefenen, word( de Vice-President van het [ntermationale Gerechtshot verzocht de
benoeming(en) te verichten.

4. Her aidus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.
Het doer uitspraak bij meerderheid van stemmen; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor
de Overeenkomstsuitende Parrijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Panij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman.
De kosten die voonvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke kosten van
het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Panijen gedragen.

ARTIKEL 12

VORIGE INVESTERINGEN

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die vo66 de inwerkirngtreding van
deze Overeenkomrst werden gedaan door investeerders van eon Overeenkonssluttende Parti op hot
grondgebied van de andere Overeenkonisisluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en
voorschriften van aaistgenoemde.

ARTIKEL 13

INWERKINGTREDING EN DIJUR

1. Deze Overeenkornst treedt in werking zodra de Overeenkomstsluitende Parlijen de akten van
bekraehtiging hebben uirgewvisseld. Ze blijft van kracht gedurende eon tijdvak van tien jnar.

2. Tenzij ten minste zes rnaanden v66r de datum van het verstrijken van do geldigheidsduur
door eon van beide Overeenkomststuitende Parrijen mededeling yan bedindiging is gedaan, wordt
deze Overeenkomrst telkens voor een tijdvak van tienjaar stilzwijgend verfengd, met dien verstande
dat elke Overeenkomssiluirende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomrs to beindigen
met inachtneming van ceo opzegtetrmijn van ten minste zes maanden v66r de datum van het
verstrijken van de lopende rermijn van geldigheid.
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3. Ten aanzien van investeringen die vd6r de datum van beeindiging van de Overe-nkomst zijn
gedaan, blijft deze van krocht gedurende een tijdvak van tienjaar vanafde datum van bee.indiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergezekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren
gemachtgd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben onderlekend.

GEDAAN re T ,h, . ........... op .1... PA .... I.1 .......... in twee
oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Oezbeekse taal, zijnde
ajle zeksten ge[ijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevenu.

VOOR DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE

ECONOMEISCHE UNTE:

Voor de Regering van her Koninkrijk Belgie
handelend zowel in eigen naam
als in naam van de Regering van
her Groothertogdoin Luxemburg:
VoOn dc Vlaamse Regering:
Voor de Waalse Regering:
Voor de Reering van ier Brusseise
Hootdsrednlijke Gereor:

].Lk. bebte

VOOR DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK

OEZBEKISTAN:

?., J A
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION,
ON THE ONE HAND, A N D THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UZBEKISTAN, ON THE OTHER HAND, ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

the Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name

of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg,

by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital,

on the one hand,

and

The Government of the Republic of Uzbekistan,

on the other hand

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean

a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the King-
dom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Uzbekistan, is
considered as a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or
of the Republic of Uzbekistan respectively;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of
Uzbekistan and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of
the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Uzbekistan respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity.



Volume 2195, 1-38858

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement :

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good
will;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to ex-
plore, develop, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends and royal-
ties.

4. he term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the ter-
ritory of the Grand-Duchy of Luxemburg and to the territory of the Republic of Uzbekistan,
as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond
the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in accor-
dance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of
exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize in accordance with its legisla-
tion the conclusion and the fulfilment of licence contracts and commercial, administrative
or technical assistance agreements, as far as these activities are in connection with such in-
vestments.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has en-
tered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

2. Except for measures required to maintain public order and state security, such in-
vestments shall enjoy continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or
discriminatory measure which could hinder, either in law or in practice, the management,
maintenance, use, possession or liquidation thereof.
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3. The treatment and protection referred to in paragraphs I and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization.

Article 4. Deprivation and limitation of ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of a adequate and
effective compensation.

In any case investors will be entitled to submit the measures affecting their investments
to the competent jurisdiction of the State where the investment was made.

3. The compensation mentioned above, shall amount to the actual value of the invest-
ments on the day before the measures were taken or became public.

The compensation mentioned above, shall be paid in the currency of the State in which
the investment has been made or in any other convertible currency. It shall be paid without
delay and shall be freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate
from the date of the determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to its own nationals or to investors of any third
State whichever is the most favourable.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer of all payments relating to an investment, including more particularly :
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a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made to spot transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1 .If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to
its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, the investors of the
other Contracting Party shall be entitled to avail themselves of the provisions that are the
most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Contract-
ing Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this Agree-
ment and by those of the specific agreement.
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Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotia-
tions, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) ;

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.
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6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.

Article 10. National and most favoured nation treatment

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy the treatment which the other Contracting Party grants to its own nationals
or to investors of any third State, whichever is the most favourable.

Article 11. Disputes between the contracting parties relating to the interpretation or appli-
cation of this agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 12. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.
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Article 13. Entry Into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force when the exchange of the instruments of rati-
fication by the Contracting Parties shall be completed. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

2. Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

3. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered
by this Agreement for a period often years from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Tachkent, on 17 April 1998, in two original copies, each in the English,
French, Dutch and Uzbek languages, all texts being equally authentic. The text in the En-
glish language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

KARIMOV

President

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in
the name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, For the Walloon
Government, For the Flemish Government, For the Government of the Region of Brus-
sels-Capital :

DEHAENE

Prime Minister
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'OUZBEKISTAN, D'AUTRE PART, CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg,

en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvernement flamand,

et le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

Le Gouvernement de la R~publique d'Ouzbekistan, d'autre part,

ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

D~sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contracta-
ntes sur le territoire de lautre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord:

1. Le terme "investisseurs" d~signe:

a) les "nationaux", c'est-d-dire toute personne physique qui, selon la 16gislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duchd de Luxembourg ou de la R~publique d'Ouzb6ki-
stan est consid6r6e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxem-
bourg ou de la R6publique d'Ouzb6kistan respectivement;

b) les "soci&t s", c'est-d-dire toute personne morale constitute conform~ment d la 16g-
islation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique
d'Ouzb6kistan et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique d'Ouzb6kistan respectivement.

2. Le terme "investissements" d~signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hy-
poth~ques, privilkges, gages, usufruit et droits analogues;
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b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, meme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci~t~s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri~t& industrielle, les proc~d~s techniques, les
noms d~pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, au d~veloppement, d l'extraction ou d 'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont &6
investis ou r~investis n'affectera leur qualification d'investissements au sens du present Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n~fices, intr&s, accroissements de capital, divi-
dendes ou royalties.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la R~publique d'Ouzb6kistan ainsi
qu'aux zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-
deld des eaux territoriales de l'Etat concem et sur lesquels celui-ci exerce, conform~ment
au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploi-
tation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractante et admettra ces investissements en con-
formit6 avec sa l6gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera, en conformit6 avec sa lgisla-
tion, la conclusion et l'ex~cution de contrats de licence et de conventions d'assistance com-
merciale, administrative ou technique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec
les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, j ouiront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable. Chaque Partie Contractante s'engage d assurer A tout moment le
respect des obligations qu'elle aura contract~es A l'gard des investisseurs de lautre Partie
contractante.

2. Sous r~serve des mesures destinies A maintenir l'ordre public et A garantir la sfiret
de l'Etat, ces investissements jouiront d'une s~curit6 et d'une protection constantes, excluant
toute mesure injustifi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la ges-
tion, l'entretien, lutilisation, lajouissance ou la liquidation desdits investissements.
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3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes I et 2 seront au moins 6gaux
A ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne pourront, en aucun cas, tre
moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. N~anmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privilkges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa partici-
pation ou de son association d une zone de libre 6change, une union douanire, un march6
commun ou d toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de propriet

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de d~poss~der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de lautre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'int~ret national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront 6tre remplies:

a) les mesures seront prises selon une procedure lgale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6
adequate et effective.

En tout 6tat de cause, les investisseurs seront autoris~s d s'adresser d lajuridiction com-
p~tente de l'Etat o6 l'investissement a 6t6 r~alis6 pour lui soumettre les mesures frappant
leurs investissements.

3. Le montant des indemnit~s susmentionn~es correspondra d la valeur effective des
investissements d la veille du jour o6i les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit~s susmentionn~es seront r~gl~es dans la monnaie de l'Etat sur le territoire
duquel linvestissement a W r~alis6 ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront
vers~es sans d~lai et seront librement transfrables. Elles porteront int~r~t au taux commer-
cial normal depuis la date de la fixation de leur montant jusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de rune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante, b~n~ficieront, de
la part de cette demibre, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins 6gal A celui accord6 par cette
derni~re Partie contractante A ses propres ressortissants ou aux investisseurs de tout Etat
tiers, suivant le traitement le plus favorable.

5. Pour les matibres r~gl~es par le present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elle
reserve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Ce traitement ne
sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.
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Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment:

a) des sommes destinies A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement;

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d~cou-
lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r~munrations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s payees en execution de l'Article 4.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront 6galement autoris~s A
transf~rer une quotit6 appropri~e de leur r~munration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu~s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis~e.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assur-
er sans d~lai l'ex~cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

5. Les garanties pr~vues par le present article seront au moins dgales A celles accord~es
aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnaitra que la premiere Partie contractante ou lorganisme
public concern6 est subrog6 dans les droits des investisseurs

2. En ce qui concerne les droits transforms, lautre Partie contractante pourra faire valoir
A lgard de lassureur subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A la fois par le present Ac-
cord et par la legislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
internationales, les investisseurs de lautre Partie contractante pourront se pr~valoir des dis-
positions qui leur sont les plus favorables.
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Article 8. Accords particuliers

Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre l'une des Parties con-
tractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront rdgis par les dispositions
du present Accord et par celles de cet accord particulier.

Article 9. Rfglement des diff&ends relatifs aux investissements

1. Tout diff~rend relatif aux investissements entre un investisseur de lune des Parties
contractantes et lautre Partie contractante, fera lobjet d'une notification 6crite, accompag-
n~e d'un aide-m~moire suffisamment d~taill, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r~gler le diff~rend par la n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel d lavis sp~cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A d~faut de rbglement amiable par arrangement direct entre les parties au diff~rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff~rend sera soumis, au choix de linvestisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'Etat
o6 l'investissement a &6 r~alis6, soit A larbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
revocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff6rend sera soumis A l'un des or-
ganismes d'arbitrage d6signds ci-aprbs, au choix de l'investisseur:

- d un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r6gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

- au Centre international pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr66 par ]a Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18
mars 1965, lorsque chaque Etat partie au pr6sent Accord sera membre de celle-ci.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contracta-
ntes consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conformdment au rbglement du
M6canisme suppl6mentaire du C.I.R.D.I.;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- A l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la proc6dure d'arbitrage a 6t6 introduite A linitiative d'une Partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern6 A exprimer son choix quant a l'organisme d'arbi-
trage qui devra 6tre saisi du diff~rend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulvera d'objection, A
aucun stade de la procddure d'arbitrage ni de 1'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diffdrend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A l'article
6 du pr6sent Accord.
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5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractante par-
tie au diffrend sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du pr6sent Accord, des
termes de laccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de linvestissement et des
principes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa
16gislation nationale.

Article 10. Traitement national et traitement de la nation la plus favorise

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n6ficieront du traitement accord6 par lautre Partie
contractante A ses propres ressortissants ou aux investisseurs de tout Etat tiers, suivant le
traitement le plus favorable.

Article 11. Diffrrends entre les parties contractantes concernant linterpretation ou lappli-
cation du pr~sent accord

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord sera
r6gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diffirend sera soumis d une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties; celle-ci se r6unira A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d~lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff~rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral constitu6, pour chaque
cas particulier, de la mani&re suivante:

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un d~lai de deux mois A compter
de la date A laquelle lune des Parties contractantes a fait part A lautre de son intention de
soumettre le diff6rend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d~signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de president du tribunal arbitral.

Si ces d6lais nont pas 6t6 observ6s, lune ou l'autre Partie contractante invitera le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice A proc6der A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel lune ou lautre Partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empech6 d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc6der A la
nomination ou aux nominations n~cessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses d6cisions se-
ront prises A la majoritd des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.
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5. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh6rents A la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support6s, d parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 12. Investissements antrieurs

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu6s avant son en-
tr6e en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 avec les lois et rbglements de cette demire.

Article 13. Entrie en vigueur et dure

1. Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes auront
6chang6 leurs instruments de ratification. I1 restera en vigueur pour une p~riode de dix ans.

2. A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant
l'expiration de sa p~riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une p6ri-
ode de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une no-
tification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en
cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant~rieurement d la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier leur resteront applicables pour une
p6riode de dix ans A compter de la date d'expiration.

En Foi de Quoi, les repr6sentants soussign6s, dhment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Tachkent, le 17 avril 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
fran~aise, n~erlandaise, anglaise et ouzbbke, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte
en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzbekistan

KARIMOV

Pr6sident

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:Pour le Gouvernement wallon,
Pour le Gouvernement flamand, Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-
Capitale :

DEHAENE

Premier Ministre
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

BeArYAA-AiOKceM6ypr HKTHCOAfii yionMacm, 611p TOMOHAaH, Ba,
1KKI1HH4 TOMOHAaH, Y36eKHcToH Pecny6AHKaCH NyKyMriTH

9p-rac"Aa HHBecr-uIHaAapHHM 3apO par6aTA df Hap4mi
na 7IIMOBAaLU Trpit 1Aa

BHTHM

YBM 3 HOMIIaH, )(aM AjoyceM6ypr EyIoK repgormao XyxyiaTH
HommAal am iOpmTyB.am EeArn4 KitpoAHI NyxyMaTH, Man;Ky A
6atsMAapra MyBO0qx4 pEai4I.Aa,

Baomt- XyKymaTH,

Ba ioflTaxT fpocceA )2yKyMaTa, 6mp TomoHAa,

Ba

Ya6emcrom Pecny6AHKacm NyKymar., HKxmpoi -oMboHAaH
(6yHAaH KeIirm "AxA amya: ToMoHAap" Ae6 aTaAyB'4Aap),
6Hp A AAauryxmn TomoH 4yvyapoAapmmiMr FC--j £a A-WaWaBmq

TOMOH VyAYAiAarH auaec nfqmAapH y'tryt IyAal Iu, ,OHTAap qpaTrm

AyAm 6inAaH HYTHCOARIA YaMKOpMYKH, 1ycraAKaMAaLU IcTa6,

KyAAarMAap TpqICRa axMalM6 oAAap:

I-MOAAa
TappIpAap

Yw6y BImom MaycaAAapti yiyn:

1. "I'tmecTop" aTaMac4 YykiAarIAapHl al-rAaTaAx:

a) "4)yiapoAap", wnLH Y36eKucrGH Pecny6AnkacH, SeArSI
KfpoAxmrH eKH AIOIKceM6ypr SY]OK repLgormirf lr KoHyHqHAtra
MyBocrnK TerffIAM Tap3Aa Y36eKI-pcToH PeCrr 1AHKdCM, BeArls
KHpoAA14fml dKI, AoKceM6ypr 5ywoK repgorAxn tHHr yi~apocii
cm4arHAa iapaAyBwix Hcraraii x1c!mf-4H maxc;

b) "NomnafIAap", %r'9r a'6eKxic'ro Pecrry.,KacH, SeArrm
K~poAAmm 6KI AioKceM6ypr Rypox repijorArmmuwx Kr o~qAira
MyBocq1i paB1nn a TabCHC 31TaAraH YamAa 936eKmCTH Pecny6imvlacmi,
BeArm i(,lMpOAAmi eKIx AiOKceM6ypr ByIoK repqorASWRHmW Termiaim
XYAY,' ,a pyfxaraa 9"Ka2WraH k3 oprawnra 3ra 6kAraH HcTaAraM
IOpMAHK IldaXC.
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2. "Hi-mecmuasLxap" aTamacH aKTBAapHMm Hc'raAran
K5,pH-nmnaf sa HaKA rnyA tia6AarAapn, TonapAap eyA xI3aMaTAap
Tap3HA aHIKTmCoAHH raoAsrnmflr icraAra- coacmra HHaecmHlzn
cH42aTAa Ku4pwn4Ara, n p&Dj4 ecflflhuiR wtnffa" '(ap 'aH~af1
6eBocwcra K.m 6maOcwra capMoaRAapHn 6,AAxp8AI.

Y m6y 61riM MacaAapH y'ipi yftilAarHAapra xycycaa, aMMO
Ha4JdaaT liecTHguAap cm4faTfAa lsapafAH:

a) x s3raTmnn myMKmi 6?AraH Ba Ky{mac iiyAK, uIYHmlFiAeK
HKorexaAap, ternpH6 iOApmU x2ThyE.AapH, raposAap, y3y( pyXrAap Ba
MyAKHB 3FaAMK 6HAaH 6OrMlls 65AralI my cmniapn -Nap Kaa-Aaf 6omKa
xyisyvAap;

b) a-xinaap, aapnopan-a xysyvAap sa MyA- yAyrmra
sraAmznnn xap xaHAa 6omxKa Kcpmm:pn , my ncymAaAaH KoHTr0A
naxerra KnpmaftAwIan axgnm.apra 3ram4K eKm AxnAaya'm ToMoHAapAaH
6Hptuuu-r 'yAYAuAa Ta-ciic arnarar KOMnalniaAapAarH 6n'A ocw4ra
3raA.HK;

c) O6AHrhwRAfp, nyA MaeAarAapH 69ifWla TaAa6HOMa 6IH
iruTHcoAm zcRnramra a 6?Aran rap canAaA NapaKaTAapnu 6ancaprn
i(yisyKapH;

d) NyaAh.v4vx xyyxapw, ca~oaT nymwra 69 raH
z)yzyAap, taXHRn )Kapaew-ap, caBAo HOMAapm sa ryA-B N

e) OMMaBmH A ycyis'a Kypa 67,A Korrpanma MyBO4)HR
6epHnarI KoHgieccHaAap, my KymCtAaAaR Ta6miA pecypcAapHm TaL4E,1for
FmAHIfl, pHBO)KAaHT~pmIn, ia31ifl i. yAapAdH q4OXAaABHmI
KOHreccmtAapH.

Ym6y 6mncM MalCcaAAapH yqyn aKTBAap Ba capmor.Aap
HmecTmtHAauraH earn pewrnecniwm IHAImIaH ),) ,yiwk Ea&KAImiir
y3rapmium y~ap:moa "mlaecTrmraAap" cH4jaTHAarH ! rmpH4mra Tabcnp
KypcaTmfAm.

3. "apomaAAap" araacn HHaecTnHL tHapAaH KearaH rymyMI-m
anlrAaTaAm Ba xycycaH q[oiaa conAap, capbMoqAapHmnn 9 cH~nH
AHAeHAAap Ba poa-nnmsx, amo Haqaisar yAapHH 3 Hmr14ra oAaAH.

4. "yAyA" aTaMacH Y36eIQ-croH Pecny6A-RnacH xyAYA~ra, BeAra
EKpoAAnni 'yAyA" aa Aoxcem6ypr Syioa FepgorAmrnr zyAyAtra
HiC6aTaH, WiyHmIUAeK TermIAH AaBAaTAapHmr xyAyAxM CyBaApM
AoHpacHAaH Tazn'apka coAa.m man Yaz4Aa TatHnx pecypcAapmi TaA/M'c
I-UU, My oc a v I aa yAapAaE @oikAa MalscaAiAa AazAaTAap
xaaicapo x'yxyia myBoqbjrK y3 cyBepeH jxycyRAapq Ba opHCAHCxIP{CHHm
araAra OLUpanan AeMa3 ZYAYAHra, WmH AeHni3 aa CyB Ocm
naKonmna HMC6aTaH rF 'cAaM4 AH4.
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2-MoAAa
UHBecrmLHtiapHn; par6aTAaHTnpnn

1. X<ap 6wp Axamyanjm ToMoH y3 ISYAYAHA a 6onKsA AXwaUIyBu4
ToMoH mmhec-opAapoHmm milecTHqgxaAapmu4 par6aTAaHhpaA Ba k3
Koly1iAap-ra MyBoiH K myHAaA mmmecwR ap- Ka6yA AaAm.

2. Xycycan, Ai&amyn TOMOHAapAaH xap 6pn 4)aoAHT
TypAapn 6yHAaf imecTuouAapior aMaAra onpnnumiH 6HAa 6orAmK
6kra AapaaAa. yk3 Komy-'fira MyBoHYw AmJ4eH3HO KoHTpaKTAap
)a Aa TnUKopaT, Ma-bMyplm Ba TexHK bpAam TyrpHdcuAarH
mapTHOMaap4 y3M Ba 6axcapmxra pyxcar 3TaAt.

3-MoAAa
14HBeCTHATnBAapHH ZHMOIAaw

1. E&p A-,xamy'mq TOMOH MIBecaopA. IJjH~ 6ouna
AyAkai1wu7 ToMoH XyAyAnAa 6eaocTa eKK 6mABOCIT I paBmriAa aMaAra
ounmpraH 6apqa inimecniglAapN y'yH AoAaTAM Ba Telar XyyyISM pemxcm
ipaTMA4AM. Nap 6Hp AxaAanyBo TOMOM HCTaai BaaiTAa 6omua
AxAranya'm Taomomr mmecropapm'a Hmc6aTam Ka6yA Kswo a-rax
Ma;K6ypx4rrAapra pH102 KHM4HMiJ -nC raLb .Aman MapK6VpHsn4 GAaAH.

2. >KamoaT rapTm6H a AaBAa XaB@cCK3A4 4r-HR 1ySBBaTAaII yq'fH
3apyp 6?Araf 4opa-TaA6pApAaH McTflHcM rapa3As 6yHAai
HlmecHulXqAap AOiMMi )MHMOR Ba XaBRcjHAMK 6Aw TaMmHAaHaA,
srwn{ Yonytia e);yA aMaAHeTAa y~api 6ornnapmu, syBBaTam,
WflAaTmi, 3ranmix ijAu 6xK ryranmira TyCISHHAJK $Aiya'nl 6mpop-'mp
acocc43 eKH AHCKpMMamai4HOH 'IopaAap KypHAHMra 14yA YyWH1AMT14Ah.

3. 1- Ba 2-6aHAhapAa KakiA 3arAraH pe;4M Ba ){MOi, xeq
6YA.maraHAa, yNMH'mn AaBAaT OmecropAapH y'yH qpaTKiAraH LMapT-
LuapoHTAapra Tetar 6%A46, Yap ,aHAak xo~arAa Sam xaaiapo xY yis
6btia 3LbThpo( JTHAraH peiKor Ba My)ocJa3aAaH Kam 6Ama.AA.

4. Nap Ia-a Jo a 6y",aa pe-XCM Ba N&1mOR, AxA4amya'
TOMoHAapAaH 6HpH Y AaBATaTfO 3pll CaBAO 3014acH, 60oX0oHa
yionMacH, yayMi 603op a4" rap KaHAafi 6omsa mnsTaaBd
livnicoAali TamLiAoTAaM mTnpoKn eJxyA yAapra aiL30AMfl Ty4aIA m
yHrn-r nH-ecTop~apira %paTaAmraH wmTrn3Aapra TaA6HK 3THAmaAH.
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4-MoAAa
MyAKKa 3raAK K YylyKHAaH MapyM A HAYiW Ba merapaAatu

1. XKap 
6 Hp AxAAamyBqR ToMOH 3KCtporpHaIWM 6KH

Hai4HaAli3aga. KHAmI 6y4a H yA 6oip AxiAAamyBqmni TomoH
HmecropAapm]mir 6oua A.a an yn'i ToMoH xyAYAHAaA 9/3

I-uimecmigumapwa 3ram4i I4AMm Yy1'yicjra 6eBocma K 6ABocIra
paBHuIAa Ta'Clp KypCaTY'/I Aei Kai4Aa.i iopa-raA6MipAapam

kA.Aaacmm Ma;I6ypmAH,,, oAaAm.

2. Bamapgm, mv.niMOm. MaIcaAAapAa, Aa3a&T XaBJcH3MawrH Ba
N-AAM MaH4aaTAap {AHAa. I-6aHA Fo0Aa~pap- 6y3mu TaA6 3'mAca,
ygiAarli maprAapra pHoi YmA"HaAH:

a) 'lopaAap Ter4wH YyryvKH npogeAypaAapra myBochH:i
ia6yA YUMu-aAH;

b) AHCKpHMHa8'OH Tycra 3ra 69wmaikAx 6KH Yap aHAaf
Maxcyc MaA6ypu.rrAapra 3H KeAmafiAm;

c) iopaap aMAHaH 6mp xxvA KoMneHcaiw4 TyAoBAapH
TrpHcxAarm KapopAap 6uAaH 61rpraAm Aa amaAra ou~r-pp.AaAH.

Yap YaHAa-i zoAa'rAa )eaM vHBecTopAap y3 hvuiBec'liqHRAapHra
Ta'bCHp zc pcaTyB1 RopaAapnH HaecrmiwnAap aMaAra OunpHt raH

Aai3AaTHI BaOAami cyA opraHmAa Ky pM6 'Mum yqYH TOmII.pHnI
zmyzra 3ra 6yAaAx.

3. IOKopHAa 3 CAoT46 9T"AraH Komnemcai~B m-BecltHAap3n1r
1 qopaAap Ka6yA KuAM~raH Ki yAap 3-AoH K$AMdraH caHaAaH aBBamui
KyHAarm xaKm.H2iH 1Z aTnra TReHT fAR'l AOHM.

IOKopH a 3cAaTH6 9THAraH Komn1eticaxom m-me 1i~map amaaAra
oLmipAraN AaBAar satoTacmAa ejdo 6oiina :)pxH aAMaum'npiAaAmPaH
BaAJoTaAa T7AaHaAH. Y ieuirmpHAMacAaH amaAra Or"PmAa Am sa 3pcmI
Tap3Aa yrKa3PtAa,HraH xHcO

6
AwMi4. Y yim-rr KeMlrm 6eArnic.aHraH

KyHAaH 6ouLAa6 TgAOBA&p aMaAra omupaAraH caHara,,, HOPMaA TWKOpaT
KypCii 59lia )zico6Aarra- 4bom3AapHm 93 mHnwa oA.0A.

4. Bomia Axw~nnryB'o ToMoHmiir xyAyA"Aa coAmp 6 AraH ypyiu
eKH 6oruya 1'ypoAAI TJiuamy, iH iSRAO6 , banI'yAOAAa AoArr eKm
K13roAoH ,oiS5aTmAa nBecTihulAapfra 3apap eTh&3;AraH AXAAamys'n
TOM4OHAapAaH 6Hp.moHr mBecTopAapm yqyi pecTHSM, 3apapAapHli
1onAaw i i 6Oiuina gKaMnemCaxpmi TqAOBAapH 6opacaAa 6omya
AxAaiuywnr TOMoH qpaTaAsraH pewjiM xex 6kAmaraAa alia my
AxAAamyw'ix4 ToMomv 93 ( yyapoAapH dK.H mcTaAraH yq'HH'w AaBAaT
HHBecropAapM yqyH HpaTaAmxaH 3Hr isyAak pexuMra -reTn 6yAHMnI 3apyp.

5. Ym6y MOAara aAoIsaAop 69AraH mac ,&aap 6opacHAa
Ax.Awauaoi TOMOHAapAaH zap 6mpm 6omxna AxAAaiuyam ToMomir
H KBecTopAapH yryH, e'i 6 5'araM-Aa 3 xyAyAHAa 3Hr xK KyAaA



Volume 2195, 1-38858

p(%h1nn4 7axW4M 3THAaAHraH HHnecTopAapra mpaTtAaAmraH peUlmmra
Tear 6 AraH peKHm qpaTAii. E6yiAaH pe)KhM )eq KafiAafi tapotTAa
xaA,apo xyvyIya MyBomK -hnpoq 3iuAraH pex-mmAaH Ka 6yAMaIAl.

5-MoAAa
YTKa3H1WAap

I. Ax, tapim ToMOtiAaPAam ) ap 6Apm 6oinya AxAniBwir
ToMomlxHr HmecropAapH yDyu Hu1ecTHgmWAap 6v aH 6OrAmx 6qAraH
6apia TkAoHAapNH. WIy RyMAaAaR Iyf Aar lAapEH apKn paBumAa
YTKazpum ra ayH 3-raAH:

a) HmKec iwJqAap KU4p m4W, yAapHm YylBaTAam na
pHBORCA8ITHpI ytyR 3apyp 6yAraH cyMMaAap;

b) KOHTpaT 61'p1na TAomAap yty-, iny ;KymAaAaH 3ai mAap,
poaATm Bd AHlgeH3aAap, JpaHim43Iv4Aap, Koxoieccimap 4aMAa tuy
Cm-irapH S3ra y'yKyl',Aap 6kkwi{a 6ounra ToAOBAapHH KyOflmdl yqtyH 3apyp
6kAraH cyMMaAap, nmn-irAex 3KcnaTpMaHR KmlAMlramcH XOAmmAapHmHI4

4mI JKMapm,-- ryAam yq'y aapyp 6.AraH cymmaAap;

c) mmecrnuiiwapAam ve,,ran TyrymAap;

d) mnwec slKAapmi 6yryHA 6l'J Kqlli mam TyrmHunAaLH
eArH Tymy'Aap, wy xcy'.maAaH capMoHuAapHmr- "cxum 6KJ.

mmiecmrTHuiauraH capmoHapmHr K nai aH KeAraH AaPOMaAAap;

e) 4-moA~ara MorniK TkAalirall KoMneHcaqHR.

2. IAHecmTiHAAap 6IAaI( 6orAmI 6 Araii 6omia AxAhamywn
TOMOH 4yAyAmAa Aa i 'yw'O pyycar 6epmAraM HcTaiiram AxAAauymmU
TomoFmr 4qylapoAapmra Rm )dXEIHw Hr remAH IKCMMI-Im y3
MamAaXaTAapHrIa ymlaSwnra pyxcaT T AR0.

3, YKa3Ha1-rp KieimryE~apra myBo4Lt, ,KdI3maiTwaH K1 KYaH
IyAAOIHAmm&TraH Kypc 69 1wia 3PK H aAMaUrrr4pHAaAraH BEAlOTaAa, Tea
opAa ixico6-Krro6 jwAaH xoAAa, qboiAaAaml4Aa~iirraii BaodaAa amaAra
OLUMpHaA4.

4. AxAAamy-m TomoHAapAaH Yap 6iipm TrKa3miApRM acoccH3
KeqKKTlpmlIAapcil3, 4iayaT OAaTAa."H cOA.HKAap Ba xapaKaTAapiH TYAaraH
XoAAa aiaAra onIMpHAMaUi TabMriHAaln yqyH 3apyp 6 MraH Terminh
pyxcaTHoMaAap 6epaA.

5. Ymx6y MOAAaAa K'pcarmiaH KaqboAaTAap, KabloAa 3Hr K3 n
KyAafiARK pe;'ilmmm Ta Ai.m 3mT'awiran miecTopAapra 6eptAaAmraH
Kaq~oAaTAapra -reHr 6 af AlH AO3HM.
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6-MoAAa
Cy6poraxmsin

I. Arap Ax,.aiyB'm ToMoiicaapAaH Yap 6Hpxi 6KH alla my
ToMomHir HcaAraM AaT opraam f3 mmecropAapwra
mmecTrHgmLap-f H KonAamml4 Tamomoaa4H Ka4oAaTAap 6kfu'na
KoMnescaBC{Aap TyAaca, 6Ounna AxalnyB'4 TOMOH mIBecTopAapumNwT
xKy',yAapH iomkopmAa iaf 3miuaH 6mpinha, Axwaminy, ToMoMra eyyA
yHmUr AaBA&T opra-mna gtMiHH TaM oAaAa.

2. ToimipHAraH x~y~q~ ap 6opacmAa 6owina AxamyBan ToMOH
3HeH KpraH MMBecropmmr xyiyx(apm qTraM cyryprw'ra Fapum iaiA
37IIAraR tw-ecropmmr O,0YH 5ff KoarpdKrra MyBoq ,
maB(6ypiiRTAapm KAAau xyiyvta 3raAnp.

7-MoAAa
YKoMAaAapnmHr KkAAmMim

Arap Hmiec mi7.Aap 6,AaH GorAMs macaaa )hM ym6y B'mMTra,
Yaid AxA'anrywn4 ToMo-AapAag 6Mpmiu-ommmmm Ko~yHAapm'a eKm4
xau&apo KoHmemaq ap 6Ktaai TapTm6ra coAmaAmrait 6yAca, 6omuia
AxA~amyma ToMoH-mIr mecTOpAapH 3H' Kya 6i u aM YoAaAapAaH

)o CAaAaHxmlra YaIAAHApAap.

8-MoAAa
Maxcyc 6HTHMAap

Ax.vAAamyDm ToMoHuapAaH 6apm Ba 6oinxa AZwamysui
TOMOHHimir m-BeropAapM kpacMAa Ty3MAraH Maxcyc 6HTlivra MyBoibmy,
aMaAra onumpmAraH m ecTmumzaap yu6y SwmflM IoHAaAapH ea Maxcyc
6
mThM KoiAaAapH 6vj.aH TaprM6ra COAMHaAH.

9-MOAAa
1HBecT7MixoH HH3oAapHPI XA 3THIU

I. AxAAaiyBni TOMOi-AapAam 6HpH-MHr mHMBeCTOpM na 6onKa
Azxamnya-i TOMOH racuAarm xap KaAaft PLAec'KMoo Fwao
T1rptctiAa CyA xAapaeHmm 6orumau yqyH 6Mpm-t Tomor e3Ma paBKflaAa
xa6ap I(MAaAH. BSAAMpinoMoma 6aTaccHA Tap'Aa acocAamram
MeMopaMAym 6MAai 6npraHMKAa ]o6opmAi1.

TOMOHAap HM30oH4 MxOH i aAap My3oKapaAap IkAM 6nAaH, 3apyp
6 AraH )oAAapAa yIm'4i ToMoHAai 3Kcnep'rAap KOHCyALTJ, M5CH OARIU
eM AMIAOMaTMK KaaaAAap opyaAH AxAAaniyB'i ToMoHAap sipanm 4 AM
6mAa- )(aA 3rTmra Yapa.a-r FIAaAHap.
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2. BxAA..pmiHama o6opHAram ca~aaH 6omAa6 oATr ori
Mo6ag4m1Aa TOMOHAap pTacmAa Hm30 6eBocHTa 6mIuM opaAh "n-Trq fiyA
6aadH YaA 3Tw14araH izu AinAomamr, KaHaAAap opya m apauammaraH

xo Aa HM30 mmecropmiir NoxJHmhra Kypa K3'pH6 'HymF y'yH 6Km
HmecThvhap amaAra O"PHmAraH AaAaTHR-r BaKOAaTAH oprammra, 6m

xaAiapo ap6lnpaxga To-nIpHAaa.
By 6HAaH 6orAi4yAmKAa, A xWanyaq ToMoHAapAan ) ap 6HpH my

Tap3Aa Nap Ya-HAar H30H ap6HTpa;K HArM 6MaH ZKyI-Mi paiamiAa xaA
3ThAwmk5a aSBaJall pOHAHi( 6v,,ApAH. ByHAaAi pO3HAHK 6ap'ia Hi Kn
ma ,mypzg eKH CYA XMOR KaHaAAapHm k ISAAain!'H TaAa6 YiAmwn

XySyIImAaH B03 Ke'aIm- Ha3apAa TYraAH.

3. H3o xaApapo ap6HTpa)KAa xa g3T{AaAHTaH XOAAa,
lmmecrop-KHr Aoymm]wa K9pa I--13 KM0 pH6 -ampk y" YY AyiAa caHa6
9tHArall TaImIAoTAapAaH 6HpmHnmi ap6mTpawAra TormmpRAaAH:

- BMT-moar XaAiapo caBAo , yiwyis 697hrpa KoMmCCu.iiC
(IOHCI4TPAA) ToMoH4AaH 6eAmTHawaH Ap6m-pax i'oHAaAapra
MaocBOrH TaInKHA wmTirai ad hoc Ap6wrpam CyA.ra;

- 1965 AmA 18 map"rAa BamxnrroHAa iM3oAam y'yH O'nAraM

AaBAaTAap aa 
6
0 a AanAaTAapHm r 4)yKapoAapH "rracvi ari

HiecrML~iOH Hm3oAapm! HH aA 7h Tfl 6:4,r'a KoHBemxpRAra myiBo4br K
Ta-bCHC DTHArac4 P'IBmecTHtHOH HIaH3AdPH34 )aA 3TyBwH xaAIapo
MapKa3ra. arap 1I(KaAa TOMOm-! AaBAaTAapH KaAA 3T.xraH KOHBeHg H
KaTHarII- CH 6'ACa.

Arap yLn6y T"aAa6 iiOAHpwm.maca, Yap 6mp Ax amyaq TOMOH

LC.S.I.D. Kknmffqa xM3maTAap TfrpacnAam Ko-uAapHra z yBocfrni

HH3OHm KypH6 -imk41m y'qyH ap6mTpaxra Tolfl.prmlra PO3RARX
6-A mpaAH.

- rlap;KAam Xamiapo CaBAO naaTacmuHir Ap61 rpa,K CyAra;
- CTOKIOAbmAarH CaBAO naAaTacmi-nfr Ap6Tpa.& CyAma.
Arap ap6nrpaA( rapTu6oTAapif AxAAauyizym TomoHmm-r

Taia66ycm'a 6rHoaH -TaRcH. q1'nwraH 6 ca, my TOmoH maHawaa-rAo p
HHBecTopra HM30 TOnmipHAaAaraH ap6Hrpa.K oprami 6eAn-ia.m n

4. Ap6lTpa) )Kapa6HH a6K ap6wTpaic YapopHHm 6a&,KapHmIr
"craAra,- 6ocMwn4Aa HH3OAa HmTHpOK 3TyBtH ,eq aACH AXAAaryBqff
TOMoH, 3-bTHpo3 CHr4)aTmAa HH3oAa Yapam TOMOH YHCo6AmryBi
Hm-ecTopi-mHr cyrypTa noAHCHr eKj yu6y SaTinHM r 6-MoAAacI"Aa K3Aa
TynAraH Kac4oAa7apra MyBO H ywra eTKa3HAraH 3apapAapHm Tg"AmiJ
6KH YHCMaH paBHmiAa KO AOB'iH KomneHCaDW oAraH2arura acoc~aHHuiH
MyMKIrm 3Mac.

5. Ap6irpa CyA, N-iAA,4 Ko-yHap, -y XyMAaAaH XyAyAHAa
mimecTmxiaw p aMahra oumpHAraH, H3OAa MMiTHpOK 3TYB'I 4

AxAauinynt TomoHHmHi' ry1 .yyyy apH Kom,,,3Hc 6vm.ai 6ornA 69r'a_
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KowBaap acocHAa, tyUHilcAeK yU6y Bumur1Iiin" KoHAaAapi,"
iumec"hiu.muHap 6opacHAa Ty3uAral maxcyc 6mrwTmupHwH tuaprAapH
aMAa xaAZapo XyyK nprmiLrtapm acocviAa Kapop Ka(iyA KuAaAH.

6. Ap6o'parx Kapopm HHaoAa ,mmTfpOK 3TyB't TOmoHAap y"nyn
BKymg Ba tax6ypmtd xico6nAiaAH. Xap 6irp A duawywui TomoR y3
MwIAAt KoHy hapHra mynoqtnii, BapopHR 6a.Kapiwu Ma &ypswmi
OAaAH.

10-MoAAa
MHAAiHA pe)KMM Ba 3Hr Kqn KyAaAAHK pey MM

PmecngIqstAap pexuwmM 6'mAai 6orAxK 6YArai 
6
apia

MacAaAapAa. Ax.AainyB'w ToMoHAapAaH Yap 6upinff miecropAapH
y'lyH 6om-a AxA&,Wzauy TOMOH '3 coyrapoAapura eI4 HCrTaAraH y'MH'

AaBAaT aHmecropAapto'a SpaTa&AaM 31" iyAaka 6-raH pexWM'n Tad.AHM

3TaAH.

1 I-MoAAa

AxAAamywmn ToMoniAap pTacmAarm ym6y EKnTHMHH

TaA1iH KgIAkft eii KAAaura AOHP 6a. cAap

I. Yw6y B£rioHH TaAKH rimnHm 6xu Kqj"aim 6xAan 6orAwr,
697Arai xap AaiAafl R93o HMKOH KaAap AjrLAoMaT-K. Kacamap opA&H aA

2. Say( ArmAoMaTI( K-I{BAAap opKaA/i4 YBA 3Tv-Amara/ )OA,6a, 6ai(c
K]pK6 '~rtiun yqyH i1K1aAa ToMo-H-mr BaKAApHAaH 6opa-T 6k"'raH

K'mbia xommnccmra To/mxpmAaAH; 6HpMaM TOMOHHr- T Aa6ra Kqpa
yrf6y KObmCCi-m acoccH3 KetrHKTHpImuapcHm Awapa. ui 6om am yqyH

3. Arap VYWMa KOOi*CCH 6ac(f ( )aA 3Ta neAfaca, HCTAIrm
AxAaiya'rni ToMoiMU TaAa6mra I-pa, HMxO Yap 6H I , aAOxmtAa )4oAT
yqyH Ky~i1~arm Tap3Aa TaicMc mAraH Ap5IiTpa,' CyAfra TOnlMHpmAaAH:

Ax AAamyw ToMoHAapAB- iap 6iqpz 6omnia A amyi'm
TommoHm HH3Om ap6irrpa)Kra Tonm pl-mi T rpciAarm 5'3 Hi ISrrI NaAHAa
xa6apAop KlAraH KyHA&H 6o/iAa6 2 off wofa xap 6Hp AxAwamywm
ToMom 6mIraAan ap6irrp TaiAKHwafl. Taihu'AoB caHaciaH i aut, mr 2 oft
Mo6BHH11a 6y 1KIH ap614Tp 3apo Ke ra 6ksoaHl ap61HrpaK
cyAK mu pa, cm c]caTAa ynmm11 AaBAaT 4>yapocmm TagHn1aflAm.

Y6y MyAAaTmapra pHoyB KHAIU{mraH XOAA0 H MaCraH
AimainyBu4 TOMOH 3apyptk Ta~hntAosAapm4 9TKa3van yIyH XaA.Kapo
CyA nlpe3mAeHrmo-TaKA11m KHAmra (azAMAHp.
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Arap Xawuapo CYA flpe3siAe4H mcrwaraH AxA~aiy'w
TomoHmIIMIV, eKiu lcraAran AXAaxnyaBn-i TOMOH AHIIAoMaTHic
MyHoca6aTAapra 3ra, 6yAmaraH AaBAaTmHmi cbyapocm 6yACa, eX6yA Yap
1 aHAak 6Omisa ca6a6ra Kypa ym6y sam31a14 6aA.apa o.Maca,
Tak-;iAoBAapHm aMaAra omapmol yq'yH XaA-Kapo CyAHHHr BHm e-
npe3HAeHf4 TaKAHMC 3THAaAH.

4. ByHAafi TaP3Aa TaIfKHA 3TmAraI CYA 93 DpoLgeAypaAapnHVI
aduiaA. YI4Hmr YapopAap4 KytI'fARK OB03 61-MaI Ka6yA XIWHH;
yAap Axainys'm ToMcHAap yWyH B1ymi Ba Ma)K6ypH, Xco6AaHaAti.

5. )ap 6Hp Ax, azwmaB'x TOMOH y3 ap64Tpmm Tab4xam 6fnffa
xapaKaTAapHm ionaflAm. Y'im'n ap6HrpH Taf ta-nm 6vAaH 6OrAHK
xapa.(aAap Ba cyA-maw MabMypHm xapawKaAapu AxA&-myiH ToMoimap
Tapa4BHAaH Ter mxr<AopAa Aon~aHa AH.

12-MoAAa
ABaArH HHBeCTHmIHSAap

Ym6y SWHHm, mziymuwBAeK, y 4oHymiw Ky'ira fpryfia FaAap 61,p
AxAxamyi'l4 ToMo-mir HmecTopAapH 6omina AxAAaurmyHi TOMOH
)(YAYAHAa yHRHI BOHYHAapH Ba HOpMafliB xyxxamAapHra myiocnix
aMaAra oiuMpraH BecTmsIAapira Hmc6aTaH (am TaA6YM 3ThaAH.

13-MoAAa
Kymra Kmpmw Ba AaEoM 3THm MyAAaTH

1. Ywiy EnTmm A , nya'o1i ToMoHAap gpaciAa paTHqbmKaItiA
TYrpHcHAarR xywKAvaTAap 6IaAaH aAMannwraHAaH c~htr *cy'ra KpaAH.
Spsi (10) MTA Mo6aM1fAa aMaA KHBaAm.

2. 14craAraH Ax, amyB'm TomoH ym6y BS-mumm-r ama& Kimm
MyAaTH TyramHAaii KaMmAa OATH ofi aanaA yHHrr aMaA YwiA-mmHi
ryxTaTmn TrpiicmAa xa6apHoMa Tonmmpryilra iaAap ym6y BHTHM 'a-
5 '3AaH KxekHm 4,H ftHAAxK myAAa-ra y3ar1mpHAaAH, 6yHAa AxA~aunyw't
ToMoHAapAaH Yap 6xpH ]mmrwMuan 7Oph114 amaA KHA1xiU MyAAanm
TyraIM1-TaI4 KaMmAa OATH OHi aBBaA 6mvaipnmoMa io6opmn fjAH 6mIAa,
5wmmmar amaA SHAmmmiH T$oaaTmn XyyyKiumm caX/ a6 iAoflamia

3. Yw6y Sin uuuMi amaA KSHAMx T-tTaT-wraf caHara FaAap
amaAra oumpHAraH mmBecTxwiaHAap y amaA F, Amum TyryaTHAraH KYHaH
6omha5 5v Oi M o6afmAa yw6y EHmm 6mAaH rapTira cOAHo am.
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LUYH Tac maaii y',yH, Trermm m XyxymaTAap "roMoHuHAai uyara
AO3UM Aapa~aAa BaKOAaTAaInraH Y\yihifa Hm3a ',eKyawu.Aap yin6y
BHmMaiI HmH3oAaAnAap.

maXp4Aa 199 iA ' R"
acA -ycxaAa, Kap 6Hptt c4pawy3, roAAaHA 936eK Ba 141{rAH3 TvHapta
Ty3HAAH, 6apna MaTHAap 6Hp XHA 0PHA1HK Kyrra 3raAHp. Tamiu
KmAmIfAa KeAMMOB'TMM[KAap Fo3ara KeAraH X0AAapAa, RIrAM3 TKAliAarH
MaTH ycryBop Kywla 3ra 6yAAH.

BeArmsi-AioKceM6ypr
HItrHcoAmi yitoMacH y'IyH

xam f3 HOMHAaH, (am AioKceM6ypr
ByoK repjorAHru INy1yMaTH
HOMHAaH Hm lopH--yqH Be2rl
KHpoA.,4rH NyxyMaTH Y(YH
BaAOHHI NyKyMaTH y'!yH
(DAaHApHs XyKyMaTm y'iyH
nlofrrarr EplocceAb NyKyMaTm
yryH

Ya6eKmcro Pecny6AHKacH
NyKyNIaTH YI)yH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUB-
LIC OF MACEDONIA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Republic of Austria and the Republic of Macedonia hereinafter referred to as
Contracting Parties";

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
the Contracting Parties;

Recognizing that the promotion and protection of investments may strengthen the
readiness for such investments and hereby make an important contribution to the develop-
ment of economic relations;

Reaffirming their commitment to the observance of internationally recognized labour
standards;

Have agreed as follows:

CHAPTER ONE: GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement

(1) "investor of a Contracting Party" means:

a) a natural person having the nationality of a Contracting Party in accordance with its
applicable law; and

b) a legal person, including corporations, companies, associations or any other entities
which are incorporated or constituted in accordance with the law of that Contracting Party
making or having made an investment in the other Contracting Party's territory.

(2) "investment by an investor of a Contracting Party" means every kind of asset in the
territory of one Contracting Party, owned or controlled, directly or indirectly, by an investor
of the other Contracting Party, and in particular, though not exclusively, includes:

a) shares in, stocks and debentures of a company and any other form of participation
in a company and rights derived therefrom;

b) claims to money and claims to performance having an economic value and connect-
ed with an investment;

c) copyrights, trade marks, patents or other intellectual or industrial property rights,
technical processes, know-how and goodwill;

d) any right whether conferred by law or by contract, including turnkey contracts, con-
cessions, licenses, authorisations or permits to undertake an economic activity;

e) any movable or immovable property, or any related property rights, such as leases,
mortgages, liens, pledges or servitudes.
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(3) "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular, profits,
interests, capital gains, dividends, royalties and any other fees.

(4) "without delay" means such period as is normally required for the completion of
necessary formalities for the payments of compensation or for the transfer of payments.
This period shall commence for payments of compensation on the day of expropriation and
for transfers of payments on the day on which the request for transfer has been submitted.
It shall in no case exceed 60 days.

(5) "territory" means with respect to each Contracting Party the land territory, internal
waters and airspace over which the Contracting Party exercises, in conformity with inter-
national law, sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and Admission of Investments

(1) Each Contracting Party shall, according to its laws and regulations, promote and
admit investments by investors of the other Contracting Party.

(2) Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as an investment provided that such alteration is in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment has been made.

Article 3. Treatment and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord to investments by investors of the other Con-
tracting Party fair and equitable treatment and full and constant protection and security.

(2) A Contracting Party shall not impair by unreasonable or discriminatory measures
the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an invest-
ment by investors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments treatment no less favourable than that it accords to its own investors
and their investments or to investors of any third country and their investments with respect
to the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an in-
vestment, whichever is more favourable to the investor.

(4) No provision of this Agreement shall be construed as to oblige a Contracting Party
to extend to the investors of the other Contracting Party and to their investments the present
or future benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) any membership in a free trade area, customs union, common market, economic
community or any multilateral agreement on investment, or

b) any international agreement, international arrangement or domestic legislation re-
garding taxation.



Volume 2195, 1-38859

Article 4. Transparency

(1) Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures as well as international agreements which may affect
the operation of the Agreement.

(2) Each Contracting Party shall promptly respond to specific questions and provide,
upon request, information to the other Contracting Party on matters referred to in paragraph
(1).

(3) No Contracting Party shall be required to furnish or allow access to information
concerning particular investors or investments the disclosure of which would impede law
enforcement or would be contrary to its laws and regulations protecting confidentiality.

Article 5. Expropriation and Compensation

(1) A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly an in-
vestment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having equiv-
alent effect (hereinafter referred to as expropriation") except:

a) for a purpose which is in the public interest

b) on a non-discriminatory basis,

c) in accordance with due process of law, and

d) accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation in accor-
dance with paragraphs (2) and (3) below.

(2) Compensation shall:

a) be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately
before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect any change in val-
ue occurring because the expropriation had become publicly known earlier.

b) be made freely transferable to the country designated by the claimants concerned
and in the currency in which the investment was made or in any freely convertible currency
accepted by the claimants.

c) be made without delay. In case of delay, the compensation shall be paid in an amount
that puts the investor in a position no less favourable than the position in which he would
have been had the compensation been paid immediately on the date of expropriation. In or-
der to achieve this goal the compensation shall include interest at the prevailing commercial
rate, however in no case less than the current LIBOR rate or equivalent from the date of

expropriation until the date of actual payment.

(3) The investor whose investment was expropriated shall have the right under the law
of the expropriating Contracting Party to prompt review by a judicial or other competent
authority of that Contracting Party of its case and of the valuation of the investment in ac-
cordance with the principles set out in this Article.
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Article 6. Compensation for Losses

(1) An investor of a Contracting Party which has suffered a loss relating to its invest-
ment in the territory of the other Contracting Party due to war or to other armed conflict,
state of emergency, revolution, insurrection, civil disturbance, or any other similar event,
or acts of God or force majeure, in the territory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compensa-
tion or any other settlement, treatment no less favourable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third state, whichever is more favourable to the inves-
tor.

(2) An investor of a Contracting Party who in any of the events referred to in paragraph
(1) suffers loss resulting from:

a) requisitioning of its investment or part thereof by the forces or authorities of the oth-
er Contracting Party, or

b) destruction of its investment or part thereof by the forces or authorities of the other
Contracting Party, which was not required by the necessity of the situation,

shall in any case be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensa-
tion which in either case shall be prompt, adequate and effective. Resulting payments
should be freely transferable.

Article 7. Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee that all payments relating to an investment
by an investor of the other Contracting Party may be freely transferred into and out of its
territory without delay. Such transfers shall include, in particular:

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;

b) returns;

c) payments made under a contract including a loan agreement;

d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

e) payments of compensation under Articles 5 and 6;
f) payments arising out of the settlement of a dispute;

g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment.

(2) Each Contracting Party shall further guarantee that such transfers may be made in
a freely convertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of trans-
fer in the territory of the Contracting Party from which the transfer is made.

(3) In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights, if applica-
ble.

4) Notwithstanding paragraphs (1) to (3), a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non- discriminatory and good faith application of measures to protect
the rights of creditors, relating to or ensuring compliance with laws and regulations on the
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issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives, reports or records of
transfer, or in connection with criminal offences and orders orjudgements in administrative
and adjudicatory proceedings, provided that measures and their application shall not be
used as a means of avoiding the Contracting Party's commitments or obligations under this
Agreement.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under a guarantee or
contract of insurance given in respect of an investment by an investor in the territory of the
other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize without prejudice to
the rights of the investor under Chapter Two Part One the assignment of any right or claim
of such an investor to the former Contracting Party or its designated agency and the right
of the former Contracting Party or its designated agency to exercise by virtue of subroga-
tion any such right and claim to the same extent as its predecessor in title.

Article 9. Other Obligations

Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with re-
gard to specific investments by investors of the other Contracting Party.

Article 10. Denial of Benefits

A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of the other
Contracting Party and to its investments, if investors of a Non-Contracting Party own or
control the first mentioned investor and that investor has no substantial business activity in
the territory of the Contracting Party under whose law it is constituted or organized.

CHAPTER TWO: DISPUTE SETTLEMENT

PART ONE: SETrLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR AND A CONTRACTING PAR-

TY

Article 11. Scope

This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under this
Agreement which causes loss or damage to the investor or its investment.

Article 12. Means of Settlement, Time Periods

(1) Such a dispute should, if possible, be settled within three months by negotiation or
consultation. If it is not so settled, the investor may choose to submit it for resolution:

a) to the competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party, party to
the dispute; or
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b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure;
or

c) in accordance with this Article to:

i) the International Centre for Settlement of Investment Disputes ( the Centre"), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States ( the ICSID Convention"), if the Contracting Party of the in-
vestor and the Contracting Party, party to the dispute, are both parties to the ICSID Con-
vention; or

ii) the Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration
of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if the Contracting Party of the investor or
the Contracting Party, party to the dispute, but not both, is a party to the ICSID Convention;
or

iii) a sole arbitrator or an ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law ( UNCITRAL"); or

iv) the International Chamber of Commerce, by a sole arbitrator or an ad hoc tribunal
under its rules of arbitration.

(2) A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph (1) c) of this Ar-
ticle after three months from the date of notice of intent to do so was provided to the Con-
tracting Party, party to the dispute, but not later than five years from the date the investor
first acquired or should have acquired knowledge of the events which gave raise to the dis-
pute.

Article 13. Contracting Party Consent

(1) Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with this Part.

(2) The consent referred to in paragraph (1) of this Article implies the renunciation of
the requirement that the internal administrative or juridical remedies should be exhausted.

(3) The investor may choose to submit the dispute for resolution according to Article
12 paragraph (1) c) only as long as there is no decision in the first instance in the proceed-
ings according to Article 12 paragraph (1) a).

Article 14. Place ofArbitration

Any arbitration under this Part shall, at the request of any party to the dispute, be held
in a State that is party of the New York Convention. Claims submitted to arbitration under
this Part shall be considered to arise out of a commercial relationship or transaction for pur-
poses of Article 1 of the New York Convention.

Article 15. Indemnification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
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damages has been received or will be received pursuant to a guarantee or insurance con-
tract.

Article 16. Applicable Law

(1) A tribunal established under this Part shall decide the dispute in accordance with
this Agreement and applicable rules and principles of international law.

(2) Issues in dispute under Article 9 shall be decided, absent other Agreement, in ac-
cordance with the law of the Contracting Party, party to the dispute, the law governing the
authorisation or agreement and such rules of international law as may be applicable.

Article 17. Awards and Enforcement

(1) Arbitration awards shall be final and binding upon the parties to the dispute.

(2) Each Contracting Party shall make provision for the effective enforcement of
awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any such award is-
sued in a proceeding to which it is party.

PART Two: SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Article 18. Scope, Consultations, Mediation and Conciliation

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably or through consultations,
mediation or conciliation.

Article 19. Initiation of Proceedings

(1) At the request of either Contracting Party a dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement may be submitted to an arbitral tribunal for decision not ear-
lier than three months after such request has been notified to the other Contracting Party.

(2) A Contracting Party may not initiate proceedings under this Part for a dispute re-
garding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to arbi-
tration under Chapter Two Part One of this Agreement, unless the other Contracting Party
has failed to abide by and comply with the award rendered in that dispute or those proceed-
ings have terminated without resolution by an arbitral tribunal of the investor's claim.

Article 20. Formation of the Tribunal

(1) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows:

Within 30 days after receipt of a request for arbitration, the parties to the dispute shall
appoint by agreement three members of the tribunal and designate one of them as chairman
who shall be a national of a third State which maintains diplomatic relations with both Con-



Volume 2195, 1-38859

tracting Parties. Except for compelling reasons, the members shall be persons proposed by
the Secretary General of ICSID.

(2) If the period specified in paragraph (1) of this Article is not observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Secretary General of
ICSID to make the necessary appointments.

(3) Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.

Article 21.Applicable Law

The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and the
applicable rules and principles of international law.

Article 22.Awards

The arbitration award shall be final and binding upon the parties to the dispute.

Article 23. Costs

Each Party shall pay the cost of its representation in the proceedings. The cost of the
tribunal shall be paid for equally by the parties unless the tribunal directs that they be shared
differently.

Article 24.Rules of Procedure

In all other respects, the tribunal shall define its own rules of procedure, unless the
Contracting Parties decide otherwise.

Article 25.Enforcement

Pecuniary awards which have not been complied with within one year from the date of
the award may be enforced in the courts of either Contracting Party with jurisdiction over
assets of the defaulting Party.

CHAPTER THREE: FINAL PROVISIONS

Article 26. Application of the Agreement

The present Agreement shall apply to investments made in the territory of one Con-
tracting Party in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party
prior to as well as after the entry into force of the present Agreement, but shall not apply to
investments which are subject of a dispute settlement procedure under the Agreement be-
tween the Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the Pro-
motion and Protection of Investments signed on 25 October 1989 which shall continue to
apply to them until the settlement of dispute is reached.
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Article 27. Consultations

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultations on
any matter relating to this Agreement. These consultations shall be held at a place and at a
time agreed upon through diplomatic channels.

Article 28. Entry into Force and Duration

(1) The Contracting Parties shall notify each other when the conditions required by the
national legislation for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The
Agreement shall enter into force sixty days after the date of the latter notification.

(2) his Agreement shall remain in force for a period of ten years. It shall be extended
thereafter for an indefinite period and may be denounced in writing through diplomatic
channels by either Contracting Party giving twelve months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the present Agree-
ment the provisions of Articles 1 to 27 of the present Agreement shall continue to be effec-
tive for a further period of ten years from the date of termination of the present Agreement.

(4) On the date of entry into force of the present Agreement, the Agreement between
the Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the Promotion
and Protection of Investments signed on 25 October 1989 shall be terminated, except for
investments which are subject of a dispute settlement procedure as stipulated in Article 26
of the present Agreement.

Done at Vienna, on the 28th of March, 2001 , in duplicate, in the German, Mace-
donian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

BENITA FERRERO-WALDNER

For the Republic of Macedonia:

SRGJAN KERIM
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

zwischen der Republik Osterreich und der Republik Mazedonien fiber die Forderung und
den Schutz von Investitionen

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE REPUBLIK MAZEDONIEN, im Folgenden ,,Vertrags-
parteien" genannt,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, gilnstige Voraussetzungen fdr eine gr6kere wirtschaftliche
Zusanimenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen,

IN DER ERKENNTNIS, dass die Forderung und der Schutz von Investitionen die Bereitschaft zur
Vomiahme derartiger Investitionen stlken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung der
Wirtschaftsbeziehungen leisten kinnen.

UNTER ERNEUTER BEKRAFTIGUNG ihrer Verpflichtung zur Einhaltung international aner-
kannter Arbeitsnormen,

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

KAPITEL EINS: ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

Definitionen

FHir die Zwecke dieses Abkommens

(1) bezeichnet der Begriff ,Investor einer Vertragspartei"
a) eine naturliche Person, die in Obereinstimmung mit ihren anwendbaren Rechtsvorschriften

Staatsangehdfriger einer Vertragspartei ist, und
b) eine juristische Person. einschlieBlich Korperschaften. Gesellschaften, Vereinigungen oder jedes

andere Gebilde. das nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei gegrindet oder errichtet
wurde

und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tiatigt oder getigt hat.

(2) bezeichnet der Begriff ,Jnvestition dutch einen Investor einer Vertragspartei" alle Vermtgens-
werte im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei, die im Besitz oder unter der direkten oder indirekten
Kontrolle cines Investors der anderen Vertragspartei stehen, und zwar insbesondere, aber nicht aus-
schlief3lich:

a) Anteilsrechte. Aktien und Schuldverschreibungen eines Untemehmens sowie andere Arten von
Beteiligungen an einem Untemehmen und daraus abgeleiteten Rechten;
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b) Ansprtlche auf Geld und Anspruche auf eine Leistung, die einen wirtschaftlichen Wert hat und
mit einer Investition in Zusammenhang steht;

c) Urheborrechte, Handelsmarken, Erfinderpatente oder sonstige geistige und gewerbliche

Schutzrechte, technische Verfahren, Know-how und Goodwill;

d) dutch Gesetz oder Vertrag iibertragene Rechte. einschlieBlich Bauvertrge filr schllisselfertige
Projewkt. Konzessionen, Lizenzen, Ermfchtigungen oder Genehmigungen, einer wictschaftlichen
Taitigkeit nachzugehen:

e) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen VermOgenswerten sowie alle anderen damnit
verbundenen Eigentumsrechte wie Vermietungs- und Verpachtungsverhiltnisse, Hypotheken,
Zurilckbehaltungsrechte, Pfandrechte oder Nutzungsrechte.

(3) bezeichnet der Begiff ,,Ertrlige" die Betrige, die eine Investition erbringt, und zwar insbesondere
(iewinn, Zinsen, Kapitalzuwachse, Dividenden, Tantiemen und andere Entgelte.

(4) bezeichnet ,ohne Verzilgerung" den fUr die Erfillung der notwendigen Foriralitaten bei

Entschlidigungs- oder Transferzahlungen llblicherweise etforderlichen Zeitraum. Dieser Zeitraum beginnt
fur Entschadigungszahlungen mit dein Tag der Enteignung und for Transferzahlungen mit dem Tag, an
dem der Antrag auf Tansferzahlung gestellt wird. Er darf 60 Tage keinesfalls tiberschreiten.

(5) bezeichnet der Begriff ,,Hoheitsgebiet" in Hinblick auf jede Vertragspartei das Festland. die
in8nengewiisser und den Luftraum, tiber die die Vertragspartei in Obereinstimmung mit dem Vblkerrecht

.ouverane Rechte und Zustindigkeit ausiibt.

Artikel 2

Forderung und Zulassung von Investitionen

(l) Jede Vertragspartei f6rdert in Obereinstimmung mit ihren Gesetzen und sonstigen

Rechtsvorschriften lnvestitionen von Investoren der anderen Vertragspartei und lasst diese zu.

(2) Jede Anderung der Art und Weise, in der Vermogenswerte investiert oder reinvestiert werden,
beeintrtichtigt iicht ihre Eigenschaft als Investition, vorausgesetzt, dass eine derartige Anderung in
Ubereinstimmung mit den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften der Vectragspartei, in deren
Hoheitsgebiet die Investition gettigt wurde, erfolgt.

Artikel 3

Behandlung und Schutz von Investitionen

(1) Jede Vertragspartei gewalrt Investitionen dutch Investoren der anderen Vertragspartei cine
gerechte und billige Behandlung sowie vollen und dauerhaften Schutz und Sicherheit.

(2) Keine Vertragspartei beeintrdchtigt dutch unangemessene oder diskriminierende MaBnahmen die
Verwaltung, den Betrieb, die lnstandhaltung, die Nutzung, den Genuss, die Verueerng und die
Liquidation einer Investition dutch Investoren der anderen Vertragspartei.

(3) Jede Vertragspartei gewithrt Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen
hinsichtlich der Verwaltung, des Betriebs, der Instandhaltung, der Nutzung, des Genusses, der
Veraulerung und der Liquidation einer Investition, je nachdem, was fOr den Investor giinstiger ist, eine
nicht weniger gtinstige Behandlung als ihren eigenen Investoren und deren Investitionen oder Investoren
dritter Sinaten und deren Investitionen.

(4) Keine Bestimmung dieses Abkommens ist dahin gehend auszulegen, daass sie eine Vertragspartei
verpflichtet, den Investoren der anderen Vertragsparnei und deren Investitionen den gegenw.rtigen oder
kunftigen Vorteil einer Behandlung, einer Prlferenz oder eines Privilegs einzuraumen, welcher sich ergibt
aus'

a) der Mitgliedschaft in einer Freihandelszone, einer Zollunion, einem gemeinsamen Markt, einer
Wirtschaftsgemeinschaft oder einem multilateralen Investitionsabkommen oder

b) einem intetnationalen Abkommen, einer internationalen Vereinbarung oder innerstaatlichen
Rechtsvorschrift biber Steuerfragen.

Artikel 4

Transparenz

(1) Jede Vertragspartei veroffentlicht ihre Gesetze, Rechtsvorschriften, Verfahren sowie
internationale Abkommen. die die Wirksamkeit dieses Abkommens beeinflussen kntnnen, unverzeiglich
oder macht diese in anderer Form (ffentlich zuganglich.
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(2) Jede Vertragspartei beantwortel unverztiglich spezielle Fragen und stellt der anderen Vertrags.

partei auf Verlangen Informationen Uber in Absatz I genannte Angelegenheiten zur Verfigung.

(3) Von keiner Vertragspartei darf verlangt werden, iber bestimmte lnvestoren oder Investitionen
Inforiationen, deren Bekanntgabe die Gesetzesvollstreckung behindern oder gegen die Gesetze und

gechtsvorschriften zum Schutz der Vertraulichkeit verstoBen wUrde, zu beschaffen oder Zugang zu diesen
Zu gewahren.

Artikel 5

Enteignung und Entschadigung

(1) Eine Vertragspartei darf Investitionen eines Investors der anderen Vertragspartei weder direkt
noCh indireki enteignen oder verstaatlichen oder sonstige MaBnahmen mit gleicher Wirkung (im
Folgcnden ,,Enteignung" genannt) ergreifen, ausgenommen:

a) zu einem Zweck von affentlichem Interesse,
b) auf der Grundlage der Nichtdiskriminierung,
c) auf Grund tines rechtmAssigen Verfahrens und
d) in Verbindung mit einer umgehenden, angemesscnen und effektiven Entschgdigungszahlung in

Obereinstimmung mit den nachstehenden Absatzen 2 und 3.

(2) Die Entschlldigung
a) hat dem gerechten Marktwert der enteigneten Investition unmittelbar vor der Durchfiihrung der

Enteignung zu entsprechen. Der gerechte Marktwert beinhaltet keine Wertver5anderungen auf
Grund der Tatsache, dass die Enteignung fiher 6ffentlich bekannm wurde.

b) ist in ein von den betroffenen Anspruchswerbern bezeichnetes Land frei transferierbar und wird
in der Wihrung, in der die Investition getltigt wurde oder in jeder frei konvertierbaren Wahrung,
der die Anspruchswerber zustimmen, geleistet.

c) wird ohne Verzigerung geleistet. Kommt es zu einer Verztgerung, erfolgt die Entschildigungs-
zahlung zu einem Betrag, der den Investor in eine nicht weniger gtlnstige Lage versetzt als die
Lage, in der er sich befunden hItte, ware die Entschidigungszahlung unmittelbar am Tag der
Enteignung erfolgt. Um dieses Ziel zu erreichen, beinhaltet die Entschadigungszahlung Zinsen
vom Zeitpunkt der Enteignung his zum Zeitpunkt der tatsfichlichen Zahlung zumn handelslblichen
Zinssatz, dier in jedern Fall nichl unter dem gliltigen LIBOR-Satz oder einem gleichen Wert
liegen darf.

(3) Der Investor. dessen Investition enteignet wurde, hat gemil den Rechtsvorschriften der Vetrags-
partei, die die Enteignung vornimnmt, das Recht, den Fall und die Bewertung der Investition in
Ubereinstimmung mit den Beslimnungen dieses Artikels dutch ein richterliches oder anderes zustlindiges
Organ dieser Vertragspartei umgehend Ulberprtifen zu lassen.

Artikel 6

EntsclAdigung ffir Verluste

(1) Ein Investor einer Vertragspartei. der im Zusammenhang mit seiner Investition im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragsparti auf Grund eines Krieges oder anderen bewaffneten Konfliktes, eines
Noistands, eines Aufstands, eines Aufruhrs, ziviler Unruhen oder eines sonstigen tihnfichen Ereignisses
oder hiserer Gewalt ia Hoheitsgebiet der letItgenannten Vertragspartei einen Verlust erleidet, erfihri
hinsichtlich Rilckerstattung, Entschadigung, Schadenersatz oder anderer Regelung durch die letztgenante
Vertragspartei eine nicht weniger gianstige Behandlung als jene, die sie ihren eigenen Investoren oder
Investoren eines Dritstaates gewabrt, je nachdiem, welche fir den Investor die glinstigere ist.

(2) Ein Investor einer Vertragspartei, der bei einem in Absatz I genannten Ereignis einen Verlust
erleidet dutch:

a) Beschlagnahme seiner Investition oder eines Teiles davon durch die Streitkrafte oder Organe der
anderen Vertragspartei oder

b) Zerstrung seiner Investition oder eines Teiles davon durch die Streitkriifte oder Organe der
andecen Vertragspartei, die unter den gegebenen Umstanden nicht erforderlich war,

erhilt auf jeden Fall von Seiten der letztgenannten Vetragspartei eine Ruikerstattung oder Entschli-
digung, die in beiden Fallen unverziiglich, angemessen und effektiv sein muss. Sich daraus ergebende
Zahlungen sollten frei transferierbar spin.
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Artikel 7

Transfers

(1) Jede Vers'agspartei garantier., dass s~natliche Zahlungen im Zusammenhang mit einer Investtitibn
eines Investors der anderen Vertragspartei ohne Verzogerung in ihr und aus ihrem Hoheitsgebiet frei
transferiert werden kbnnen. Diese Transfers umfassen insbesondere:

a) das Anfangskapital und zustzliche Betrgge zur Aufrechterhaltung oder Ausweitung einer
Investition;

b) Ertrage;

c) Zahlungen auf Grund von Vertrgen einschlieBlich Darlehensvertragen;
d) Erlose aus der vollstandigen oder teilweisen Verauerung oder Liquidation einer Investition;

e) Entschtdigungszahlungen gem!l Artikel 5 und 6;

f) Zahlungen auf Grund einer Streitbeilegung;
g) Einkiinfte und andere Bezige von Beschllftigten aus dem Ausland, die in Zusammenhang mit

einer Investition eingestellt werden.

(2) Jede Vertragspartei garantiert weiters, dass ein derartiger Transfer in einer frei konvertierbaren
Waihrung zu dem am Tag des Transfers im Hoheitsgebiet der Vertragsparnei, von dem aus der Transfer
getAtigt wird, am Markt geltenden Wechselkurs erfolgen kann.

(3) In Ermangelung eines Devisenmarktes ist der anzuwendende Kurs jener des letzten Wechsel-
kurses for die Umrechnung von Devisen in Sonderziehungsrechte, falls anwendbar.

(4) Unbeschadet Absatz I bis 3 kann eine Vertragspartei cinen Transfer dutch die billige, nicht
diskriminierende und in gutem Glauben erfolgte Anwendung von MaBnahmen in Hinblick auf den Schutz
der Rechte von Glgubigem, in Hinblick auf oder zur Gewlhdleistung der Einhaltung der Gesetze und
Rechtsbestimmungen iber die Ausgabe von und den Handel mit Wertpapieren, Futures und Derivaten,
Transferberichten und -protokollen oder in Zusanmnenhang mit strafrechtlichen Delikten und Anord-
nungen oder Entscheidungen in Verwaltungs- und Gerichtsverfahren verhindem, vorausgesetzt, dass diese
MaSnahmen und ihre Anwendung nicht dazu dienen, Zusagen oder Verpflichtungen der Vertragspartei
gemAt diesem Abkommen zu umgehen.

Artikel 8

Eintrittsrecht

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hierzu ermchtigte Einrichtung auf Grund einer Garantie
oder eines Versicherungsvertrages im Bezug auf eine Investition dutch einen Investor im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei eine Zahlung, so anerkennt die letztgenannte Vertragspartei unbeschadet der
Rechte des Investors gemBl3 Kapitel Zwei Teil Eins die Jbertragung aller Rechte oder Anspritche dieses
Investors auf die erstgenannte Vertragspartei oder der von ihr hierzu ermachtigten Einrichtung sowie das
Recht der erstgenannten Vertragspartei oder der von ihr hierzu ermachtigten Einrichtung, nlse diese
Rechte und AnsprOche auf Grund des Eintrittsrechts im gleichen Umfang wie ihr Rechtsvorginger
auszutiben.

Artikel 9

Andere Verpflichtungen

Jede Vertragspartei halt jede Verpflichtung, die sic hinsichtlich spezieller Investitionen durch
Investoren der anderen Vertragspanei eingegangen ist, ein.

Artikel 10

Nichtgewaihrung von Vorteilen

Eine Vertragspartei kann einem Investor der anderen Vertragspartei und dessen Investitionen die
Vorteile aus diesem Abkomrnen verwehren. wenn Investoren einer Partei, die nicht Vertragspartei ist, ein
Eigentumsrecht oder eine Kontrolle tiber den erstgenannten Investor austiben und dieser Investor im
Hoheitsgebiet der Vertragspartei, nach deren Rechtsvorschriften er gegrnndet wurde oder organisier ist,
keine entscheidende GeschAftstitigkeit austlbt.
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KAPITEL ZWEI: BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN

TElL EINS: Beitegung von Streitigkeiten zwischen einern Investor und ejner Vertragspartei

Artikel 11

Geltngsbereich
Dieser Teil gilt for Streitigkeiten zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der anderen

Vertragspartei tiber eine behauptete Nichteinhaltung ciner Verpflichtung aus diesem Abkommen seitens
des Erstgenannten, wodurch fir den Investor oder seine Investition Verlust oder Schaden entsteht.

Artikel 12

Mittel zur Bellegung von Streitigkeiten, Fristen

(1) Derartige Streitigkeiten werden, soweit wie mbglich, innerhalb von drei Monaten dutch Verhand-
lungen oder Konsultationen beigelegi. Werden sie nicht auf diese Weise beigelegt, kann sie der Investor
wahlweise zur Entscheidung unterbreiten:

a) den zustgndigen Gerichten oder Verwakungsgerichten der an der Streitigkeit beteiligten
Vertragspartei oder

b) gematf einem anwendbaren, vorher vereinbarten Streitbeilegungsverfahren oder
c) in Ubereinstimmung mit diesem Artikel:

i) den Intermationalen Zentrum zur Beilegung von lnvestitionsstreitigkeiten (,.das Zentrum),
welches auf Grund des Obereinkommens zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten
zwischen Staaten und Staatsangehrigen anderer Staaten (..ICSID-Konvention") geschaffen
wurde, wenn sowohl die Vertragspartei des Investors als auch die Vertragspartei, die Streit-
partei ist, Mitglieder der ICSID-Konvention sind, oder

ii) den Zentrum gemal den Regeln der Zusatzfazilitat fir die Verwaltung von Verfahren dutch
das Sekretariat des Zentrums, wenn die Vertragspartei des Investors oder die Vertragspartei,
die Streitpartei ist, aber nicht beide, Mitglied der ICSID-Konvention ist, oder

iii) einem Einzelschiedsrichter oder einem Ad-hoc-Schiedsgericht, das auf Grund der
Schiedsregeln der Konunission der Vereinten Nationen fir Intemationales Handelsrecht
(,,UNCITRAL") eingerichtet wird, oder

iv) der Internationaten Handelskammer dutch einen Einzeischiedsrichter oder ein Ad-hoc-
Schiedsgericht geml3 ihren Schiedsregein.

(2) Eine Streitigkeit kann gemOt Absatz I lit. c nach drei Monaten ab dem Zeitpunkt. zu dem die
Verttagspartei, die Streitpartei ist, von dieser Absicht in Kenntnis geetzt wurde, zur Entscheidung
unterbreitet werden, jedoch nicht spater als falnf Jahre ab dern Zeitpunkt, zu dem der Investor erstmals von
den die Streitigkeit auslosenden Ereignissen Kenntnis erlangte oder erlangen hiatte sollen.

Artikel 13

Zustinmung der Vertragsparteien
(I) Jede Vertragspatei erkitirt hiermit ihre uneingeschrAinkte Zustimmung, eine Streitigkeit gem58l

diesemn Ted einem intemationalen Schiedsverfahren zu unterwerfen.
(2) Die in Absatz I erwdhnte Zustimmung beinhaltet den Verzicht auf das Erfordemis, dass die

Rechtsmittel im innerstaatlichen Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren erschtpft sind.

(3) Der Investor hat nur solange die Wahl, die Streitigkeit genm. Artikel 12 Ahsatz I lit. c zur
Entscheidung zu unterbreiten. solange in dem Verfahren nach Artikel 12 Absatz I lit. a in erster Instanz
keine Entscheidung ergangen ist.

Artike 14

Sehiedsort
edes Schiedsveifahren gentilB diesemn Teil wird auf Verlangen eine Streitpartei in einern Staat, der

Mitglied der New Yorker Konvention ist, abgehalhen. Die genB diesern Teid dem Schiedsverfahren
unterworfenen Ansprtlche werden als aus Handelsbeziehungen oder Transaktionen im Sinne von Artikel I
der New Yorker Konvention entstanden erachtet.
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Artikel 15

Schadenersatz

Eine Vertragspartei macht nicht als Einwand, Gegenforderung, Aufrechnung oder aus einem anderen
Grund geltend, dass cine Entschadigung oder andere Form von Schadenersatz bezuglich des gesamten
behaupteten Schadens oder eines Teiles davon auf Grund einer Garantie oder eines Versichehngs-
vertrages geleistet wurde oder geleistet wird.

Artikel 16

Anwendbares Recht
(1) Ein gemM diesem Teil eingerichtetes Gericht entscheidet Ober die Streitigkeit in Uberein-

stimmung mit diesem Abkommen sowie den anwendbaren Regeln und Grunds.tzen des Vdlkerrechts.

(2) Strittige Angelegenheiten gemB3 Artikel 9 werden in Ermangelung einer anderen Vereinbarung
in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der Vertragspartei, die Streitpartei ist, den Rechtsvor-
schrifien iber die Genehmigung oder Vereinbarung und den anwendbaren Regein des VOilkerrechts
geregelt.

Artikel 17

Schiedsurteile und Vollstreckung

(1) Schiedsurteile sind ftir die Streitparteien endgiultig und bindend.

(2) Jede Vertragspartei sorgt fUr die wirksame Vollstreckung von Schiedsurteilen gemtiB diesem
Artikel und setzt jedes in einem Verfahren, in dem sie Partei ist, ergangene derartige Schiedsurteil unver-
ziiglich durch.

TEIL ZWEI: Beilegung von Streltigkeiten wisehen den Vertragsparteien

Artikel 18
Geltungsbereich, Konsultationen, Vermittungs- und Vergleiehsverfahren

Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien iber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens werden, soweit wie moglich, auf freundschaftlichem Weg oder dutch Konsultationen.
Vermittlungs- und Vergleichsverfahren beigelegt.

Artikel 19
Einleitung von Verfahren

(1) Auf Antrag ejiner Vertragspartei kann eine Streitigkeit iber die Austegung oder Anwendung
dieses Abkommens nich fruiher als drei Monate nachdem die andere Vertragspartei von diesem Antrag in
Kennmnis gesetzt wurde, cinem Schiedsgericht zur Entscheidung unterworfen werden.

(2) Eine Vertragspartei kann in Bezug auf eine Streitigkeit hinsichtlich der Verletzung von Rechten
eines Investors, die dieser Investor einem Schiedsverfahren gemJB Kapitel Zwei Teil Eins dieses
Abkommens unterworfen hat. kein Verfahren gemdiB diesem Teil anstrengen, es sei denn, dass die andere
Vertragspartei es verabsiumt hat, das in dieser Streitigkeit ergangene Schiedsurteil zu befolgen und
einzuhalten oder dass dieses Verfahren ohne die Entscheidung eines Schiedsgerichts Ober die Ansprtche
des Investors eingestellt wurde.

Artikel 20
Bildung des Schiedsgerichts

(1) Das Schiedsgericht konstituiert sich ad hoc auf folgende Weise:

Innerhaib von 30 Tagen nach Erhalt eines Antrags auf ein Schiedsverfahren bestellen die Streitparteien
einvernehmlich drei Mitglieder des Schiedsgerichts und ernennen eines von ihnen zum Vorsitzenden, der
Staatsangehtiriger cines Drittlandes ist, das mit beiden Vertragsparteien diplomatische Beziehungen unter-
hIt. Sofern nicht zwingende Grnde vorliegen, sind die Mitglieder Personen, die vom Generalsekretar
des ICSID vorgeschlagen werden.

(2) Wird die in Absatz I festgelegte Frist nicht eingehalten, kann in Ermangelung einer anderen Ver-
einbarung jede Vertragspartei den Generalsekret~ir des ICSID ersuchen, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen.

(3) Die Mitglieder eines Schiedsgerichts sind unabh.ngig und unparleiisch.
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Artikel 21

Anwendbares Recht

Das Schiedsgericht entscheidet fiber Streitigkeiten in Obereinstimmung mit diesem Abkommen und
den anwendbaren Regeln und Grundsitzen des Volkerechts.

Artikel 22

Schiedsurteile

Das Schiedsurteil ist ffr die Streitparteien endgtilltig und bindend.

Artikel 23

Kasten

Jcde Partci trlgt die Kosten ihrer Vertretung im Verfahren. Die Kosten des Schiedsgerichts tragen
die parteien zu gleichen Teilen, sofem das Schiedsgericht nicht eine andere Aufteilung der Kosten
festlegt.

Artikel 24

Verfahrensvorschriften

In jeder anderen Hinsicht beschlieBt das Gericht, sofern die Vertragsparteien nicht etwas anderes
bestimnen, seine Verfahrensordnung seibst.

Artikel 25

Vollstreckung

Schiedsspruche, dutch die Geldmittel zuerkannt werden und die nicht innerhalb eines Jahres ab dem
Zeitpunkt des Schiedsspruches eingehalten wurden, konnen in den Gerichten einer der beiden Verirags-
parteien, die die Zustndigkeit besitzen, fiber Vermogenswerte der salumigen Partei zu entscheiden,
volistreckt werden.

KAPITEL DREI: SCHLUSSBESTIMUNGEN

Artike 26

Anwendung des Abkonmmens

Dieses Abkommen gilt filr Investitionen, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei gernal ihren
Rechtsvorschriften von Investoren der anderen Vertragspartei sowohl vor als auch nach dern Inkrafttreten
dieses Abkommens vorgenommen wurden, aber nicht fWr Investitionen die einem Streitbeilegungsver-
fahren gemnagB dem am 25. Oktober 1989 unterzeichneten Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Sozialistischen FOderativen Republik Jugoslawien fiber die FOrderung ind den Schutz von
Investitionen unterliegen, das auf sie bis zur Streitbeilegung weiterhin Anwendung findet.

Artikel 27

Konsultationen
Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei Konsuttationen fiber jede mit diesem

Abkommen in Zusammenhang stehende Frage vorschlagen. Diese Konsulationen werden an einem Ort
und zu einem Zeitpunkt, der auf diplomatischem Wege vereinbart wurde, abgehalten.

Artikel 28
In-Kraft-Treten und Dauer

(1) Die Vertr-agsparteien notifizieren einander, sobald die nach den nationalen Rechtsvorschriften far
das In-Kraft-Treten dieses Abkommens erforderlichen Bedingungen erffillt sind. Das Abkommen tritt
sechzig Tage nach dem Zeitpunkt der spateren Notifikation in Kraft.

(2) Dieses Abkommen bleibt ftir einen Zeitraum von zehn Jahren in Kraft. Danach wird es auf
unbestimmte Zeit verlangert und kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Koindigungsfrist
von zwblf Monaten schrifilich auf diplomatischem Wege gektindigt werden.
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(3) Fur Investitionen. die vor dem Zeitpunkt des Au~er-Kraft-Tretens dieses Abkommens getitigt
oeden sind, gelten die Bestimmungen der Artikel I bis 27 dieses Abkommens noch fur einen weiteren

Zeitraum von zehn Jahren yom Zeitpunkt des AuBer-Kraft-Tretens des Abkommens an.

(4) Am Tag des In-Kraft-Tretens dieses Abkommens tritt das am 25. Oktober 1989 unterzeichnete
Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der Sozialistischen Fdderativen Republik Jugoslawien
Otber die Fdrderung und den Schutz von Investitionen auBer Kraft, dies gilt nicht fir Investitionen, die
,inem Streitbeilegungsverfahren gemU Artikel 26 dieses Abkommens unterliegen.

GESCHEHEN zu Wien, am 28. Midrz 2001, in zwei Urschriften, in deutscher, mazedonischer und
englischer Sprache, wobei jeder Text gleichermaBen authentisch ist. Im Falle unterschiedlicher Auslegung
geht der englische Text vor.

FOr die Republik Osterreich:

Benita Ferrero-Waldner

FUr die Republik Mazedonien:

Srgjan Kerim
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

AOrOBOP

meiy Peny6.rnxa ABcrptja

Penyrwnmxa MaKexgonxja

3a

nOTrTNlyBaiibe R 3a11TWra na HHJerniumn

PE[IYBJII4KA ABCTP14JA 14 PErIYBf[PKA MAKE,,OHKIJA 8o

HIiTaMOLliHHOT TeKCT HaBegHH Kaxo "oro08 oPHH cTpaxH";

CO )KEI1EA ga c03jjaaT flOBOJIHm yc"1RH 3a (toroJMn l CKO0MCKIa

COPaOTKa MXe y jorosop HTe crpaHII:

F1P43HABAJkI4 gexa noTTHKnyNaFbCeTo H :JauiTHTa'ra Ha HHHCC'HIHHTC

Mo)4e ,a ja 3ajaKHe lOrOTBeHOCTa 3a TaKBR 1HHBCTHtHli a CO Toa ia laHJe Ba) He

11phju eC KOH pa3BojoT Ha eKOHOMCKHTe OAHOCUH

IOTBPAYBAJXH ja caojaTa onpeqcj6a 3a noI4HTyBaHe Ha MCfyHapo Ho

apum3aeHHT craHnapAH Ha TpyAoT:

CE )JOrOBOPI4JA 3A CJIEAHOTO:
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[JIABA EZIEH: OHIUITK OAIPEJIfifE

,,IEH I

I1EOHHHUIHH

3a IICtqHTe Ha 0Boj JIOroBOp

1) "HHHc-rTwop Ha jiorompHa crpaHa" 3Ha'K:

a) ( M3HnW 11I(c Kc,)C Kc c pwaijawH Ha ;JFROpHa crpaHa COrVaCHO Co

HCjSHHHTC RaXeqKti "aKOHR, I

6) uparnm , uirf. jiKnvyyajk lopimpaipim, KoMTanaHIII, 3ApyKennja Rni KOJ

JId 6Hifn, i9pyr eHTIt"CT IITO e RHKoprrop~ipaH Kim qopmpaii corjracio

"I3KOHOT H Tilil guoroit)pHa cmpaHa.

KOC HHBeCTHpa HII HHBecTHpano Ha TCpHTOpIdjal'a Ha AipyraTa goroBopHa

CTpaHa.

(2) "HHHtfeC-rHtlmI Wa HHHLCrITIp Ha golBOgpHa c-rpaHa" 3Haif ceKoj BHH

Cf)UC~l'HZl 8-PO1CHH Ha 1CplfTfPHjaT Ha cgHaTa j;o.fBOpHa crpaHa, 8o

CL.lICTHCHOCT i1111 JtHpCKTHO II11TH HHJIpCKTHO KOHTpOn1HpaHII OIl iHBeC'rlTOp

h)A 1LPYIda ji)r0HOpHa L1'paHa. a OCOGCHO, MIKO HO llCK y'-HHTe.no, BKdyqya:

a) y1(cim. aiKr.(IHH u o6Hp:,mImH Ha KOMIuamiHH H Koja 6i.o jppyra qpopfa Ha

V 'IrCCF BO KO 1lt13ii1 tl I npdtm LtirI II poir1CrytiaaT 0j Toa;

o) no6apyasha H Io uIapli a uo6apytiatba d Hi p3BpllyHlIbe onlpeCe1.JlcHH

;IK'Illll0tCIl'lI II11' Ill t'l" UK(I||lMClcKI BPCJIHOL-I" ti CC IIHO P3,AHM CO

10 ;lll'lpCKII IIhti Ii, IpPrOlCKM tlitii I I IIT l UJIlH ;tpy H HlTCJleKTyaIIHH RIM1

tIlI) YLIptlCktl Ilpl la Hi ('0111ItCHOCT- 1CNHH'iKII IIpOlteCH, know-how 1

goodwill.



Volume 2195, 1-38859

r) cewoe npa0o (ITO 1pOH3jaeryBa OR 3aKOH UniH 110rORop. HKAyI'yva

JkOrOBOpH "Ky'4 Ha paKa", KOHIACCHH. IHIkeH.tft ORJlaCy(bd i Hfll H I OIRO'li

lIa HpllIICHC CKOHOMCKa aKTHBHO-T:

i) CCKOJ ,IIH)KeH H HeLaHIcH HMOT HIIH KO" 611mo Jlpyrir CPOA IH i1pa'a Hi

C)IICTBeHOLT. K8KO IITO cC 3aKylH, XHrlOTeKII. npaB.a Ha "ialpIiIKHi, p114HIt

"3aJ03 Hh CJIyCy>K6CHOCrl.

( 1) "(IpIHOCH" 3HaqH 143HOCH gO6HeHH OR HHBeCTHIkIIII, a OCO()CHO. I(po(lIIT.

KaMaTif. KaITHTaJ HH I.O6UBKH, gHBHaueHgH. nptxo.ii OfR HHTCJ1 K TyanIH. Upaua

H ,pyrH HaOMeCTOU.

(4) "6eu onuo)KyBaH e" 3Ha'qH ITepHOR uTO e HOpMano IIOTpCCH "3a

"aBpluyBaHC Ha HCO[IXOAHHTe OMtaJIHOCTH "3la i laKa. a HqIOMtcTItK HitH

"rpanc4)ep Ha hnakaiba. OBoj nepnog 3a linakal-ba HagOMCCTOK KI: 3antfeHC Ha

ACOT Ha eKCIIpoapHjaLrjaTa, a 3a TpaHncepH Ha tmakaiia kc "mio)qmc ma

geHOT Ha KOj 6apabero 3a Tpa(cpepiA 6mno [10AHeCCHO Ooj nepton B(o

HHKOj cuymaj He Tpe6a aa Gige noBeke oq 60 AeHa.

(5) 'TepHTOpnja" 3HamH, BO ORHOC Ha ceKoja OrOBOPpHa CTpdHa. KOIliHCHTa

TepHTOpiija. 8HaTpetWtre BOAR a Io3gyilIeH rIpOCrOp, Kag KOH JRot'ollopHaTa

ccpana rn OCTBapyBa, BO corJaCHOCr co MeryHapo,-lo'ro alpaBo, cyBep-Tre

itpaa H jypHcA13KIcja.

qJIEH 2

['OTTHKHyBaH.e H AO3BOulyBalbe Ha IIHBeCTHIUmiTe

(1) CcKoja AoroBoptia c'rpaifa cornacHo CBOHTe 3aKoltI It tlpo0IICH kc III

illpoMOBipa Il PII3BOyBds tIHBeCTHjJIfhITe Ha HHCC'rITOpHTC ia gplVPl'T

goPOHOpHa cTpaHa.
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(2) CcKoe MCHyB10aV Ha C opMaTa 80 Koja cpegc'BaTa cc iHmBcTfpaHu TimT

peHHBU(c'THpaHK Hema ga Bfnljae Ha IRHRHHOT KapaKTcp i]Ko , HHCLtijiI.

,IOKOJIKy TaKROTO meHyBaTbe e CONaCHO 3aKOHHTC I UpOUIHCII'rC Ha

RoroBOpHara cTpaHa Ha qia TCpHTopHja C H38plUeHi HHe.LTHIHj1iTi1.

qJIEH 3

TpeTMaR H 3aWJTHTa Ha 1HBeCTHIHHTe

(l) CCKoja 0oroaopHa crpaHa ke o6e36eH 3a HHBCTHItWHTC Ha SIHRCCLrHT0pHTC

Ha gpy'aTa lOr'BopHa erpana npaBe/eH H e1eHaKH f'p'CTMaH H If(CrlTCHiI it

HocrojaHa 3aUITUTa H 6e36eAHoCr.

(2) IoroBopHara crpaHa Hema ga ro 11or1pe4yBa Ca Hepa3yMHH HIn

JHCKpaMHHaTOpCKH MepKH paKoBoeIeMeTO, pafoToaTa, oI pcyRafhewT,

ynoTpe6aTa, yaxBakbeTO, npogaK6aTa H JIH J1adt1)j~aTa Ha HHBeCTHUIHHI"C Hi]

FIHReCTHT'OpRTc o gpyrara AoroBOpHa crpaHa.

(3) CeKoja Aoroeopta L-rpaHa ke uM o6e36eAH Ha HBeCTlHTOpHTe Ha ApyraTa

,1oroBopHa crpaaa m1 Ha HBHMT'e HHBecTrUII TpeTMaH KOj He c IOHeflOBO.ICH

OA OHOj inTO Taa rO ,Aojlenyea Ha cOncTBeHRTe HHBeCTT{TOpH KIH H8 HHHHHre

)IHBeCTI411 HH WIt Ha £TBeCTHTOpH O)l Koja H HHa GHo "rpeCra 3etMja H Hia

HUBHHTe HseCTWaiTw, s0 OOHOC ua paKoBoeH.eT,.), pa6oTa'ra, of(p>KyraHeIo,

ymorpe6ara, y)KHBabeo, npo~aK6aTa a ITHKBH)aUHjaTa Ha HHBecrrHiKiaTa,

no 3ancHocr 03 Toa KOj T'peTMaH e noHoaojIeH 3a HHRCCTtTop(r.

(4) H-cea onPeA6a 01 0130i A0r'SOp HCMa Tta 6nife TOATKVHIa TaKa tiM' C j;I

061p3e gorouopHaTa c'rpaHa uia o/nopH Ha HHBCcnITOpHITC lt, Iipyrarra

.aooRopHa crpaHa H Ha HHBHHTe HHBCCrHI4RH ccraiiHa WIH 111i4a OCHc~jiHHliL,

oj1 Koja H )1a 6Hno KOpHCT it TpeTMaH, InpHOpHTeT HIMH IlpOiWtIer-iija IlTO

pc+ynITHpa O:
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iJ KaKBO ii ga 6HjIO q,,eHCTrfO i CROC(OJHH TprORCKIH 3OHH, tiapHHcKH yRHH,

'la4 HH1|KH unaapH, CKOHOMCKa 3aegH|inla 14IH My ITajiaTepaieH AoroBop

'ja luHecrHIHH. HlH

6) KOj M Iti 
6 J10 ICrVfHapoleH (OR)BOP. MefyHapogem apaR).maH HinB

JIWMaUHa pCryITaTHd Ho( HpCKa co ogaHo4yBaI-beTO.

tIJIEH 4

TpaHcnapeliTHOLor

(I) CCOia lo(rlFlopHa crpaua HefIwatir kc m o6jaBH Hil a gpyr HaqHf Ke rH

HallpallH jaHHo J1OL'IaII-H CHOHTC 3IaK(HH, rpol[HH npoIlegiypn KaKO H

MCIyiHaIp(jiH1 itoroHop., uI'TI MO)K1IT ,na BJIHjaaT Ha npHMeHaTa Ha.

i1.oroiHop1Yl.

(2) CcKojia flltior pHa c-rpaTt )icilHa I LC oJlollopti Ha KOHKpTHHTC npalaka E,

Had 6apabc. lkc Jalte Hq)opMaiklI( Ha gfpyraTa AJoroBopHa CTpaHa, 3a

Ilpalla.bal-ci "lId r!,Clill Ho0 CId1-B (1).

(0A lii illi 8 Jl llo ji cilpalllt IItlid l Md ( c 6tal pa IAiI ;loLaByBa Hill Ria

ill i lflii ippl-'ll )[o H1l(j;O|Md t I H lP]liHH -1 KCoIKpe'rHH HHBCCTHTOpH HJIH

iIItcIuri(ttII. mic t-ro oI-K|liubce Ke ro ll)IlpeqiH cllpoBeyBabeTO Ha

1;IK1tllltd 11. Illt 0 (II l C LlpOTII3HO Hil He~s'AHi. T "3aKOHHI H r[pOrllCic 3a

111111%li ld I ii i Ol i

lIfj"EH 5

EKIcllnl ltuI liiija If ligomec-foi l

i !) J *''liiilll cl'; 11'.1lia ~ I jt: lT B I I Ml I. jtIII[CK'FTIt IIJIVf tfHjjlIII KTtiO,

" U~t ipii~t~i: liqll IIllHlal i tm ilkIjIJ i13 iiH ~Co'rIliti~i; H I MC llllt Tot ti)
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iipyraTa ,AoroBopHa crpasa tHu )1a npe'3CMa MCpKH I(11- iT MUAaT ClIF.KtJR

ceK1' (DO HaTaMOWHHOT TeKCT HaBuIteHi KaKO "eKCl]pO lpljalltIj"). OCHCH:

a) .a tlen MTO c og jaBCH HHTepeC.

6) Ha HCAHCKpHMHHa'TOpCKa OCHOBa,

D) cornaCHO 3aKOHCKH IpeiBwHf1eHa flpottefypa. H

r) IpIaHtpycHa co uaIkalbCTO TIpOMIITCH. aeKftTtCH H efbCK'.HlBCtI

HatoMeCTOK BO cornaCHOCT Co r1OAOfly HaBeACHHTe C-MacROH (2) H (1).

(2) Ha a0MeCOKOT ke:

a) 6Jie CJ.HaKOB Ha pCatHaTa na3apna BpcgHOcT HO cKClipoupHpaHta'ra

HHBecTHUja HefiocpegHo npeA uQa cC ISMpU1H eKClIplpHjatWjaT

PeahHaT naa3ap~a SpeAHOCT HeMa la o)pa3yaa KaKBa H ha iH.110 (lpoMeHa

DO BpegHOc'ra arTo ce ilojaByna nlopaAIH TOa IITO CKCnrpoipHjaiuja-ra

tiopaHO H CTaHana no3HaTa Ha jaB~ocra.

6) 6sAe cj1ofoAiio tpeHCIHB BO 3eMjaTa HmaHaqeHa o' "jaccFHOaT'HTc

no6apy~aH, ao B anya DO Koja HHfBeCTAOHjaTa e H3BpWeHa MIR1 HO Koj ;l

Aa 6n.1 Cuo6oAHa KHoBepTH6HjHa aaunyra npt(paTeHa o rloftapyBarHTC.

s) ce 03BpaiH 6e3 0rO)Kiiyaalbe. Bo cuyqaj Ha oil1owynafbe. Ha)itOMcCTOKOT

ke ce (maka DO H3HOC Koj tIrro ro craBa HHoeCTHTOpOT DO 1oU3H1)ja HC

-OMaiKy nOBoHna oil a3igajaTa HO Koja TOj 6H 6ioi aKo Haf)OMCcToKoT C

inaTeH BelHaut Ha gIaTyMOT Ha eKCIlponpijagtija. 3a Jta cc ROcIO'HrC ofiaa

uten. HafoMecTOKOT ke BkJly'yaa KaMaTa 11O aa)KeCKaTa KOMep(lHjaJl-i

CTanKa. Mety-roa HO HHKOj cjiyqaj HeMa Aa 6H)c 11OMiaa OA TCKOBIHHO'i

JI4BOP c-rafKa HunH eKBHBaItHTOT Ha Hea, O14HyBajkH otA gaIYMOT Ha

eKcrIpop HjaitHja go ga1TyMOT Ha (ftaKTHI4KOTo 0nakatC.

(3) HHBCCrHTOpOT, 'IH- _HBeC-'Hlt 6Jie eKcnpo pfpaHl. KC Hma lipamo, ClIopCji

,BaKOHOT Ha ROrOBOpHaTa cT'paHa Koja ja BpWH CKCnIIpoI[tjaljHjaa. Ha

tlPOM1ITeH yBHAf Oft Cy9CKa H13H Apyra KOMIIeTeHTHa BJlaC HH 11OrOBOpHHl'a

CTpdHa HO HerOBHOT lcny'iaj u HDo BpegtHyBaeCTO Ha HHBCCTHItlIj ' 8O

COrInaCHOCT CO IIpHHLiHOHTe flpeg1jHmtHH CO OHOj q'jCH.
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qIJIEH 6

HalcIMectOK ma 3aryOH

(i) J'IH !LTwHrop;)T OJ e.RHaTa ,wmoilcpHa CTpaHa KOj rIpeTpneJl 3ary6m1 Bp3aHH 3a

IHICTIn'H ~a~iaa Ha TCpHT PHjaTa Ha £APyraTa oroeopHa cTpaHa nopaA BojRa

urnU Apyr SOOpy AeH KOH(jII4IiKT, Rotpegtia cocroj6a, peBonytuuja. BocTaime,

rparaHcKa HC"MHKp ffIl jpyr ert'rqeH HaCTaK nul BHUla cna Ha TeprTopajaTa

Ha rtOpaTa JzoroBupHa cTpana. oil flOlt c.egHaBa xoroaopfa crpaaa fce zMa

06C ACflt~H TpCTMaH, io FpCKa CO IOBpaTOKOT, o6cnrre'TyBaeTo,

lIk0OMCLtTOK(T Hll Jpyro) H3MHpyBaH-c, a Koj He e QOHCA'OBOICH O. OHOj WTO

"iaa n) ot(o6pysa Ha cRo01 HHBec'rTHIpft iAIm Ha HBlecTITOpK o Tpe'a 3ewja,

m1) 'ja;ICHOL KI)j c lHOO)ACH 3a HHBCLTHTIpOT.

(2) Fla ;iHRcL1THTOp oj g BtpHaTa cTpafHfa, Ktj Bo Koj H Aa 6ui1o1 cqyaj HaaepeH

Ho) Lral (I) upCerpilA sjary6a, Koi)ja pCJVAThpa ORp:

it) "laluilcHa Hi HCPOllrilTa HHBeCTHIAIja M11H Hej3HH jeI ,I c.IhHTe Hn

BR1 ILIITC Hit prpyraTa goroilopHa CrpaHa, MIVI

m) yihrhIrviitb: ma HecrolaTBI HHBCCTHIIIjiI H1H HCj:JIH CII ORP CHuI, IIJTe U.

HAdcTL 'rC Ha flpyraTa I(IrO11OpHa crpaHa, K~ye He OHnO HeOflXO9HO O

jIiIJlc Hi'r;! CMTyaill(i;,

I'-ollil-f /tI "IrIoI;i;I cTIMHa, o cCKoj cny'-aj. kc my O06c36eI IioBpaTOK mm111

If:tJjlMCIloK Koj RI) Ce:I 1 CJiyli C IIH) C IIpoMIiTrCH, aXAcYaTCH M Cepe'r(HB H.

Pc'iyIipa -Klifre utlkaHi "Tpc6!l ,a fIHpta ctiC).)A Ho IipCHA fclIMt.

'IJIEH 7

Tpanlcl)epH

I ( ','Koj,I jfnIt' rI p1f1 1li patiI - l r!))Ir-lw a 1) cKa c;t CHI ita I.t Hii RpaiaHH 3a

till R-cr l' tlili I I I lllIILl' (-I o ,)JI yIj)V I'H )tOlf-lIIII t ) CIPJ iHi
"

MIC C CIq(P6kljHO.
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6c3 ojinowymauc. iia ce npCiecyiaa'" Bo i1 BoN Hej3HHaTa Tep[STopHJa,

TaI:HTC rpimcqepH ke RciKy'yaaT. OC0
6

CHO:

i) rC' cH KatIHdA U AHOJI PIT t if 1H RM I3HCH I3a ojgpwyeate H.m

.r(FloeMyilhic H NH ccmrl~ltjaTa;:

61 [pHHOcn:

R) nnakaHa winpuldlHt CIuopcfl ,orofop, IOOnytiyBakK If Rtoroaop 3a 3aem

Ir) NIpHlXI)JItJ OIlp)4jCld6Ta IN JINX B0HjaIjlITa H eIe MtNIit HeKoj iefi ol;

H i) aIi/ l IajlioM TOK cGHOpCJ lJICHOBVITC 5 if 6:

(1 ,iiakalfa Koill IlpoH3 ecryBaT Olt pZa3pCIUyBare Ha CiOp

c) Ialpa0I)TysaqKa nn Apyr Ha) oMeCTOK Ha nIepCoHaOT aoraWId-pao Ot

cTIlaHTlrO 6W RPCK. CO uHBtc.THilja.

(2) Hin.amy, cla jKt1(wmopna ct-rpa Ie rapaHTHpa nloK TaKBHTC "rpac44epo

mo,)* d1 ja cc iipIIma'r Ho CMIOH(O K IHBcprH6HjI a HaJlyTa Hio oaapeti Kypc

Koll IIPCOnA altyBit Ha jta'raTa Ha "rpaHC( CepIT Ha TCpT~pjaTa Ha AoroBopnala

CrpiH. ~Ot KIj;I CC HIpIH TpaHCtIcpoT.

,
)Bo tn ,iC'T1II Hat , vlClI Hla-iap, Kypcor uIno Kc cC KOptciH kc (1HLJC, Haj-OBOOT

KVC 3Jt KOtHIICp'IIIpjI Ha ,t TqyTC CI icitljl'iHni upifa "a Bn'eqethe, aKo

tICClot T Mt (paC (0 CC IfplfMCill.

(4Ho NtCKti'IHIK i 0 C'I'IItllI!Tc it (1) Ili) (3). (toroBopHa tTrpaHCi MOe fla cripeqH

'1-p:C l)el p lpcKy hIpIIMCHila Ht cMlliKi9i. HICflICKpHMHHlpa'-tgH Hi CO rO~pd

HilWIMCJ 0lC1KH :i MiIlllI'd Hit tilit a- Il Hi iKpC)jjHTIplrC; MCPK RO BRPCKa CO

1.,111 X1ll wit, -t1 tyi T Iltt'I TY11albiC HO V-III)KtIHTC 1 IIpt)lU CHT 3a in ff1iThe;

• 11![ ',1. i HC ;I H clClCt' If- C " tC 1 NitT I l (IJg IItCJI lt I: ( C j C), IC pC H Ht IICP fHiaTit MCpKII

It c IilCE Co HItroIIIlvIH.C wiICHIIT;III IlUIl 'AalilCE "3a TpaHC(fcp Mll BO npcKa

1, I'll 141,1111i ippk.,K lllH llti $1llapC)p )Hll j l jil illcyl it Vlip;HBfla NiNt cyqC'la

to*I tI~ltl' t. :;l1K1i0IKV TIKIIII'ITC RC1KII If lIlli'alXI HIIMtC.lI ICe CC KOIItCI'T KdIKO

C II I II JilCIIllyllic iIt t lp;iLt i)Tt II t1(ci lpcKtIIc Ito it rIiBOrI'I4aTai

tc'lllpa 'w ll'l tl I , r l follp .
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IlJIEH 8

Cy6porauaja

Aiwo HcKaja OJA jjrcB(.)pKHT crpaun HiH HcjaHHa osflacTeHa areHuHja H3epU!

nnaliaHc no flCHOH Ka rapaH1Jq1ja nH aoroiop "3a ocHrypyaaiwc cKnyqeH o 8pcKa

CO HH ciCrItnQHja HZI H8CCTHTop Ha TePlTOpHjaTa Ha gpyraTa goroaopHa cTpana.

)jpyra'ra ; oropHa crpana 6e3 npcJpacyA ii fic.3 orpaHnHtyaabe ke rH tpIH3Hae

)ipanaTa Ha HHHcrwropoT ctiopc raaoa ,qia, Qen I, KaKo 1 pog.nyBaieTo Ha

ccKOC Iipago tiJi !In6apyai-bc Ha TaKANOT HHBc'THTOp Ha alpeTxOAHaTa

;10ioro13pii. L)pOIIM HIrH HCj'JHIa T'a oB~aCTHa areHijiia H DpaBoTO Ha npnaTa

Auf)isopiOH CTptiHia limo Hcj-oliHa-ra omaJaCTeia arcH[tja ,ga ro ocreapyea, no naT Ha

cy6porailmia, CCKOC T1IKBO UIOIBO A I,106apyBsalc ao HCTO HH3o KaKO H

II[)cTXoJ(HHo-r Co(cTH-FK.

qJIEH 9

Apyru O6BpC Ca

(Coeujd IOO11PRu t C-rpdHa ge PH r IClO1HyBa CHiTe O6BpCKH IIT) PH npe3ena 8o

,ItIloC Vill KIHKpIC'HWrIC ,HBI'TI"L0IH na 01HCiiITOpH Ha ,IpyrNTa RoroRopua

IJIEH I)

Ofl61JaEke Ha 6execmuHim

}::UtTl XgI IOl apill Cil0 M )+-C /(I ItC aj: P'is IojIIII fC fCue)HIANIT t (-O8Oj

I or 0[:0 W)0 IRKCTIITI)lIA 00 Jpyra'ra nrof'Bp Ioa 0Op]Hu I- H a foBHiTe

111w0 lik' llllH. J)10KII.r0KV iHHBC.LiI'TI)| HOI HL:)jortoBOpHa CI-p100 0l10Ccc ysarr HJIH o ro

0 l'Irlpo 1101j0II i ipiIICI000M0IITII(I'0" 0I0CCTivFoTp it. aizlo -rj (IIIRc' fIop Heola

Il.'I.ljIIIl lCJhIlIcl II mIKIII0HOCIl III aC ITl'0)plIjiII 11 )fill II' )00p0dT0 c-Tp0HOO Crl(ipe

'fill IKOHI CT1 '0 I c011 al0I Ifl0l0 opIraiI0 ln ;III
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FJTABA flBA: PEWIABAfhE CTOPOBB

I1PB IEJI: Peuianame cnoporni mefy HHBeCTHwTOP M AoroBopaa CrpaHa

4JIEH 11

OHOJ jlte cc oaHc'yaa Hl clop ORTC Mery ClHaTa oroeuptia crpaxa z

HHCeUC1TOT A lipyraTa )ioroBop1a CrpaHa. BO OAHOC Ha HaBOgHO Heicnonayae

nia O))1cxKaT I Ha4 ,orl)111pHaTa cTpaHa cnopeA oBoj ,ol'onop, IJUTI) npwnpiysa

iOTCTJ H111 ilC)Utra Hi fHRecCTHTOpOT FI1N Ha HC'OBaTa ;HHBeCrHT(Hfja.

qJIEH 12

Nagma 3a pemaBahe, apemecmKi nepRogn

(I TAKAH CIop. AOKOJIKy c MO4,HO. 6m Tpc ano ;a cc peCwlH 1O pOK OA, Tpu Mece, H

CO II')CrOBOI)I HIM KoHCYITa.tII. JOKOKy He cc plou 1 H oBoj Ha1N.-,

HHHL'IIITH(pOT MO>KC fa oi(jt.epe jRa ro il]iHece "a pellaRafbe ,o

:1) HjI.)ACAKIC cyA0811 1111H HflMHH-TPLITHBHM Tpv6yHanH Ha .orolopHaTa

LC7 ;i)I ,. LZ-al.|I Ho ClopoIOT: HJIil

H-Io corl , ICIIocy CO Kola it Jl 011o IlpT Xj4l',oA (i.oBopliHa IlpvMmHIBa

lIpOIltk:J~yj'i II pCilildIli;-l-.C I CIO.iMHII: 111111

10 I, ..hl cuIlIO)Ci LII 0Hl 'IJICQi Ito

t) I'v, I I ipl I I I L:ll i'|p "II p ClId;I-BIIC 1II HCCT|II['f-OIIH CIIOPOBH

I "i I 1iiII) t In, iiimm 1 III) COrml lici-l'cT CoI KoHBeHIfHjaTa '3a

p) );I ilillhc HIH,"T1iI III)Hil ChIoponIoI I-wry JLPA'H)I II H lpxaBjaHm o.Q

III IHp Kiml ("K<,iIcfnitnti ICSID"). aKo ;(IroBwoldia crpaa Ka

II i IlI1iiT( pO') Ii JLI))It Hi)IiiT)) C'IpZ.H L. Ci:['1iH;! 11 cIIi)pOT. ct C I.qCM HKH

it;%1 ID[ Komtojo-t~i~ra. mmI
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1i) L CTaPOT. cr(upe (IpanfnaTa Additional Facility KoH cc oltHcVyHaaT Ha

amtmiHHcTpitpa1eCTo Ha n1poUeJRypHTC ol c Irpala ta ccKpcvaparu rr

Ha LteHTapOT, aKo ROrOBOpHaTa cLrpaHa Ha ItHBc.THTipOT Knit

joroapHaTa crpaHa, c-rpaHa Bo cnopOT, HO tie it Rie-'rc. c IJcHK-i Ia

KoHBtCHI jaTa ICS[D: HAR

it) Eien api)fTCp IIaH "ad hoc" ap6Htipa>CH TpH6yHaJi OCHOiaH Cioipc R

Hpanina-ra 3a ap611rpawa Ha KOMUCHIaTa 3a MefyHap4RH0 TprOBCKO

iipaao ripa 06cliieTHTe HaItHt (UNC[TRAL). an

iv) MefyuapogtaTa c'rottcCKa KOMOpa, 04 CCH apfHTCp MN filj "ad

hoc" Tp16yaji CtiopeJ c1oW're npaBmuta Ha ap&aTpawa.

(2) CiOpoT MOKe Aa ce UOAHece 3a petuaBaHe ao cornacHocT co cTa (1) H) otj

ilt.oj 'tIle)H nocile Tpix Meceilp o~A )laTyMOT. OTKaKO I3BCCTyBabCTo -ia

HaMtpafa 6mio iloc'aaeHo Ro oroBopara crpaHa. CrPaHaTa 1o CtlopO'r. HO

He 11OO11414 OR lIeT rPO)HHHt O) gaTyMOT KOra HHBCetrTHOpOT ipaIraT R h)OJ-31

wmi "rpe6ai ga Jl, )_3llat 3d HacTaHIITe Kull ro ltOKPCale Cilopor.

4JIEH 13

Cornacocr Ha ioroBopHaTa crpaa

(1) CeKoija )oroBupt-ta crpaa co OBa Raa 1e3ycnoBHa corJIac;c-r H ia

ttuaHecyaaHe Ha1 CIOpOT RO MCtIHyapoHa ap6UTpawa Bo cornacoctr co oiij

(2) C(oracHocra HaBe))eHa no cra (1) 09 oj UIACH HM1IHttIpa (TKH+KyIiill ()f(

6iapalCTO Ila ce vcttpnaT BHaTpctaTe a),MHHHCTpaTHBHH HIM cyRCKil

IcratIKH.
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) IHBeCrIITopOT Moi4C )ii 016ept Ra ro flloHCce CnPOT 3a peiuaaale cnopeA

'RCH 12 c-rag (1) 8) c6 JOeKia Hema ollnyKa oa npea IiHcraHi.a o nocTanKTe

cuopegl tjeR 12. craH (1) a).

qJIEH 14

Metro Ha O)1pWyBaEbe ap6wTpaxca

('cK.jia IpCIwrpVV4<a )ll t1311j ge-, 110 6apatbc Ha Koja nj ala 6Crio LTpalla 10 CIOpOT,

KC cC Ojtph4ll o 1pAWHaa Kqja c miiCHKa Ha HbyjOputKaTa KoHBeHHja.

fro6ajIyaHbara uolliHtCcem Ha ap5HTpaxa o1 ooj QeiA Ke cee meraa' AeKa

Hp;1I3fIC(yfaaT ol K0Mepq4jaiH RpKit im" 'rpaticaKaf~ruf so cMffcJla Ha q'UeIe

0)1 HyjopIrKaTa Korllfcilillia.

IIJIEH 15

/.tORO1H0MTA CT[IilIIil HCeMZ )a H.BCJ1C KaKO O)1
6

PaHa, npoTlIB6apaHe, npaBo Ha

II1C' ull-i-u Ilnti ILcKoja ipyra Ill P41114I, jIlKa 06cCI'lTcryfabc1'o wTm Apyr BoA Haa

I O.C 'iaO cifld CJ i gH' '[a fJ A [ ( -)I0( [Ij;M]{f(HtfT|C lIl*rCTfIl c)(1e RoOitcdlii u1111 ge 6x~aT

JI 10611C11 flo Cl 1I,11 ICHOLT CO 11(irl BopT-' ;1a FaIpaHil[Ija 1111 01 ocorypyBaHbe.

KJIEH 16

i1i:l10L Ko C Cle l11)4M1'lyIl

! l'llVI~I~l~;l~lrl Cl1IIll CIIO[C)1 1)8(1.i fACfI CC 1)IJl VI1i '1 ClIIPOT BO corlnacHcr

0,' II If III 'P II I[[It CTllTC iIMIlil It lpHIIt1i1 1i4 MCryHapo)O 1o

II )111
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(2) I1pallaMbaTa H O CITOpOT CIlPC)1 IeICH 9 ke Tpe6a )Aa ce pewaT, 1( OTCyCTBO Ha

I(py . P;)OrOp. no Co rIdCHOCT Co 3IKOHOT Hl aOrlBOPHaTiL crpafia. crpaia B0

CII01pOT, "ZIdKt)Ht)'r Koj ro oitaka OB81alTy11a-beTO HIh AOroBopoT H CJTHIqRH

llpilbhu1a Hil MCeyHapOlHOTO ripaBno oHaMy Kage WTO Mo)KaT ja ce nfpHMeHaT,

qJIEH 17
Oxiymi ii cnponeM~yaibe

(I ) Ap6ipaoitnx'rc OJl1yKtl .c 611,llaT KoH C'l-IHl I 061p3ya-IKH 3a CTpaHHTe BO

Cl(()).l r

(2) CCK(ja )101fOHl[tia cTpaa kc o6cl6cJtv edHKacHo cflpoiegyBaIbe Ha

),'.LiVttTC 910 COrflaCHIOCT C) OBOj 'LieH HI kc CItpOBe e 6e0U3))o>Kyaibe

TlKBhi't' opll7yxf ;IoHCCCHIIf IIOTi'IIIK) a Bi) Koja Taa c cTpala.

BOPf lEJI : Peuaamlbe HU cfOlnitBN Mefy 1AoroopuhrIre ctpalm

qJIEH 18

OIIl KEIT?HCYJITtIl4I, nlOlCp9HHlltEJTH h flHMllpyathe

"llioll't I. MCIV ;t)OI 1Htilr pdll IHI1'1'o Cc oTuICcyFaT Hil TOLKyBatbeTO HIU1

Ill('i'iclJil Ila O)j ;Jt(1H Bl KC CC 1)UMMdli.I KO,1Ky t1lTt) C MO)A4CH. IIpUjaTflCKEH

illl Tll[ ;K"," K0II1Cy11-1Till[tIIt II.p:),lllll ) II II Iloim!.pyBallbe.
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UJTEH 19

3ano01nynatbe Ha LocTaflKaTa

(1) [lo 6apa ce Ha OlHaTa ItOroBopHa cUpaHa, CTIOPOT KOj ce ornecyBa Ha

TOJIKVB.NCTO NIH IIPNfCHaTa Ha oRO )j +,oropop Mowe g1a ce noAHece go

apOHTpaxcN "rp&16yHaq 3a ORJYKa, He itopaHo o3g TplH Mece.4H, OTKaKo

FNIKBOTO 6apatc 6mno Jocraseao go jpyr-daa orosopHa crpaHa.

(2) i O(roHopHa CTpakt He MO>e Ra- ffNHI1pd nOcTradKi, CIropCe o~oj ReI 3a cnop

KOj Ce otIHeCytti Ha 3oBpegyRdae Ha Ilpa ara Ha HHBCIHTOPOT, Koj cnopo ro

Ifr)lAcn ad pouta~ae go ap613Tpawa cuopeg Fnana 11, ,Rea BTOp Ha oBoj

,A3or0p. o)ctie3 aKO 1jpyrHTa ,Oronoplia c-'paa He Cc apvp>KyBajia 0 He ce

'j13CCyVaJJA CIHoIpeC 3lpeCyLYlaT 3IoHCNcHa 3a TO)j ciop HiH THe nocranx.

3dauptulJlc )C:i pCHICH14C oik r-paNa hla aprlTpaWHHOT Tpll6yian -3a 6apaeTo

-h) RHHCCrffT3OpT.

LJIEH 20

OCHoBambe Ha TpH6yHIa3ioT

(I A Ap)(TPJANlU T [' p6yft1 k Cc OCHO13a 'aJ( Xoll' HNd cJileAROR ua,-Hm:

Bo3 p10K oi 311 JjCHaO 0 F1pHCMOT N 6pai,,c 'ja apGaTpaxka, c-rpaHaTe BO

cmi) Kpo t2 II3l+J511wri' lCo t roB ap ipllfitiq:H 'pott)yHiu H k<c N a~amaqaT tC3~H Og

.'[3illl33 'ri KC133 IlpC;'1Cojldi33Iq Kt3i ) e 614JtC Jlpj);,K BjJHHON Hl T pCTa jjpKaBa Koja

3l3 (3(33 333 filtIJ3ftMO ITKH (131M Ctl C I 3T(333 C 3(lW03 H3 HH Cl' lkdN, OCBRO 1O

33p1t3yJyt331 C.,,ydi. k(J130l T 0 6llla-v JiNilt;I ilpc,313,KCmit oil3 PCHepajtHoN r

,:v3<c3;U) l3(3 ICSID.

1 t w I CC "f,3;I3 l I3 ei I t,'[" (3['0 33)CjtlL: IM 01'B (1) 3333 3 t(33 c[ , Kk))0 l it R a 631Jru

i3 3 ll (Wt '1 I 11THOt' L'-p;3111 NtO3)+ c Ito3 ()3TCyV. a'3 (3 Ilpyl' 3[)P3l3(033, Jlt P() I C i nv HV

1' 'I3C3)3J33)33'I | 11Ki wi , ) ,ul Cs I 33l'13330i f l 0 I ( winfa3'i),33'3) ! [ 333 t ,a.
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(3) tl-HeffORKTC Ha ajI6HTpafHHOT TpH6yHan (c 6H~aT CaMOCTOjH{ F

H eipHCrpacH I.

J1EH 21

nlpano Koe ce apRMeHyBa

Ap6irpawiHovr "rpfl(yHaJI Ke oljny'iyHa 3a ciiuopouTl-c Bo coIacHocr CO OBOj

tlon)Hop u! IipHMHfItIHIIT IpaB Ia I tilmpHH|IHII Ha MCfyHapoflHO ilpaBo.

qJ1EH 22

OaanyKI4

Aptn-mpa(+HaTa oglVn Ka ke 6ltac KoHC'iHa H of6apywiwa -3a cLpa'THHTe BO criopOT.

'IJIEH 23
"ip( ouuc

lIcKoj crp;l a 11 c o tRlllJITi Tp |llOl F "Cm I LocTo iacra LiyaHc no InocraIKaTa.

Ip1 lol- III Tpa'i-lylli " Ku ItlJ III; LJI HakT KIB n WllaTCII Oi. c0pZIHiiTC, OBCH aKO

pillVI;lJhll' iI " H;|Jll Kil llOl~i~llV fl~I CC llojkCflill' T I IllIolliTe.

EUMEH 24

{. cur¢ tp l' ll i~l~lll.Tpll*yl~lll~" C 'IIlt.(llll|pa Co~ll t-- l ll -rell' 11paBonJa Ha
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qJ1EH 25

CRpotey6mbe

I1INNtHTe (flyKll KOH HC 611-/Ve peaJl3HpaHH 8o poK OA eHa roAmia o,

,ITYMOTl Ha OnjIJIyKa t)NiowT Rla cc cnponetaT BO CyjtoBITe Ha KOja H ga 6KtIo

ROFt)HOIpH4 CTpata Koja li.a jypICJ1MKkIja HagI cpIcjt'rTaTa Ha c-rpaHaTa Koja He 1lH

HCIIOIIHUJI4nd 1OoBpCKITr.

rJIABA TPH: 3ABPIUHII OIPEJIBIH

qIJEH 26

IpHMeua na JoronopwT

()Hoj jo-ot3op C.- ce upHMCIIya HO HEICLTHHTC H3BpII1CHH ila TCpHITOpHjaTa Ha

QJIIITil JttlrOHOpHa CTpaHa Ito CorimCHoQT Co HcJ3HHOTO 3aKOHOiaRCTHo O)1 cTpaHa

i!,l Ila OCCI'tlpl'IIIC jo0 1 ipyrO #)ru'pHa kCrpiHia, KOKO IIpC!1. TaKa 1 110

CII!VII; Il HAI C1.JI;1 H;) o)li)j )lMrI)Hp. It) HCMa ,Jil CC JIpHMeHyBa Ha

II HICCT1 IIHH'r" KOIII 11O)0JlC>K(T Hi 1lOrCVMOJIK.T I pelOlfafla-bHC cnopoHm ciopeA

JjtotlmOpo'r mdc'y Pclty6nliKa AsTpmja 11 COIHjauHCTh4Ka (D e)epaTiEBHa

Ii+lvoIRKa v-Iyoc8la"11ja "ia 101'1ITHKHyBHC H 3IlTITira Ha HHBtCTIII HTC,

uo 'il ltI Ilal 25 iK ~i o pa.I 19).
t) 

I'ogIHaI. IIIT(o IC lI[)J.oJg()M i i CC rlpHmCHyBa Ct

Il li rmalt i+w 1t:l1) Nil;l Ci[mpoY|.

IJIEH 27

Koicvwraiili

I tkt i;I , tlO~ll t c~p:tIl.I M):,c go iI ipcjnC4,Kvl I )3pyv'rwr .kPlHoBopHa cL'pama

K CII ' 11'1':Ili31 I;1 KOU It 3.t! 6u1,o lipm lllutH.C Io II)CKI<l co oClmj1 k rl)oBop.

K,11,t'I .113111i' I$ Cu ) JII)TW4Ir Ill I1I.o C 11 MC.LT ;k(1)lrHpoCI II 1ICKY ;it3IllJI MaTCKI

I..11,10.ti
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TJTEH 28

Cmanynathe Bo cuna Hi BpemeTpaeme

(1) R4)BtpHHTC c rpaHH 'aIcHo e c H3HectvaT KOra ke e HCtiiriHaT yCnOBuTe

KOH C0-rilacHO C) HHLkHOHflHOT) 3aK HOJiaBaTBo Cc HeonxoRHa 3a cranysathe

Ho cuifa a ).oi ;ioroBop. ilOroRopOT ize CvanI4 no cHta uleeceT izeaa no

JltrrySIOT Ha II 1 QCJtHOTO H311CcTyBaH, C.

(2) ()Boj gortmop u HaKww AeCCT rO)THHH. 'IOT(Oa ke uIpogonwcH jga Bamcim 3a

HlOlIpc)CnlIcH IuCpIllojl m mowe xi cc oTKa)Ke OCj Koja ri ga 6Hno o

3rouB)pHmrtc Lp'I.4 RHalHZeCCT MCCLItM 11) )oc;TaByBabCTO Ha 1HcMeIHo'o

1lJHOLrYHiaIbC llpCKy 1IHIIlOMIaTCK1H KaHaI H.

(1 Bo IIWlCjk Hk HHHCCTHI(H, iHrc H3BPIIHIHH pegi AaTyMoT Ha fpecTaHyabe'ro Ha

III 1MCIT1i Ha I)BO ,)nO)B3Ip. JipcJIURC M )e1 fnelHOHTe O,1 1 jRo 27 OlI oBoj

)to(IlnBOp RC llp)1jOJlK.T j1d BaL ar 3I CJ1eX(HHOT 1epH01, OIl IC gce'" rOIHH CIA

JWdTyMOT HI IIpCKHHO'r Ha 08(1 1O18p.

(4) 1a JL'rymm' a craynaihe tio Cula ma oeBoj AloroBop, R()roBOpOT Mefy

'cuy6nviKa Aticrpmja H COl[fjaalCurHtKa (cDecparnBlta Peny6lIma

Jvr tcamlia 3A Iao-rIKRyBaIeC H CWIIITHTa Ha HHec-rHtiHITe, lIrTnILnaH Ha 25

oK-vtMBpa 194 ) po 'vom KC upccraHC Aa Ka)IK. OCBCH J1 KHCBCT1iLt,HTC BO

ICKLI CO K04 Cc 3OJ(H IICTMiIKa 3)f peIlIIIHm-bC Ha COp COriaCHO qJIeH 26 oA

I!( )I "( 3 )j ()pI: I() 1, H;cIC a. ,if 28 xiapr 20(1 vi r(mtifi , 130 jiylIIKa-r, Ha repMa-CKH,

iti -iKC(tIIIICKII It auinIIUIIICKiI J upiii(. 1(51{ (ITo cH-rc -cKc"rOIm[ Cc uOAePHaKBO

,IIIIIII (111 cJIly3J INI IM3HKIKil no 'rwtKHi.ilebCro, kC CC ftpHMeHyBa

,Il [ S H ck SI) IT "I "K* 
"

"k% Pl)1111,a ,N-c'rp tja 3a I'eiiy6atma MaKeAotnija

I eniL.,i -rrcI-W( 11nLr Srj-an Kerim
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE DE

MACEDO1NE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION

DES INVESTISSEMENTS

La R~publique d'Autriche et la R~publique de Mac~doine (ci-apr~s d~nomm~es les
"Parties contractantes"),

D~sireuses de crier des conditions favorables au renforcement de la cooperation
6conomique entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements peuvent stimuler
de tels investissements et contribuer substantiellement au dveloppement des relations
6conomiques,

R~affirmant leur engagement de respecter les nornes de travail internationalement re-
connues;

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER: DISPOSITIONS GtNI RALES

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investisseur d'une Partie contractante" d~signe:

a) toute personne physique qui est ressortissante de l'une des Parties contractantes,
conform~ment A sa lgislation en vigueur;

b) toute personne morale, et notamment soci~t~s, associations ou autre entit6 cr6es ou
constitutes, conform~ment A la lgislation en vigueur de lune des Parties contractantes, ef-
fectuant ou ayant effectu6 un investissement dans le territoire de lautre Partie contractante.

2. Le terme "investissement par un investisseur d'une Partie contractante" d~signe
toutes les valeurs en capital constitutes ou acquises par un investisseur de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform~ment d ses lois et r&-
glements, en particulier mais non exclusivement;

a) les parts sociales et autres types de participation A des soci~t~s ou A d'autres entre-
prises;

b) les droits sur des sommes d'argent remises en vue de crier une valeur 6conomique
ou les droits A une prestation ayant une valeur 6conomique;

c) les droits de propri~t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, les marques
commerciales, les brevets d'invention, les modules et dessins industriels ainsi que les
proc~d~s techniques, le savoir-faire, les secrets d'entreprise, les noms commerciaux et la
clientle;

d) les concessions de droit public accord6es en vertu de la loi ou par contrat, y compris
les concessions pour la prospection ou l'exploitation du p~trole et d'autres min6raux.
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e) la propri~t6 de biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits r~els, comme les
hypoth~ques, les droits de r6tention, les droits de gage et les droits analogues.

3. Le terme "produits" d~signe les montants que rapporte un investissement et, en par-
ticulier mais non exclusivement, les b~n~fices, les int&rts, les gains en capital, les divi-
dendes, les tanti~mes, les redevances et autres r~mun~rations.

4. L'expression "sans retard" d~signe la p~riode normalement requise pour accomplir
les formalit~s n~cessaires pour le versement d'indemnisation ou le transfert des paiements.
Ladite p~riode commence pour le versement des indemnisations le jour de l'expropriation
et, pour les transferts, lejour au cours duquel la demande de transfert a 6t& pr6sent~e. Elle
ne peut en aucun cas d~passer 60jours.

5. Le terme "territoire" pour chaque Partie contractante d~signe la superficie terrestre,
les eaux intrieures et l'espace a~rien sur lesquels la Partie contractante exerce des droits
souverains et sajuridiction, conformement au droit international.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante favorise les investissements d'investisseurs de I'autre
Partie contractante sur son territoire, conform~ment A sa legislation.

2. Tout changement consistant A investir ou A r6investir des valeurs en capital, et not-
amment A 6largir, modifier ou transformer un investissement effectu6 conform6ment aux
dispositions lgales de la Partie contractante concern~e, ne porte nullement atteinte au stat-
ut juridique de celui-ci en tant qu'investissement.

Article 3. Traitement et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements des investisseurs de lautre
Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux inves-
tissements de ses propres investisseurs et leur garantit une totale et constante protection.

2. Une Partie contractante n'entrave pas la gestion, le fonctionnement, l'utilisation, la
jouissance, la vente ou ia liquidation d'un investissement fait par des investisseurs 6trang-
ers, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investissements des investisseurs de lautre
Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses pro-
pres investisseurs ou A des investisseurs d'un tat tiers, en ce qui concerne la gestion, l'util-
isation, lajouissance ou la cession de leurs investissements

4. Aucune des dispositions du present Accord ne peut Etre interpr~t~e comme obligeant
une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante et A leurs
investissements lavantage present ou futur d'un traitement, d'une preference ou d'un priv-
ilege resultant:

a) d'une union douani~re, d'un march6 commun, d'une zone de libre 6change, ou de
l'appartenance A une communaut6 6conomique ou A d'autres accords similaires presents ou
futurs:
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b) de toute autre disposition, y compris des accords internationaux portant en totalit6
ou principalement sur la fiscalit6;

Article 4. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie dans les moindres d6lais ou met publiquement d
disposition de toute autre manire, ses lois, r~glements, procedures et ses jugements admin-
istratifs et d6cisions judiciaires d'application g6n6rale, ainsi que les accords internationaux
qui pourraient avoir une incidence sur la mise en oeuvre de l'Accord.

2. Chaque Partie contractante r~pond dans les moindres d~lais aux questions pr6cises
et fournit sur demande A l'autre Partie contractante des renseignements sur les questions
vis~es au paragraphe 1.

3. Aucune Partie contractante ne sera tenue de fournir des renseignements ou d'autoris-
er l'acc~s A des renseignements sur tel ou tel investisseur ou investissement, dont la divul-
gation emp&herait l'application de la loi ou serait contraire A ses lois et r~glements
prot6geant la confidentialit6.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Une Partie contractante ne pourra directement ou indirectement exproprier ou na-
tionaliser un investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante, ou prendre une
mesure ayant un effet 6quivalent (ci-apr~s d~nomm~e "expropriation"), si ce n'est:

a) pour des raisons d'intrt public;

b) sur une base non discriminatoire;

c) en conformit6 avec l'application r~guli~re de la loi; et

d) moyennant un versement rapide, ad~quat et effectifd'une indemnit6 conform6ment
aux paragraphes 2 et 3 ci- dessous.

2. L'indemnit6:

a) sera 6quivalente A la juste valeur marchande de l'investissement exproprie immedi-
atement avant que l'expropriation ait lieu. La juste valeur marchande ne tiendra compte
d'aucun changement de valeur r6sultant du fait que l'expropriation envisag6e avait 6t6 con-
nue auparavant du public;

b) sera vers6e et librement transf6rable dans un compte de banque 6tranger d~sign6 par
les requ6rants concem6s et dans la monnaie du pays dont les requ6rants sont ressortissants
ou dans une toute autre monnaie librement convertible par les requ6rants et la Partie con-
tractante h6te;

c) sera vers6e sans d6lai. Si le versement de l'indemnit6 est retard6, le montant de l'in-
demnit6 sera calcul6 de faqon A ce que l'investisseur ne soit pas d6favoris6 par rapport A la
somme qu'il aurait touch6e si l'indemnit6 avait &6 vers~e imm6diatement A la date de I'ex-
propriation. Pour atteindre ce but, l'indemnit6 comprendra un intrt au taux commercial
dominant et qui ne sera, en aucun cas inf~rieur au taux LIBOR en cours ou son 6quivalent,
calcul6 A partir de la date de l'expropriation jusqu'A celle du versement effectif.
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3. L'application r6gulire de la loi comprend le droit d'un investisseur d'une Partie con-
tractante, qui pr6tend tre affect par l'expropriation de la part de l'autre Partie contractante,
A un examen rapide de son cas, notamment I'Nvaluation de son investissement et le verse-
ment de l'indemnit6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article, par une autorit6 ju-
diciaire ou toute autre autorit6 comp6tente et ind6pendante de cette autre Partie
contractante.

Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Un investisseur d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'une insurrection, de troubles civils, d'un 6tat d'urgence ou de tout autre
6v6nement similaire sur le territoire de lautre Partie contractante, b6n6ficie de la part de
cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde

ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers, en ce qui concerne la resti-
tution, l'indemnisation, le d6dommagement ou toute autre forme de r~glement, le traitement
le plus favorable At linvestisseur prdvalant.

2. Un investisseur d'une Partie contractante qui subit des pertes du fait des 6v6nements
mentionn6s au paragraphe 1:

a) du fait de la r6quisition totale ou partielle de ses biens par les forces arm6es ou les
autorit6s de cette Partie contractante; ou

b) du fait de la destruction totale ou partielle de ses biens par les forces arm6es ou les
autorit6s de cette Partie contractante, qui ne s'av6rait pas n6cessaire, compte tenu de la n6-
cessit6 de la situation;

a droit A une restitution ou A une indemnisation imm6diate, ad6quate et effective de la-
dite Partie contractante. Les paiements qui en r6sultent doivent etre faits dans une monnaie
librement transf6rable.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante veille A ce que tous les paiements lis A un investissement
d'un investisseur de lautre Partie contractante soient librement transf6r6s sans d61ai vers
l'int6rieur et i 'ext6rieur de son territoire. Ces transferts porteront notamment sur:

a) le montant initial principal et les montants suppl6mentaires n6cessaires pour main-
tenir et accroitre l'investissement;

b) les b6n6fices;

c) les paiements au titre d'un contrat ou accord de pr&;

d) les montants d6coulant de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un inves-
tissement;

e) les paiements au titre de lindemnisation conform6ment aux dispositions des articles
5 et 6;

f) les paiements d6coulant du r~glement d'un diff6rend;
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g) les gains et autres r~mun6rations de personnel recrut6 A l'6tranger en relation avec
un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que lesdits transferts soient effectu6s
en une monnaie librement convertible au taux de change du march6 en cours A la date du
transfert sur le territoire de la Partie contractante d'oii le transfert est effectu6.

3. Si un taux du march6 nest pas disponible pour le change, le taux de change applica-
ble sera le plus r6cent taux de conversion des monnaies en Droits de tirage speciaux.

4. Nonobstant les paragraphes I A 3, une Partie contractante peut empecher un trans-
fert, par lapplication 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures pour pro-
t6ger les droits des cr6anciers, ou li6es aux lois et r~glements ou A I'application des lois et
r~glements en matire de dossiers de transfert, ou relatives A des infractions p6nales, nota-
mment en matibre de fiscalit6, et des d6cisions ou jugements rendus dans des proc6dures
administratives et d'arbitrage. II est entendu que la Partie contractante n'utilisera pas les-
dites mesures et leur application comme moyen d'6viter de se conformer A ses engagements
et obligations d6coulant du pr6sent Accord.

Article 8. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou son organisme d6sign6 effectue un paiement au titre
d'une indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques non com-
merciaux accord6s pour un investissement par un investisseur sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, cette dernire reconnait, sans pr6judice des droits de linvestisseur en vertu
de la premiere partie du Chapitre 2, le transfert des droits ou de la revendication dudit in-
vestisseur A la premiere Partie contractante ou A son organisme d6sign6 et le droit de la
premiere Partie contractante ou de son organisme ddsign6 d'exercer lesdits droits ou de faire
ladite revendication par voie de subrogation dans la meme mesure que son pr6d6cesseur en
titre.

Article 9. Autres obligations

Chaque Partie contractante s'acquitte de toutes autres obligations qu'elle a contract6es
concernant les investissements sp~cifiques effectu~s sur son territoire par les investisseurs
de lautre Partie contractante.

Article 10. Refus d'accorder des avantages

Une Partie contractante peut refuser d'accorder les avantages pr6vus au pr6sent Accord
A un investisseur de l'autre Partie contractante et A ses investissements, si les investisseurs
d'une Partie non contractante d6tiennent ou contr6lent linvestisseur susmentionn6 et que
celui-ci n'exerce aucune activit6 commerciale significative sur le territoire de la Partie con-
tractante en vertu des lois de laquelle il est constitu6 ou organis6.
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CHAPITRE DEUX. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

PREMIERE SECTION. REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET UNE PARTIE

CONTRACTANTE

Article 11. Etendue

Cette partie s'applique aux diff~rends entre une Partie contractante et un investisseur
de l'autre Partie contractante concemant un manquement alldgu6 A une obligation de cette
autre Partie contractante d6coulant du present Accord, qui cause une perte ou un dommage
pour linvestisseur ou son investissement.

Article 12. Moyens de r~glement, dklais

1. Un tel diff6rend sera r~gld, dans ]a mesure du possible, dans les trois mois, par voie
de n6gociations ou de consultations. S'il nest pas ainsi r6gl6, l'investisseur peut opter, en
vue du r~glement:

a) de le porter devant les tribunaux judiciaires ou administratifs comp~tents de la Partie
contractante partie au diffhrend; ou

b) de le soumettre A une procedure de r~glement des diff6rends applicable, convenue
auparavant;

c) de le porter, conform6ment au present article, devant:

i) le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(le "Centre"), 6tabli en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
investissements entre les btats et ressortissants d'autres tats (la "Convention du CIRDI"),
si la Partie contractante de linvestisseur et la Partie contractante partie au diff~rend sont
lune et l'autre parties A la Convention du CIRDI; ou

ii) le Centre en vertu du R~glement r~gissant le m6canisme suppl~mentaire pour lad-
ministration de procedures par le Secr6tariat du Centre, si la Partie contractante de l'inves-
tisseur ou la Partie contractante partie au diff6rend, mais pas l'une et lautre, est partie A la
Convention du CIRDI;

iii) un arbitre unique ou un tribunal d'arbitrage constitu6 pour la circonstance con-
form6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international ("CNUDCI");

iv) la Chambre de commerce internationale par un arbitre unique ou un tribunal d'ar-
bitrage constitu6 pour la circonstance conform~ment A ses r6gles d'arbitrage.

2. Un diff6rend peut &re soumis aux fins de r~glement en vertu de l'alin~a c) du para-
graphe 1 du pr6sent article, A condition que linvestisseur ait notifid par 6crit au moins trois
mois A l'avance, la Partie contractante, partie au diff6rend, de son intention de soumettre
l'affaire A larbitrage, mais pas plus de cinq ans a compter de la date A laquelle l'investisseur
a eu connaissance ou aurait df avoir connaissance des faits qui ont donn6 lieu au diff6rend.
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Article 13. Consentement de la Partie contractante

1. Chaque Partie contractante donne par les pr~sentes son consentement inconditionnel
A la soumission d'un diffrrend A larbitrage international conform~ment A la pr6sente partie.

2. Le consentement mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article implique la renonci-
ation au principe selon lequel tous les recours internes, administratifs ou judiciaires,
doivent tre 6puis~s.

3. L'investisseur peut choisir de soumettre le diff6rend pour solution, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 c) de Particle 12 tant qu'une procedure locale pr~vue au
paragraphe 1 a) de l'article 12 n'a pas abouti.

Article 14. Lieu de l'arbitrage

L'arbitrage dans le cas de la pr6sente partie aura lieu, d la demande de l'une ou lautre
des Parties au diff~rend dans l'ttat qui a adhr6 A la Convention de New York. Les r~cla-
mations faisant robjet de larbitrage toujours dans ce contexte seront consid&r6es comme
d6coulant d'une relation commerciale ou d'une transaction aux fins de l'Article premier de
la Convention de New York.

Article 15. Indemnisation

Une Partie contractante ne pourra pas all6guer, A des fins de d6fense, de demande re-
conventionnelle, de compensation ou autres, qu'une indemnit6 ou autre compensation pour
la totalit6 ou une partie des pertes ou dommages allkgu~s a 6t6 reque ou sera reque au titre
d'un contrat d'indemnisation, d'assurance ou de garantie.

Article 16. Droit applicable

1. Un tribunal 6tabli en vertu de la pr~sente partie r~gle les diff6rends conform~ment
au present Accord et aux r~gles et principes de droit international applicables.

2. Les questions relatives au diffdrend, en vertu de rarticle 9, sont r~gl~es, en labsence
de tout autre accord, conform~ment A la 16gislation de la Partie contractante partie au dif-
f6rend, la loi r6gissant l'autorisation ou l'accord et les r~gles de droit international qui peu-
vent 6tre applicables.

Article 17. Sentence et execution

1. Les sentences de rarbitrage sont d6finitives et contraignantes pour les parties au dif-
f6rend.

2. Chacune des Parties contractantes prend des dispositions pour l'ex6cution effective
des dcisions rendues conform6ment au present article et execute sans d6lai toute decision
rendue dans une procedure dont elle est partie.
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DEUXItME SECTION: REGLEMENT DE DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Article 18. ltendue, consultations, mdiation et conciliation

Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation ou l'applica-
tion du present Accord sont, dans toute la mesure du possible, r~glds A l'amiable ou par voie
de consultations, de mediation ou de conciliation.

Article 19. Introduction de procedures

1. A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes, un diff6rend concernant
l'interpr~tation ou l'application du present Accord peut tre soumis A un tribunal d'arbitrage
aux fins de decision au plus t6t trois mois apr~s que ladite demande ait 6t6 notifi6e A lautre
Partie contractante.

2. Une Partie contractante n'engagera pas de proc6dure en vertu de la pr~sente section
au titre d'un diff~rend concernant la violation des droits d'un investisseur pour laquelle cet
investisseur a engag6 des procedures en vertu de la premiere partie du Chapitre deux du
present Accord, A moins que lautre Partie contractante ait manqu6 de respecter la decision
rendue dans ce diff6rend ou de s'y conformer.

Article 20. Constitution du tribunal, loi applicable et rkgles de procddure

1. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 pour la circonstance comme suit: dans les 30
jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, les Parties contractantes d~signeront
les trois membres du tribunal et choisiront lun des trois qui sera ressortissant d'un Etat tiers
entretenant des relations diplomatiques avec les deux Parties et sur approbation des deux
Parties contractantes comme Pr6sident du tribunal. Sauf pour des raisons imp6ratives, les
membres seront des personnes propos~es par le Secr&aire g6n~ral du CIRDI.

2. Si, dans les d~lais stipul~s au paragraphe 1 du present article, les d6signations nont
pas 6t6 effectues, rune ou l'autre des Parties contractantes peut, en rabsence d'autres ac-
cords, inviter le Pr6sident du CIRDI A proc~der aux d~signations n~cessaires.

3. Les membres d'un tribunal arbitral sont ind~pendants et impartiaux.

Article 21. Droit applicable

Un tribunal 6tabli en vertu de la pr~sente partie r~gle les diff6rends, conform~ment au
present Accord et aux r~gles et principes de droit international applicables.

Article 22. Sentence

La sentence arbitrale est definitive et a force exdcutoire pour les parties au diff6rend.
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Article 23. Frais

Chaque Partie contractante assume les frais de son propre membre du tribunal et de sa
representation dans la procedure. Les frais du Pr6sident et les frais r~siduels du tribunal sont
r~partis 6galement entre les deux Parties contractantes, A moins que le tribunal ne decide
qu'ils soient r6partis autrement.

Article 24. R~glement interieur

Dans tous les autres cas, le tribunal fixe son r glement int~rieur, d moins que les Parties
contractantes s'y opposent.

Article 25. Exicution

Les obligations p6cuniaires qui nont pas 6t6 r~gl~es dans le d6lai d'un an A partir de la

date dujugement peuvent 6tre ex6cut6es par les tribunaux de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ayantjuridiction sur les actifs de la Partie en d6faut.

CHAPITRE TROIs. DISPOSITIONS FINALES

Article 26. Application du present Accord

Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s sur le territoire de l'une des

Parties contractantes avant comme apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, mais pas A
ceux qui font l'objet d'une proc6dure de r~glement au titre de l'Accord entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, relatif A i'encouragement
et A la protection des investissements, sign6 le 25 octobre 1989, lequel continuera A s'appli-
quer dans ce cas jusqu'au r~glement du diff6rend.

Article 27. Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante des consultations
sur toute question concernant le present Accord. Ces consultations se tiendront en un lieu
et A un moment convenus par voie diplomatique.

Article 28. Entrde en vigueur

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement par 6crit que les formalit~s ex-
ig~es par leur 16gislation nationale pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord sont ter-
mindes. Celui-ci entrera en vigueur soixante jours apr~s la date de r6ception de la demi~re

notification.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant dix ans. II sera prorog6 par la suite

pour une p6riode ind6termin6e, d moins que l'une des Parties contractantes le d6nonce par
6crit douze mois d l'avance, par la voie diplomatique.
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3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la cessation du present Ac-
cord, les dispositions des articles 1 A 27 du present Accord resteront en vigueur pendant une
p~riode suppikmentaire de dix ans A compter de la date d'expiration.

4. Lors de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre la R~publique d'Autri-
che et la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie relatif A l'encouragement et A la
protection des investissements, sign6 le 25 octobre 1989 cesse d'tre valide, sauf pour les
investissements qui font l'objet d'une procedure de r~glement d'un diff~rend, comme stipul
A l'article 26 du present Accord.

Fait A Vienne, le 28 mars 2001, en double exemplaire, chacun en langues allemande,
mac~donienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique d'Autriche:

BENITA FERRERO-WALDNER

Pour la R~publique de Mac~doine:

SRGJAN KERIM
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

gOFOBOP

o6 OcHosax S3aHMoOTHOweHiff H ripHHufnax
CoTpyHm~ieCTBa Me)Kzy IcIiaMCKOg Pecny6nHKor

HpaH
H PoccgurlKO TezepauHegi

HcnaMcKasl Pecnv6inria HpaH H- PoccHIcKax

(De,uepauam, zauxee HFMeuyeMrie CTOpOHaMH,

- HCXOa 143 peUIHMOCTH H B3aHMHOrO

cTpeMneHHlA o6oltx rocygapCTB K yKpenneHMIto

OTHOLIIeHHH H pa3HOCTOPOHHeFO COTPyaHlwleCTBa

MeKYqy Hi{MH;

- nonara,, iTO pa3BHTre B3aHMOOTHiOueHHH

H coTpyuHtiecTaa COOTBeTCTByeT KfpeHHbIM

HHTepecaM o6oHx rocygapcTH;

- cTpeiLscb pa3BHBaTb OTHOweH14M Me>Kay HHMH

Ha 6onee IHpOKOgi H aOJRFOCpo0HOA OCHOBe

B nOJIHTHqecKOA, TOprOBo-3KOHOMHqeCKOH, HayqHOH,

TexHHqeCKOA, KylIbTypHOri H apyrux o6niacTax;

- RCXO-t H3 noHHMaHMl Heo6xoHMocTH

nOCTpOeHHR MHpa Ha OCHOBe cTpororo co6nmoeHHx

noJqo>KeHH2 YcTaBa OOH H HOpM Me)KayHapoaHoro

npaBa;

- y6eztAeH~bie B TOM, 'ITO B COBPeMeHHOM Mrpe

NMytapo,Hb npo6neMbi ZOrnRHb pemamcA



Volume 2195, 1-38860

TOJIbKO B COOTBeTCTBHH C 3a~penneHbIiI B YCTaBe

OOH npHHWunaMii cyBepefHoro paBeHCTBa,

lOIHTBqeCKO He3aBHCHMOCTH, TeppHTOpHanbqHOH

IIejIOCTHOCTH, MHpHOFO yperyTHpoBaHH CrJOpOB,

IefiMeHeHHA CHRMB H HeBMeLIaTeJIBCTBa

BO BHyTpCHpHiie eia rocyatapCTB;

- >)enaR coqeR1CTBOBaTb C03.qaHKIO o6CTamoiKH

Mipa H cTa6HjlHOCTH;

- SHOBb no0TBep-:ZaR CBOIO npHBepKeHHocTb

UejI M H fIpHlHuHnam YCTaBa OpraHH3au41

O6BeaHHeHHbx HauHg;

LOrOBOpHJIHCb o H"IAecueayioaLeM:

CTaTbIq tl

McniaMcKaR Pecriy6jiHKa HpaH H POCCHicKa

(De,epau45 KaK 4tpyxecTBeHmle rocyqapcTBa CTpOT

OTHOLUeHMA Me)Ky C0609 Ha OCHOBe cyBepemHoro

paBeHCTBa, CoTpyaHHqeCTBa, B3aHMHOFo U1OBepH~i,

yBaAIeHmR cyBepeHHTeTa, TeppHToptiaiHO94

QeDOCTHOCTM M He3aBcHMOCTI4M, HeBMeIiaTerlbCTBa BO

BHyrpeHHle Aena apyr apyra.

CTaTbIA 2

KawaaA M3 CTopoH o6s3yeTCq He rlpHmewMeT

BO B3al{MHbIX OTHOLUIeHIX CH.J1y iVIH yrpo3y CiuO-.,

He HCrIOJb3OBaTb CBOIO TeppETop14EO 411A COBepfLmeHH5A
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arpeccHH, nopbIBHBIX H cenapaTHCTCFHX ,aegCTBHH

npOTHB Ap)rfo CTOpOHbl.

CTaTbl 3

B c,-iyae ec.uH O Ha M3 CTOpOH no.BepFHeTCA

arpeccmu Co CTOpOHJI KaKoro-1H60 rocyiapcTBa,

zpyras CTOpOHa He 2AOjI0Ha Oxa3b]BaTb HHKaKOI

BOeHHOA HAH HHOr4 flOMOIull arpeccopy,

CnoCoCTByioulerl npoaojnxeHHiO arpeccHH, ii 6yteT

CO-qeiICTBoBaTb TOMy, qTO6E1 BO3HHKUlIHe pa3HOfacH

6bini1 ypery.I-ipOBaHbl Ha OCHOBe YCTaBa

OpraHH3auHH O6be.UHHeHHbx Haumi1 Hi HOpM

Me+21)HapoIHoro npaBa.

C'aTbA 4

CTOpOHE] IOrOBOpItrimCb pa3pewaTb cnopbi,

KOTOpble Mornm 6bi BO3HHKHVTb Me)KZRy HHMM,

HCKJhOqHTe.qbHo MHpHb1MM CpeRCTBaMH.

CTaTbA 5

CTOpOHm 6ytyT CO3.aaBaTh 6naronpATHble

iOp1xIHqecK1e, 3KOHOMH'eCKHe, 4IHHaHCOBblIe

H KO.MMeplieCKHe yCJIOBH3I JInA ZByCTOpOHHeH

H MHOrOCTOpOHHeA aelTe.'IbHOCTHi M COBMeCTHbIX

KanTa1OBlO)>KeHHH Ha TeppHTOPH1.X apyr zpyra H

B TpeTbHX cIpaHax. CTOpOHb] HCXOqAT H3 TOFO,

qTO aAtM AOCTHt>KeHH.9 yKa.3aHHBIX ueneg BaHCHOe
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3HaqeHe HMelOT rlpe.aoCTaBfeHie pe),HcMa

HaH6onbEuero 6.raronpHTCTBOBaHHA, ,leXTellbHOcM

IIOCTORHHOH HpaHO-PoccRACKo KOMHCCHH

riO ToprOBO-3KOHOMHqeCKOMy COTPYJHHeCTBY

H TeCHOe COTPYIHHeCTBO 6aHKoB IBYX rocyzapCTB.

CTafrb 6

CTopoHbl 6y!OyT COaegCT]BoBaT, pa3BHTHIO

,IOnrFOCpORHBlX H B3aHMOBhlFO.HbIX CB33er B uenrtX

peaj1H3aUHH COBMeCTHbIX rpOeKTOB B O6.raCTH

TpaHcIIOpTa, 3HepreTHKH, BKJIIOqa MHpHOe

HCrIOJlb3OBaHHe aTOMHOi 3f HeprHH H CTpOHTejibcTBO

aTOMH>IX 3nieKTpOcTaHHH, npoMbIUjieHHOCTH, HayKIH

H TexHHKH, cefbCKOrO XO33LHCTBa H 3,paBooxpaiieHnM.

CTaTb. 7

CTopoHb 6y, yr ripoBOXrTb perynsipffie

KOHCY1hTauiHiH H o6MeHHxsaTbCi vH~opMaurieH

H OrIbITOM B 3KOHOMHqecKOi H HaVqHO-TeXHlqeCKO i

o6nacTAx B ueRAx 6onee nO)IHOrO B3agMHOrO

03HaKOMYieHH% H HcnOjIb3OBaHHA nOTeHuIHaIa o6efx

cTpaIi B 3THX o6iacmix.

CTOpOHbi 6yZyT B MaECHMBa.mHOH c-renreH

o6JuerqaTb 4exTe.TibHOCTb B CBOHX cTpaHax

ripegapHHiamreiek1 H CIeLuHSa..HCTOB, 3aHATBIX

Ha COBMeCTHbIX 06-beKTaX COTPYHHq.eCTBa,
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o6ecnetrInarb Heo6xogiMbie ycnOaI ARAl ax pa6oTbI

H npo{mBaHH3I.

CTaTEs 8

CTOpOHbl coIe iCTByIoT pa3BMTHIO TeCHbIX

CBM3e.f Me)KIy Hapo,aMH AByX cTpaH 4 pacimpeHIO

B3aHMOjerCTBHI MexcLy o6lUeCTBeHHBIMH

opraHH3aLRM~mH, 40OHXaMH, pejiHrHO3HLIMH

OpraHH3aiHSIMH, MO.iojeKHbIMH H )KeHCKHMH

o6LueCTBeHHbIM o61eHHeHHAMH. Ka)KaaA IQ CTOpOH

ripezrnpHHHMaeT Ha OCHOBe B3aHMHOCT4 Mepbl 4Iqn

ynpoLeHa2 npouezypbi O4bOpMneHHB BH3 rpawxaHam

.Epyrort CTOpOHBI, npi6bfaiotuuiM no JIMHHH

TypHCTqeCKHX, 3KOHOMHieCKIX, TOpFOBBIX, HayHHo-

TeXHHqeCK1X H KyIbTVpHbIX CBA3eH.

CTaTrA 9

CTOpOHbI 6yayT COJIeHCTBOBaTb XAajiHerifleMy

npo~qBfHKeHio CoTpyAHHTnecTBa B o6nacTI KynbTypbl,

HayKH, o6pa3oBaHRsl, MCKyccTBa, TypH3Ma, criopTa H

B apyrix ryMaHHTapHblX o6.rlacTAx. B 3THX Uenaix OHM

6yjyT rlOOtdp.9Tb HenocpeCicTBeHHbie KOHTaKTbI Mie]X<iy

yHZBepCHTeTaMm, HayT4HBIMH, KyfIbTypHbNIMH

H peCrHFHO3HBIMH IeHTpaMM, apXHBHbM1

yqpeK(IeikNIMH, My3eAMH H 6H6JIHOTeKaMH, a TaK>Ke

opraHH3auIHaMH, ocymeCTBW I1OLHMH CBOIO

,qe~TejibHOCTb B ccbepe HayKH, KYJ bTypbl H MCKyCCTBa.
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CTOpoHbi 6yRyr B3aHMO~erHCTBOBaTb B o6nacTH

ne'iaTH M 113JaaTejucKo9g ,IeATeILHOCTH, a Taiz;e

flOOU. pATb o6MeH iH4bOpMau4eA H COTpy,_HHIeCTBO

Me>KLRy mHiiOpMauHoHHbMH cnyxc6aMm x cpezicTaMH

MaccoBorl4 IHopMatuH ByX CTpaH.

CTOpOHBI 6ynyT nOOMPH5Tb H3y t eHtie

nepcHJacKoro q3blKa B PoccHH H pyCCKOrO 5I3bIKa B

I4paHe.

CTaTbA 10

B uenx onpe~ieneHHR KOHKpeTHIIX

HanpaBneiH H riapaMerpoB COTpyjlHHeCTBa

CTOpOHb 6yxyT 3acJIio iaTb OTAenbHbie cornaneHHs? B

pa3I t ui4tbix ccfepax.

CTambs 11

CTOpOHbi 6yayr cTpeMHTbC[ K sceMepHoMy

co/eadCTBIO pa3BHTI4IIO H yrny6nernnO

me)KnapjiaMeHTCKHX CBS3efl, B TOM iHcjie yxperineRo

KOHTaTOB Me)KaIy napnaMeHTCKHNMIH rpynnaMH

,apyOb6I.

CTaTbs 12

OTHOCHTeIBHO pacWHlpeHM P HpaHO-

pOCC4IiCKOro COTpyUHHT4ecTBa BO BCeX cdepax

B KacniiACKOM Mope CTopOHbI npH3HalOT AOrOBOp

Me>Kgy flepcieri 4 PoccH1iCKOri Coumaji icTqecoA
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DeaepaTrmHO9 COBeTCKOf Pecny6nHKori

OT 26 eBpaA 1921 roxa H aOrOBOp 0 ToproBne

H MopennaBaHHH Me)K-zy l4paHoM H CO030M

COBeTCK-X CouxHa-iCTHecKHx Pecny6.qHK

OT 25 MapTa 1940 roaa m npano;ReH11 K HeMy

B KaqeCTBe npaBoB09i OCHOBbl, perynmpyiomeH

,e1TenibHOCTb Ha KaciiH.

IpaBOBOii pexcHM KacnmuicKoro MOp3 aomIXeH

65bTb yCOBepILLeHCTBOBaH Ha OCHOBe o6Iero corFiaczA

nfTM npH6pe)EHbIx rocyaapcTB 1- CTOpOHbl

9o yCOBepiieHCTBOBaHHB ripanoBoro pe)KHMa

KacnarIcKoro MOpa o#ImmarhHO He npH3HafOT

HHKaKHX FpaHHLI Ha 3TOM Mope, H c yqeToM

BhLleEd3Y1O)KeHHOFO paCflMp5RoT COTpy2HHqeCTBO

Ha KacriHmIcKoM Mope niocpeCTBOM pa3pa6oTK-

Heo6xoaiMblIX fipaBOBbIX MexaHkH3MOB B cq)epe

pbl6OlOBCTBB z pbl6OBO;c-TBa, cyJoxoqcTBa,

npH6pe{HOR ToproBAIn, pa3pa6OTKH NMHHepaJbHbIX

pecypcoB 11 oxpaHb] oKpyKalou.ei cpeiibi.

CTaTbSI 13

CTOpOHh1 6yztyT pa3BHBaTb COTpyflHlqeCTBO

Ha peTHOHa.flBHOM ypoBHe C HCFIoJTh3OBaH eM

UMe-OUHXCR y HIX BO3MOwKHoCTe4 H nOTeHLHiaia

B pa3.,"tlHbX o611aCTRX, B TOM qHc..ie B cqepax

TpaiHCnOpTa H 3HeprerHKH.
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CraT 14

CTOpOHbI 6yiyT ripOBOr.HTa Ha peryilapHow

OCHOBe, B TOM qHCie Ha BbICOKOM ypoBHe,

KOHCyqTauHH no BOnlpOCaM pa3BHTHI H yKper-IIeHHI

JIByCTOPOHHHX OTHOWeHHIH H rlpOiBmH>ReHHA

MHOFOCTOpOH14eO COTpyiHH~eCTBa C yiaCTHeM

JapYFHX roCyaapCTB perHoHa, a TaLOKe BeCTH

neperoBopbl H npHHi-Marb HeouxoaMhIme Mepi

nO yfpenneoHH1 CTa6HnlbHOCTH, o6ecnegeHHIO

6e3OriacHOCTH H nOBbiuieHito ypOBHA Co-rpyIHHqeCTBa

B perHOHe.

B cjiyqae BO3HHKHOBeHHA CHTyaJHH,

Hapymaiol~e MHp H 6e3onacHOCTb HIH Hecyiite

B ce6e yrpo3y HX HapyLtieHHA, .ri60 cnOCO6HOf!

fOCly>KHTB npHqHHOA MeaK2yH apoaHOf

Hanp KeHHOCTfH, CTOpOHbI He3aMeJImHTeJIbHO

np1iCTYIST K KOHCyibTati iHm Apyr c apyroM

,LRA o6cy)QeHR3 Mep, KOTOpBie MOryT 6,ITB ripHHATEI

41131 yperyj1HpOaHHq TaKOil CHTyauuH.

CTaTbhR 15

CTOpOHbI 6yZyT AO6HBaTbcg )jajibHegmero

rioBbIIIeHHH poin H 3344eKTHBHOCTH OpraHH~aumi

O6-be.imHeHHblX HaLHri KaK yHHBepca-iBHorO

HHCTpyMeHTa flOZaep>KaHHA MHpa H mex xyHapOaHOli

6e3oniacoc-H H HaXocKeHHII AeiCTBeHHbIX peneHHIH
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aKTyaBJbHb1X Me)K.yHapOaHEIX npo6neM. OHm 6ygyT

yrny6nxrb csoe B3aHMoaefiCTBHe B pam~ax

OpraHH3auvL O6,euHHeHHbIx Hauzi H qpyriix

Me)K1yHapoX1HblX opraHii3auH1 H opyMOB.

CTaT5B 16

CTOpOHbI 6yzy-r B3aHMOdefiCTBoBaTb

B npOUBHAXeHHH Flpouecca pa3opy)KeHaZ, coKpatteHIaa

H B KoHe4HOM H1TOre rHKBHaLHM BceX BHOB opyhuHq

MaccoBoro yHHqTO)(eHHA.

CTopoHbI 6yaxyT npOBO,7HTr peryIApHLIe

KOHCynbTauHm C UIeJlbIO KOOpauHatuHm CBOHX yCHnHi

B o6nacTH Me)KqyHapOaHOA 6e3onacHOCTH,

HepacnpOCTpaHeHHR H 3KCflOpTHOrO KOHTpO.rlq.

CTaTb3 17

CTOpOHbl 6y/AyT CoTpyafixiarb B o6nacTH

3KOJIOEHH nlyTeM o6MeHa OIBITOM B pa.uHOHa-IEHOM

HCrnoJb3OBaHHH HpHpODRHbIX pecypcoB, B o61aCTi

BHepeHH1 3KOForHqeCKH LIHCTBIX TeXHOnoriiH

H flpOBe1eHHA MepOnpHRTH9 11o OxpaHe

H BOCCTaHOBJleHHIO oKpyaiafomen cpeabi.

CTOpOHbl 6yZyT oKa3bIBaTb Apyr apyry

B03MOKHvo aOMottb B rlpe2oTBpawmeI{H CTHXHHHbIX

6eCTBHri H RHKB aUHH HX riOcneRCTBHi,

COgegiCTBOBaTb pa3pa6oTKe Me)KAyHapogHog

CTpaTerHH B o6nacTH 0xpaHb] oKpyxaoxerl cpeaml.
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CTaTbA 18

CTOpOHbI 6yayT COTpyAHHtIaTL

Ha AByCTOpOHHeM H MrHOOCTOpOH.eM ypoBs3x

B UenAX HCKopeHeHm Me)MLyHapOX1HorO TeppopH3Ma,

6opb6bl C 3axBaTOM 3anJo)CHHKOi3, npeCTynlHOCTT,1O,

He3aKoHHrbIM o6QpOTOM Hap1 oTHKOB, KOHTpa6aHaLOA

OpyXfA1,, HCTOpHqeCKHX, KyJIbTypHmIX H HHBIX

LeHHOCTeP.

CTaTBA 19

CTopoHb] nOxUBepacxaloT peLuiHMOCTb 60pOTCR

IpOTHB Bcex 4opM pacHf3ma m1 paCOBOA

AMCcKpHMHHaLiHi. CTOpOHbI ripmqa[oT

BwaHoe 3HatieHe me)+C3TH1PIecKoVy

H Me,-;KKoHqeCCHOHanbHoMy cornacmo H 6yaxyT

ao6HBaTIC3 ero yipenneHuI, a Taicxe o6ecneieHHsl

npaB HaLuZOHaLqbHbiX rpynn M KOH4eccIIA.

CTar~ 20

HacTo3mLUia AoroBOp fe 3aTparHBaer npaB H

O6.q3aTeqbCTB CTOpOii, BbITeKaio~uHX H3 !ByCTOpOHHHX

H MHOFOCTOpOHHIIX qOFOBOpOB, ,egCTByIOUIHX Me)X-y

Hcnamcizofl Pecuy6.lKOii HpaH H POCCH iCKO i

cIeaepatuHe, a TaK*ce Me).gy HHMH H JLpyrHMH

cTpaHaMH.
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CTaTbR 21

HacTosruHti aTOrOBop no.jieKMHT paTHPHKaLuH

N scTyriaeT B cluny c ,AaTbri o6MeHa

paT cjHKaullOHHBIMH rpaMOTaMH.

HaCTO~AHri jIoroBop 3amiotiaeTcl CPOKOM

Ha leCATb fleT H 6Y eT aBTOMaTHtIeCKM npoaii2eBaTbCt

Ha noc.ieniyioLume lqTH~fleTHHe nepHoli, eCJnH HM OXHa

H3 CTOpOH He yBreAOMHT atpyryO CTOpOHy

B nmCbMeHHOl ctopMe He ueHee qeM 3a OlHH rolk

,ao HcTe'eHRA COOTBeTCTByIoUlmero riepHoxa o cBOeM

HaMepeHmm npeKpaTHTb ero AegcTBre.

CoBepweHo B ropooe MocKne

roEa COIHe4HOn xHma>Kph1,

qT0 COOTBeTCTByeT rOga, B RLBYX

3K3eMrinnpax, KawabIgI Ha nepcHqCKOM 11 pyCCKOM

93bLIKax, rpiieM o6a TeKCTa HMeMOT Oji4HaKOBy10 Clly.

3A 14CIlAMCKYIO 3A POCCHIICKYtO
PECIYBJMKY HPAH cDE JEPALU{1O
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON THE BASIS FOR MUTUAL RELATIONS AND THE PRINCI-
PLES OF COOPERATION BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF
IRAN AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Islamic Republic of Iran and the Russian Federation, hereinafter referred to as the
Parties,

On the basis of the determination and mutual desire of both States to strengthen rela-
tions and cooperation between them in many areas,

Considering that the development of mutual relations and cooperation is in accordance
with the fundamental interests of both States,

Wishing to develop relations between them on a wider and longer-term basis in the po-
litical, trade and economic, scientific, technical, cultural and other areas,

On the basis of the understanding of the need to build peace on the basis of strict com-
pliance with the provisions of the Charter of the United Nations and the rules of interna-
tional law,

Convinced that in the contemporary world international problems must be resolved
only in accordance with the principles of sovereign equality, political independence, terri-
torial integrity, the peaceful settlement of disputes, the non-use of force and non-interfer-
ence in the internal affairs of States established in the Charter of the United Nations,

Wishing to contribute to the establishment of an atmosphere of peace and stability,

Reiterating their adherence to the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Have agreed as follows:

Article 1

As friendly States, the Islamic Republic of Iran and the Russian Federation shall build
relations with each other on the basis of sovereign equality, cooperation, mutual trust, re-
spect for sovereignty, territorial integrity and independence, and non-interference in each
other's internal affairs.

Article 2

In their mutual relations, each Party undertakes not to use force or the threat of force
and not to use its territory for the carrying out of acts of aggression and subversive and sep-
aratist activities against the other Party.

Article 3

In the event that one of the Parties is subjected to aggression by any State, the other
Party shall not offer any military or other assistance to the aggressor which would promote

258
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the continuation of the aggression, and shall contribute to the settlement of any disputes that
arise on the basis of the Charter of the United Nations and the rules of international law.

Article 4

The Parties have agreed to resolve any disputes that may arise between them exclusive-
ly by peaceful means.

Article 5

The Parties shall establish favourable legal, economic, financial and commercial con-
ditions for bilateral and multilateral activities and joint capital investment in each other's
territory and in third countries. The Parties believe that in order to achieve the aforemen-
tioned aims, the granting of most-favoured-nation treatment, the activities of the Permanent
Iranian-Russian Committee on Trade and Economic Cooperation and close cooperation be-
tween the banks of the two States are of great importance.

Article 6

The Parties shall promote the development of long-term and mutually advantageous
relations with a view to the implementation of joint projects in the transport, energy (in-
cluding the peaceful uses of atomic energy and the construction of nuclear power stations),
industry, science and technology, agriculture and health services sectors.

Article 7

The Parties shall hold regular consultations and shall exchange information and expe-
rience in the economic and scientific and technological sectors with a view to fuller mutual
knowledge and the use of the potential of both countries in those sectors.

The Parties shall, to the greatest degree possible, facilitate the activities in their coun-
tries of entrepreneurs and specialists engaged in joint cooperation projects and ensure the
necessary conditions for their work and residence.

Article 8

The Parties shall promote the development of close relations between the peoples of
the two countries and the expansion of interaction between public organizations, funds, re-
ligious organizations, and youth and women's public associations. Each Party shall, on the
basis of reciprocity, take measures to simplify the procedures for the issuance of visas to
nationals of the other Party visiting its country in connection with tourism or economic,
trade, scientific and technological or cultural relations.
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Article 9

The Parties shall promote the further advancement of cooperation in the fields of cul-
ture, science, education, art, tourism, sports and other humanitarian fields. To that end,
they shall encourage direct contacts between universities, scientific, cultural and religious
centres, the archives of institutions, museums and libraries, and organizations active in the
fields of science, culture and art.

The Parties shall cooperate in matters relating to the press and publishing and shall also
encourage the exchange of information and cooperation between the information services
and mass information media of the two countries.

The Parties shall encourage the study of the Persian language in Russia and the Russian
language in Iran.

Article 10

In order to define the specific directions and parameters of cooperation, the Parties
shall conclude separate agreements in various spheres.

Article 1]

The Parties shall endeavour to promote in every way possible the development and
strengthening of interparliamentary relations, including the strengthening of contacts be-
tween parliamentary friendship groups.

Article 12

With regard to the expansion of Iranian-Russian cooperation in all spheres in the Cas-
pian Sea, the Parties recognize the Treaty between Persia and the Russian Federative Soviet
Socialist Republic of 26 February 1921 and the Treaty between Iran and the Union of So-
viet Socialist Republics on trade and navigation of 25 March 1940 and the annex thereto as
the legal basis governing activities in the Caspian.

The legal regime of the Caspian Sea shall be improved on the basis of the common
agreement of the five coastal States and, prior to the improvement of the regime of the Cas-
pian Sea, the Parties shall not officially recognize any frontiers on that Sea. Taking that into
account, the Parties shall expand cooperation in the Caspian Sea by working out the neces-
sary legal mechanisms relating to fishing and fish breeding, shipping, coastal trading, the
extraction of mineral resources and environmental protection.

Article 13

The Parties shall develop cooperation at the regional level using the opportunities and
potential available to them in various sectors, including the transport and energy sectors.



Volume 2195, 1-38860

Article 14

The Parties shall hold consultations on a regular basis, including consultations at the
highest level, on questions relating to the development and strengthening of bilateral rela-
tions and the promotion of multilateral cooperation with the participation of other States of
the region, and shall hold talks and adopt the necessary measures to strengthen the stability,
ensure the security and raise the level of cooperation of the region.

In the event that a situation arises that violates or threatens to violate peace and security
or is likely to cause international tension, the Parties shall immediately enter into consulta-
tions with each other to discuss what measures might be taken to settle the situation.

Article 15

The Parties shall endeavour to enhance the role and effectiveness of the United Nations
as a universal instrument for the maintenance of peace and international security and a fo-
rum for the taking of effective decisions on urgent international problems. They shall
strengthen their cooperation within the United Nations and other international organiza-
tions and forums.

Article 16

The Parties shall cooperate in promoting the process of disarmament and the reduction
and eventual elimination of all forms of weapons of mass destruction.

The Parties shall hold regular consultations with a view to coordinating their efforts in
matters relating to international security, non-proliferation and export controls.

Article 17

The Parties shall cooperate in environmental matters through the exchange of experi-
ence in the rational use of natural resources, the introduction of environmentally clean tech-
nology and the implementation of measures to protect and restore the environment.

The Parties shall provide all possible assistance to each other in the prevention of nat-
ural disasters and the elimination of their consequences and shall cooperate in working out
an international environmental protection strategy.

Article 18

The Parties shall cooperate on the bilateral and multilateral levels with a view to the
eradication of international terrorism and the fight against the taking of hostages, crime, il-
licit trafficking in narcotics and the smuggling of arms and historical, cultural and other
valuable objects.
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Article 19

The Parties reaffirm their determination to fight against all forms of racism and racial
discrimination. The Parties attach great importance to inter-ethnic and inter-religious har-
mony and will endeavour to strengthen such harmony and to guarantee the rights of nation-
al groups and religions.

Article 20

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the Parties arising out of bilat-
eral and multilateral agreements in force between the Islamic Republic of Iran and the Rus-
sian Federation and between them and other countries.

Article 21

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the ex-
change of the instruments of ratification.

This Treaty is concluded for a period of 10 years and shall be automatically renewed
for successive five-year periods, unless one of the Parties gives the other Party written no-
tice of its decision to denounce the Treaty at least one year prior to the expiry of the current
period of validity.

Done at Moscow, on 22 Esfand 1379 of the solar Hegira calendar, corresponding to 12
March 2001, in duplicate in the Persian and Russian languages, both texts being equally au-
thentic.

For the Islamic Republic of Iran:

S. M. KHATAMI

For the Russian Federation:

V. PUTIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE SUR LES BASES DES RELATIONS MUTUELLES ET LES PRINCI-
PES DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE
D'IRAN ET LA FEDERATION DE RUSSIE

La Rdpublique islamique d'Iran et la Fd6ration de Russie, ci-apr~s d6nommdes les
Parties,

Sur la base de la volont6 et du desir mutuel des deux Etats de renforcer les relations et
la coop6ration entre eux dans de nombreux domaines,

Consid6rant que le d~veloppement de relations mutuelles et de la cooperation est con-
forme aux int6rets fondamentaux des deux tats,

D6sireuses de d6velopper les relations entre elles sur une base 61argie et A long terme,
dans les domaines de la politique, du commerce et de l'6conomie, de la science, de la tech-
nique, de la culture et autres,

Conscientes de la n6cessit6 de renforcer la paix fond6e sur le strict respect des dispo-
sitions de la Charte de lOrganisation des Nations Unies et des r~gles de droit international,

Convaincues que les probl~mes internationaux du monde contemporain ne doivent etre
r6gl6s que conform6ment aux principes de l'galit6 souveraine, de l'ind6pendance poli-
tique, de l'int6grit6 territoriale, du r~glement pacifique des diff6rends, du non-recours A la
force et de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures des Etats dtablis dans la Charte
de l'Organisation des Nations Unies,

D6sireuses de contribuer A linstauration d'un climat de paix et de stabilit6,

Rdit6rant leur adh6sion aux objectifs et principes de la Charte de l'Organisation des
Nations Unies,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

En tant qu'tats amis, la R6publique islamique d'Iran et la Fd6ration de Russie in-
staureront entre elles des relations fond~es sur l'Ngalit6 souveraine, la coop6ration, la con-
fiance mutuelle, le respect de la souverainetd, l'int6grit6 territoriale et l'ind~pendance ainsi
que la non-ing6rence dans les affaires int6rieures de l'une et de rautre.

Article 2

Dans le cadre de leurs relations mutuelles, chacune des deux Parties s'engage A ne pas
recourir d la force ou A la menace de la force et de ne pas se servir de son territoire pour
mener des actes d'agression et des activitds subversives et s6paratistes contre lautre Partie.
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Article 3

Au cas ofi une des Parties fait lobjet d'agression de la part de tout Etat, lautre Partie
n'offre d lagresseur aucune assistance militaire ou autre qui favoriserait la poursuite de
lagression, et contribue au r~glement de tout diff6rend qui survient sur la base de la Charte
de I'Organisation des Nations Unies et des r&gles du droit international.

Article 4

Les Parties conviennent de r6gler tout diff~rend pouvant survenir entre elles exclu-
sivement par des moyens pacifiques.

Article 5

Les Parties mettent en place des conditions juridiques, 6conomiques, financi~res et
commerciales favorables aux activit6s bilat~rales et multilat~rales et aux investissements
sur leurs territoires respectifs et dans des pays tiers. Les Parties estiment que pour r6aliser
les objectifs susmentionn6s, le traitement de la nation la plus favoris6e, les activit~s du Co-
mitd permanent irano-russe du commerce et de la cooperation 6conomique ainsi qu'une
6troite cooperation entre les banques des deux Etats rev~tent une grande importance.

Article 6

Les Parties favorisent le d@veloppement de relations durables et mutuellement avan-
tageuses en vue de la r6alisation de projets communs dans les secteurs des transports, de
'6nergie (y compris les utilisations pacifiques de l'6nergie atomique et la construction de

centrales nucl6aires), de l'industrie, de la science et de la technologie, de lagriculture et
des services de sant6.

Article 7

Les Parties tiennent des consultations r~gulires et 6changent des renseignements et
des donn6es d'exp~rience dans les secteurs de l'6conomie, de la science et de la technolo-
gie, en vue de renforcer la connaissance mutuelle et l'utilisation du potentiel des deux pays
dans ces secteurs.

Les Parties facilitent, dans toute la mesure possible, les activit6s men6es dans leurs
pays par des entrepreneurs et des sp~cialistes dans le cadre de projets communs de
cooperation et assurent les conditions n6cessaires d leurs activit~s et leur lieu de r6sidence.

Article 8

Les Parties favorisent le d~veloppement de relations 6troites entre les populations des
deux pays et le renforcement de l'interaction entre les organisations publiques, les fonds,
les organisations religieuses et les associations publiques de jeunes et de femmes. Chaque
Partie prend, sur la base de la r6ciprocit6, des mesures pour simplifier les proc6dures de
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d6livrance de visas aux ressortissants de l'autre Partie qui se rendent dans son pays A des
fins de tourisme ou dans le cadre des relations 6conomiques, commerciales, scientifiques
et technologiques ou culturelles.

Article 9

Les Parties favorisent le renforcement de la coop6ration dans les domaines de la cul-
ture, des sciences, de l'ducation, des arts, du tourisme, des sports et d'autres domaines
humanitaires. A cette fin, elles encouragent des contacts directs entre les universit6s, les
centres scientifiques, culturels et religieux, les archives des institutions, les mus6es et les
biblioth~ques ainsi que les organisations intervenant dans les domaines des sciences, de
la culture et des arts.

Les Parties coop~rent dans les domaines li6s A la presse et d la publication et encour-
agent 6galement '6change de renseignements et la coop6ration entre les services d'informa-
tion et les moyens d'information de masse des deux pays.

Les Parties encouragent l'6tude de la langue perse en Russie et de la langue russe en
Iran.

Article 10

Afin de d6finir les orientations et les param~tres sp6cifiques de la coop6ration, les Par-
ties concluront des accords distincts dans les diffdrents domaines.

Article 11

Les Parties s'efforcent de promouvoir, de toutes les manires possibles, le d6veloppe-
ment et le renforcement des relations interparlementaires, notamment le renforcement de
contacts entre les groupes d'amiti6 parlementaires.

Article 12

En ce qui concerne l'expansion de la coop6ration irano-russe dans tous les domaines
dans la mer Caspienne, les Parties reconnaissent le Trait6 entre la Perse et la R6publique
f6d6rative socialiste sovi6tique du 26 f~vrier 1921 et le Trait6 entre lIran et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques sur le commerce et la navigation du 25 mars 1940 et
I'annexe dudit Accord en tant que base juridique r6gissant les activit6s dans la mer Casp-
ienne.

Le r6gime juridique de lamer Caspienne sera am6lior6 sur la base de I'accord commun
entre les cinq Etats c6tiers et, avant l'am6lioration du r6gime de la mer Caspienne, les Par-
ties ne reconnaitront officiellement aucune fronti~re dans cette mer. Compte tenu de cela,
les Parties 61argiront la coop6ration dans la mer Caspienne en 61aborant les m6canismes
juridiques n6cessaires en mati~re de peche et de pisciculture, de transport, de commerce
c6tier, d'extraction de ressources min6rales et de protection de lenvironnement.
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Article 13

Les Parties d6veloppent la coop6ration au niveau r6gional en mettant A profit les pos-
sibilit6s et le potentiel dont elles disposent dans divers secteurs, notamment ceux des trans-
ports et de l'6nergie.

Article 14

Les Parties tiennent r6gulibrement des consultations, notamment au niveau le plus
61ev6, sur des questions li6es A linstauration et au renforcement de relations bilat6rales et
la promotion de la coop6ration multilat~rale avec la participation d'autres ttats de la r6-
gion. Elles tiennent 6galement des n6gociations et adoptent les mesures necessaires pour
renforcer la stabilit6, assurer la s6curit6 et relever le niveau de la coop6ration dans la r6-
gion.

S'il survient un fait qui constitue une violation ou menace de constituer une violation
de la paix et de la s~curit6 ou risque de causer une tension intemationale, les Parties se
consultent imm~diatement afin de d6terminer les mesures qui pourraient tre prises pour
faire face A la situation.

Article 15

Les Parties s'efforcent de rehausser le r6le et l'efficacit6 de 'Organisation des Nations
Unies en tant qu'instrument universel de maintien de la paix et de la s6curit6 internationale
et un forum pour la prise de d~cisions efficaces concemant des probl~mes internationaux
urgents. Elles consolident leur coop6ration au sein de l'Organisation des Nations Unies et
d'autres organisations et enceintes internationales.

Article 16

Les Parties coopbrent en vue de promouvoir le processus de d6sarmement et la r6duc-
tion et, en d6finitive, l'61imination de toutes les formes d'armes de destruction massive.

Les Parties tiennent des consultations r6gulires en vue de coordonner leurs actions
dans les domaines lis A la s6curit6 internationale, A la non-proliferation et aux contr6les
des exportations.

Article 17

Les Parties coop~rent dans les domaines de 'environnement par l'6change de donn6es
d'exp6rience en mati~re d'utilisation rationnelle des ressources naturelles, ladoption de
technologies propres du point de vue de l'environnement et la mise en oeuvre de mesures
visant A protdger et A restaurer l'environnement.

Les Parties s'accordent toute l'aide possible dans le cadre de la pr6vention des catas-
trophes naturelles et de l'61imination de leurs cons6quences et cooprent A I'61aboration
d'une strat6gie internationale de protection de lenvironnement.
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Article 18

Les Parties coop~rent aux plans bilateral et multilat6ral en vue d'6radiquer le terrorisme
international et de lutter contre la prise d'otages, la criminalit6, le trafic illicite de stup6fi-
ants et la contrebande des armes et d'objets pr6cieux du patrimoine historique, culturel et
autres.

Article 19

Les Parties r~affirment leur d6termination A lutter contre toutes les formes de racisme

et de discrimination raciale. Les Parties attachent une grande importance A i'harmonie in-
ter-ethnique et inter-religieuse et s'efforcent de consolider une telle harmonie et de garantir
les droits des groupes nationaux et des religions.

Article 20

Le present Trait n'affecte pas les droits et obligations des Parties d~coulant d'accords
bilat~raux et multilat6raux en vigueur entre la R6publique islamique d'Iran et la Fd6ration
de Russie et entre elles et d'autres pays.

Article 21

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de l'change

des instruments de ratification.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 10 ans et sera renouvel6 automatique-
ment pour des p6riodes successives de cinq ans, a moms que l'une des Parties ne notifie
par 6crit A l'autre Partie sa d6cision de d6noncer le Trait6 au moins un an avant l'expiration
de la p6riode de validit6 en cours.

Fait d Moscou le 22 Esfand 1379 du calendrier solaire de l'h6gire, correspondant au 12
mars 2001, en double exemplaire en langues perse et russe, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour la R6publique islamique d'Iran

S.M. KHATAMI

Pour la Fd~ration de Russie

V. PUTIN
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

e-~tni/io We Rie/aciane6 Wxa'e-, 'omet'cio e@2 deznaCiO;1a13 (Fie1'

Buenos Aires, 5 de julio de 2002

Sefior Ministro:

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la
Repblica Argentina desea concluir con el Gobierno de la Reptiblica Federativa
del Brasil un acuerdo para la creaci6n de una Comisi6n Mixta Bilateral
Permanente en materia energ~tica.

Para tal fin y considerando que ambas Partes tienen intereses comunes en el
campo de la integraci6n energ~tica en sus amplios aspectos, tanto en el imbito
ei6ctrico como en el de combustibles, resulta conveniente y necesario para el
desarrollo de los intereses bilaterales el establecimiento de dicha Comisi6n.

En ese sentido hemos de tener en cuenta que ambos paises tienen mutuo inter6s
en el intercambio de informaci6n, experiencias y puntos de vista en lo
concerniente al desarrollo y el anilisis de la informaci6n energ6tica, en el
desarrollo de un marco com~n para [a regulaci6n en el 6mbito de la energia
el6ctrica, la operaci6n coordinada de sistemas el6ctricos, fijaci6n de tarifas, el
desarrollo de estrategias para promocionar actividades a trav6s del mercado y
otras actividades vinculadas a las tecnologias y uso eficiente de la energia.

Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repiblica Federativa del Brasil
D. Celso Lafer
BUENOS AIRES
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Por todo ello, las Partes desean establecer un mecanismo de cooperaci6n
efectiva y a largo plazo que abarque las distintas ireas energ~ticas que
comprende la politica de integraci6n bilateral, con objeto de alcanzar los intereses
comunes existentes en esa materia sobre las bases de los principios de
reciprocidad y complementariedad.

Dicho mecanismo tendra en cuenta los marcos regulatorios de los paises y el
Protocolo de Intenciones entre [a Repiblica Argentina y [a Repblica Federativa
del Brasil sobre Integraci6n en Materia Energ6tica del 9 de abril de 1996; el
Memorndum de Entendimiento entre ]a Rep6blica Argentina y la Rep6blica
Federativa del Brasil sobre el Desarrollo de Intercambios El6ctricos y Futura
Integraci6n ElIctrica del 13 de agosto de 1997 y la Decisi6n Consejo del Mercado
Com~n del Sur N0 10/98 - Memorindum de Entendimiento relativo a los
Intercambios El~ctricos e Integraci6n El6ctrica en el Mercosur del 23 de julio de
1998.

Con tal fin propongo a Vuestra Excelencia acordar Io siguiente:

1. Crear la Comisi6n Mixta Binacional Permanente en materia energ~tica (en
adelante la Comisi6n), para tratar de deliberar y conducir todos los temas de la
agenda bilateral respectiva dentro de un mecanismo 6nico de discusi6n de la
politica de integraci6n del sector, con objeto de desarrollar, impulsar y establecer
acuerdos tendientes a la concreci6n de los objetivos detallados precedentemente
y crear el marco en el que se desenvolveran las actividades de cooperaci6n del
sector sobre la base de beneficios mutuos, igualdad y reciprocidad.

2. La Comisi6n seri copresidida por el Sr. Ministro de Economia de [a RepLoblica
Argentina y el Sr. Ministro de Minas y Energia de la Repfiblica Federativa del
Brasil. ActuarAn como alternos de los mismos los respectivos Secretarios de
Energia de ambos paises.

3. Las funciones de los copresidentes ser~n:

a) Instruir al Comit6 Ejecutivo de la Comisibn sobre las tareas a desarrollar,
mediante el anilisis y aprobaci6n del programa de trabajo de dicho Comit6.
b) Evaluar los resultados de los trabajos desarrollados por el ComitA Ejecutivo
para su aprobaci6n o reformulaci6n.
c) Promover toda acci6n conducente al logro de los objetivos de la Comisi6n con
objeto de adoptar las decisiones comunes en las ireas de competencia de los
respectivos Ministerios en cada pais.

) Promover el examen y aprobaci6n por parte de los 6rganos competentes de
mbos Estados de los Acuerdos que se alcancen en materia energ~tica.
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4. Los copresidentes se reunirn con una periodicidad no inferior a los seis
meses. Las reuniones de Ministros serin realizadas alternadamente en los
respectivos paises. Las fechas y lugares de las reuniones ser~n acordadas por
via diplomAtica.

5. La Comisi6n contar6 con un Comit Ejecutivo, que estara copresidido por el
Secretario de Energia de la Rept~blica Argentina y el Secretario de Energia de la
Reptblica Federativa del Brasil. Cada parte podri designar un presidente alterno
del Comit6 Ejecutivo.

6. El Comit6 estard integrado adem~s por siete miembros permanentes por cada
pais. incluyendo un representante de cada Cancilleria.

7. El Comit6 conduciri los trabajos y negociaciones, conforme a las instrucciones
que reciban de la copresidencia de [a Comisi6n, y a las iniciativas que surjan en el
propio Comit6 Ejecutivo y que sean consensuadas por las Partes. Adem6s, el
Comit6 formulara su cronograma de trabajo y las recomendaciones con el objetivo
de aprovechar de La forma mas eficaz la complementariedad de los sistemas
energ~ticos de los dos paises.

8. Los integrantes permanentes del Comit6 ser6n designados por los respectivos
presidentes del Comit& Ejecutivo, y [a n6mina correspondiente comunicada
formalmente por via diplom~tica a la otra Parte. Cada Parte podri invitar a otras
agencias, dependencias o instituciones gubernamentales u organizaciones
pitblicas o privadas de ambos Estados a colaborar con el Comit6, sujeto a los
t6rminos y condiciones que las Partes especifiquen.

9. El programa de trabajo del Comit6 seri actualizado conforme Io requieran las
circunstancias. Sin perjuicio de esto, el programa inicial de trabajo comprenderci
los siguientes t6picos:

Mercado
Operaci6n del Sistema
Regulaci6n (aspectos comerciales y t~cnicos)
Financiaci6n
Compatibilizaci6n de los tratamientos dados al tema energ~tico en la
Repblica Argentina yen la Repiblica Federativa del Brasil, a la luz de los
respectivos marcos regulatorios
Proyectos Bilaterales
Varios
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10. La Comisi6n podra crear Grupos de Trabajo ad hoc a los efectos del
tratamiento de temas especificos sobre energia. Las conclusiones a las que
arriben estos Grupos, serin examinadas por el Comit6 Ejecutivo y, si fuera el
caso, sometidas a aprobaci6n de la Comisi6n.

11. Las convocatorias a las reuniones del Comit6 serin hechas a trav6s de [a
presidencia del Comit6, con copia a las respectivas Cancillerias, contando el texto
de la convocatoria con informaci6n sobre el motivo de [a reuni6n, participantes,
lugar y fecha de [a misma y agenda. Luego de cada reuni6n se labrari un acta
donde se plasmar~n las recomendaciones acordadas y propuestas de acciones a
desarrollar. Dicha acta debera ser firmada por los copresidentes del Comit6.

12. Las reuniones del Comit6 Ejecutivo serin realizadas alternadamente en los
respectivos paises. La composici6n de las delegaciones de los dos paises para
las reuniones del Comit6 ser6 comunicada a la otra Parte por via diplom~tica con
una anticipaci6n de, al menos, dos semanas.

13. Este acuerdo podr6 ser enmendado a solicitud de cualquiera de las Partes y
mantendri su vigencia hasta que una de ellas notifique por escrito su decisi6n de
denunciarlo con seis (6) meses de antelaci6n.

Si Io antes expuesto fuera aceptable para el Gobierno de la Repiblica Federativa
del Brasil, esta Nota y la de Vuestra Excelencia donde conste dicha conformidad,
constituir~n un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia, el que
entrari en vigor en la fecha de vuestra Nota de respuesta.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mis distinguida consideraci6n.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II../ - :=:

Buenos Aires.- 5" dejulho de 2002.

Senhor Ministro:

Tenho a honra de referir-me a sua nota de ,5 de julho de 2002,
pela qual Vossa Excel~ncia comunica, em nome do Governo da Repiblica
Argentina, a intengdo de concluir corn o Govemo da Rep6blica Federativa do
Brasil um acordo para a criaqo de uma Comiss~o Mista Bilateral Permanente
em Mat~ria Energ~tica.

Para tal fim, e considerando que ambas as Partes tem interesses
comuns no campo da integra9do energ~tica em seus amplos aspectos, tanto no
setor elktrico quanto no de combustfveis, resulta conveniente e necessdrio para o
desenvolvimento dos interesses bilaterais o estabelecimento desta Comissao.

Nesse sentido, devemos levar em conta o interesse de ambos os
paises no intercdmbio de informa96es, de experiancias e de pontos de vista no
que se refere ao desenvolvimento e A anilise da informagdo energ6tica, ao
desenvolvimento de um marco comum para a regulamentagdo no dmbito da
energia eltrica, a operagao coordenada de sistemas eldtricos, a fixaggo de
tarifas, o desenvolvimento de estrat~gias para a promogao de atividades atrav~s
do mercado e outras atividades vinculadas As tecnologias e ao uso eficiente da
energia.

A Sua Excelncia
Carlos Ruckauf
Ministro das Relagbes Exteriores, Com6rcio e Culto
da Repfiblica Argentina
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Sendo assim, as Partes desejam estabelecer um mecanismo de
cooperagao efetiva e de longo prazo, abrangendo as distintas ireas energ~ticas
compreendidas pela politica de integra 5o bilateral, visando atingir os interesses
comuns existentes nessa mat~ria baseados nos princfpios de reciprocidade e
complementaridade. Esse mecanismo levard em conta os marcos regulat6rios
dos paises, o Protocolo de Intenq6es entre a Rep~iblica Argentina e a Repfiblica
Federativa do Brasil sobre Integragao em Matdria Energ~tica, de 9 de abril de
1996; o Memorando de Entendimento entre a Rep6blica Argentina e a
Repiblica Federativa do Brasil sobre o Desenvolvimento de Intercdmbios
Eltricos e Futura Integra o El~trica, de 13 de agosto de 1997, e a DecisAo do
Conselho do Mercado Comum N.' 10/98 - Memorando de Entendimento
relativo aos Intercd.mbios E16tricos e Integra .o EI&rica no Mercosul, de 23 de
julho de 1998.

A esses efeitos, prop6e Vossa Excel~ncia acordar o seguinte:

"1. Criar a Comissdo Mista Binacional Permanente em Mat~ria
Energ~tica (doravante 'a Comiss~o'), para deliberar e conduzir
todos os temas da respectiva agenda bilateral no fimbito de um
mecanismo finico de discuss~o da politica de integragao do setor,
corn a finalidade de desenvolver, impulsionar e estabelecer acordos
visando a concretizaggo dos objetivos detalhados anteriormente, e a
criagdo do marco no qual sergo desenvolvidas as atividades de
cooperagfo do setor baseadas em beneficios mttuos, na igualdade e
na reciprocidade.

2. A Comissdo serd co-presidida pelo Sr. Ministro de Economia da
Repfiblica Argentina e pelo Sr. Ministro de Minas e Energia da Reptblica
Federativa do Brasil. Atuar~o como altemos os respectivos SecretArios de
Energia de ambos os paises.

3. Sao as seguintes as func6es dos co-presidentes:

a) Instruir o ComitE Executivo da Comiss~o sobre as tarefas a
serem desenvolvidas, mediante a an~lise e a aprovaedo do
programa de trabalho do referido Comit8.
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9. 0 programa de trabalho do Comit8 seri atualizado conforme
requeiram as circunstAncias. 0 programa inicial de trabalho compreenderd os
seguintes itens:

Mercado
Operaq~o do Sistema
Regulamentago (aspectos comerciais e t6cnicos)
Financiamento
Compatibilizagdo dos tratarnentos dados ao tema energ6tico na
Repfiblica Argentina e na Rep6blica Federativa do Brasil, A luz dos
respectivos marcos regulat6rios
Projetos Bilaterais
Outros

10. A Comiss~o poderd criar Grupos de Trabalho ad hoc a fim de tratar
de temas especificos sobre energia. As conclus6es desses Grupos serio
examinadas pelo Comit8 Executivo e, se for o caso, submetidas A aprovagao da
Comissao.

11. As convocat6rias para as reuni6es do Comit8 serdo feitas por meio
da presid~ncia do Comit8, corn c6pia para as respectivas Chancelarias, devendo
constar do texto da convocat6ria informagao contendo o motivo da reunigo, os
participantes, o lugar, a data e a agenda. Ap6s cada reunigo serd lavrada ata onde
ficardo registradas as recomendag6es acordadas e as propostas de ag6es a serem
desenvolvidas. A referida ata deverd ser assinada pelos co-presidentes do
ComitE.

12. As reuni6es do Comit8 Executivo sergo realizadas alternadamente
nos respectivos paises. A composiydo das delegag6es dos dois paises para as
reuni6es do ComitE ser, comunicada A outra Parte por via diplom~tica, com ura
anteced~ncia de, pelo menos, duas semanas.

13. Este acordo poderA ser modificado quando solicitado por alguma
das Partes e manteri sua vig6ncia at6 que uma delas notifique por escrito sua
decisdo de denuncid-lo corn seis (6) meses de anteced~ncia."
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A esse respeito, tenho a satisfaggo de informar Vossa Excelncia de
que a proposta acima 6 aceitfvel para o Govemo da Rep-ablica Federativa do
Brasil, sendo que a presente Nota e a de Vossa Excel~ncia constituem um
Acordo entre nossos dois Govemos, a entrar em vigor na presente data.

Aproveito a oporrunidade para reiterar a expressfo de minha mais
alta considerago.

Mns A ER-Ee
Ministro de lisfado das Relaes Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Buenos Aires, 5 July 2002

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the Argentine Republic wishes
to conclude with the Government of the Federative Republic of Brazil an agreement for the
creation of a Permanent Bilateral Joint Commission on energy matters. To that end, and
considering that both parties have common interests in the many aspects of energy integra-
tion, in fields of both electric power and fuel, the creation of such a Commission is useful
and necessary for the development of bilateral interests.

In this connection, we must bear in mind that our two countries have a mutual interest
in the exchange of information, experiences and views on the compilation and study of en-
ergy-related information, in the elaboration of a common regulatory framework for electri-
cal energy, the coordinated operation of electrical systems, setting of tariffs, development
of strategies to promote activities through the market, and other activities related to tech-
nologies and the efficient use of energy.

The Parties therefore wish to establish a mechanism to promote effective long-term co-
operation in the various energy sectors covered by bilateral integration policy, with a view
to achieving their common objectives in this field based on the principles of reciprocity and
complementarity. The aforementioned mechanism will take into account the regulatory
frameworks of the countries, the Protocol of Intent between the Argentine Republic and the
Federative Republic of Brazil on Energy Integration, of 9 April 1996; the Memorandum of
Understanding between the Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil on
Power Exchange Development and Future Electric Power Integration, of 13 August 1997;
and Decision No. 10/98 of the Council of the Southern Common Market -- Memorandum
of Understanding relating to Electric Power Exchange and Integration of MERCOSUR, of
23 July 1998.

To this end, I suggest that we agree as follows:

1. To establish a Permanent Bilateral Joint Commission on energy matters (hereinafter
"the Commission") to discuss and provide guidance on all relevant issues on the bilateral
agenda under a single mechanism for the discussion of sectoral integration policy and with
a view to the elaboration, promotion and conclusion of agreements designed to achieve pre-
viously established objectives and to create a framework within which sectoral cooperation
activities will take place on the basis of mutual benefits, equality and reciprocity.

2. The Commission shall be chaired jointly by the Minister of Economic Affairs of the
Argentine Republic and the Minister of Mines and Energy of the Federative Republic of
Brazil. The respective Secretaries of Energy of the two countries shall serve as alternates.

3. The functions of the joint chairmen shall be to:

(a) Instruct the Executive Committee of the Commission on the tasks to be undertaken,
through the review and approval of the programme of work of the Committee;
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(b) Evaluate the results of the work done by the Executive Committee for its approval
or reformulation;

(c) Promote any activity designed to achieve the objectives of the Commission with a
view to adopting joint decisions within the areas of competence of the respective Ministries
in each country;

(d) Promote the consideration and approval by the competent organs of both States of
any agreements concluded on energy matters.

4. The joint chairmen shall meet at least once every six months. Ministerial meetings
shall be held alternately in the respective countries. The dates and venues of the meetings
shall be agreed upon through the diplomatic channel.

5. The Commission shall have an Executive Committee, which shall be chaired jointly
by the Secretary of Energy of the Argentine Republic and the Secretary of Energy of the
Federative Republic of Brazil. Each Party may designate an alternate chairman of the Ex-
ecutive Committee.

6. In addition to the co-chairmen, the Committee shall consist of seven permanent
members from each country, including one representative of each Ministry of Foreign Af-
fairs.

7. The Committee shall conduct its work and negotiations in accordance with the in-
structions it receives from the co-chairmen of the Commission and with any initiatives aris-
ing within the Executive Committee itself and approved by both Parties. In addition, the
Committee shall prepare its programme of work and recommendations with a view to tak-
ing advantage most effectively of the complementarity between the energy systems of the
two countries.

8. The permanent members of the Committee shall be appointed by the respective
chairmen of the Executive Committee and the corresponding list of appointees formally
communicated to the other Party through the diplomatic channel. Each Party may invite
other Government agencies, departments or institutions or public or private organizations
of either State to collaborate with the Committee, subject to such terms and conditions as
the Parties may determine.

9.The programme of work of the Committee shall be updated as circumstances require.
Without prejudice to that provision, the initial programme of work shall include the follow-
ing items:

Market

Operation of the system

Regulation (commercial and technical aspects)

Funding

Harmonization of the treatment of energy matters in the Argentine Republic and the
Federative Republic of Brazil, in the light of the respective regulatory frameworks

Bilateral projects

Other issues
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10. The Commission may establish ad hoc working groups to deal with specific ener-
gy-related issues. The working groups' conclusions shall be considered by the Executive
Committee and, where necessary, submitted to the Commission for approval.

11. Invitations to the Committee's meetings shall be issued through the chairman of the
Committee and copied to the respective Ministries of Foreign Affairs. The invitations shall
include information about the purpose of the meeting and about its participants, date, venue
and agenda. Minutes containing the agreed recommendations and proposals for action shall
be prepared after each meeting. The minutes shall be signed by the co-chairman of the
Committee.

12. The venue for meetings of the Executive Committee shall alternate between the
two countries. The composition of each country's delegation to the meetings of the Com-
mittee shall be communicated to the other Party through the diplomatic channel at least two
weeks in advance.

13. This agreement may be amended at the request of either Party and shall remain in
force unless one of the Parties gives the other six (6) months' notice, in writing, of its de-
cision to terminate it.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Federative Republic of Brazil,
this note and your reply indicating your acceptance shall constitute an agreement between
our two Governments in this area, which shall enter into force on the date of your note of
reply. Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Carlos Ruckauf
Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship

Mr. Celso Lafer
Minister for Foreign Affairs
Federative Republic of Brazil

I
Buenos Aires, 5 July 2002

Sir,

I have the honour to refer to your note of 5 July 2002 expressing the desire of the Gov-
ernment of the Argentine Republic to conclude with the Government of the Federative Re-
public of Brazil an agreement for the creation of a Permanent Bilateral Joint Commission
on energy matters.

To that end, and considering that both Parties have common interests in the many as-
pects of energy integration, in the fields of both electric power and fuel, the creation of such
a Commission is useful and necessary for the development of bilateral interests. In this con-
nection, we must bear in mind that our two countries have a mutual interest in the exchange
of information, experiences and views on the compilation and study of energy-related in-
formation, in the elaboration of a common regulatory framework for electrical energy, the
coordinated operation of electrical systems, setting of tariffs, development of strategies to
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promote activities through the market, and other activities related to technologies and the
efficient use of energy.

The Parties therefore wish to establish a mechanism to promote effective long-term co-
operation in the various energy sectors covered by bilateral integration policy, with a view
to achieving their common objectives in this field based on the principles of reciprocity and
complementarity. The aforementioned mechanism will take into account the regulatory
frameworks of the countries, the Protocol of Intent between the Argentine Republic and the
Federative Republic of Brazil on Energy Integration, of 9 April 1996; the Memorandum of
Understanding between the Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil on
Power Exchange Development and Future Electric Power Integration, of 13 August 1997;
and Decision No. 10/98 of the Council of the Southern Common Market -- Memorandum
of Understanding relating to Electric Power Exchange and Integration of MERCOSUR, of
23 July 1998.

To this end, you suggest that we agree as follows:

[See note I]

In this regard, I am pleased to advise that the above proposal is acceptable to the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil, which has also agreed that this reply and your
note shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into
force as from today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

CELSO LAFER

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Carlos Ruckauf

Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship
The Argentine Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministre des relations extgrieures, du commerce international et du culte

Buenos Aires, le 5 juillet 2002

Monsieur le Ministre,

J'ai Ihonneur de vous faire savoir que le Gouvernement de ]a R6publique argentine
souhaite conclure avec le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil un accord
relatif A la cr6ation d'une Commission mixte bilat6rale permanente en mati~re d'6nergie. A
cette fin, et consid6rant que les deux Parties ont des int6r~ts communs dans le domaine de
l'int6gration 6nerg6tique sous ses nombreux aspects, aussi bien dans le secteur de l'6lectric-
it6 que dans celui des combustibles, la cr6ation de ladite Commission est appropri6e et
n6cessaire en vue de d6velopper les intrets bilat~raux.

A cet 6gard, nous devons tenir compte de l'int6rt des deux pays pour des 6changes
d'informations, de donn6es d'exp6rience et de points de vue en ce qui concerne le renforce-
ment et lanalyse des informations 6nerg~tiques, A la mise en place d'un cadre commun de
r~glementation dans les domaines de l'6nergie 6lectrique, de l'exploitation coordonn~e de
r~seaux 6lectriques, de la fixation des prix, de l'0Iaboration de strat6gies pour la promotion
d'activit~s au moyen du march& et d'autres activit~s concemant les technologies et l'utilisa-
tion efficace de l'6nergie. C'est pourquoi les Parties souhaitent 6tablir un m6canisme de
coop6ration efficace et A long terme, portant sur les diff~rents domaines 6nerg6tiques visas
par la politique d'int6gration bilat6rale, en vue de satisfaire les int~r~ts communs existant
en la mati~re sur la base des principes de r~ciprocit6 et de compl6mentarit&

Ce m6canisme tiendra compte des cadres r~glementaires des deux pays et du Protocole
d'intentions entre la R~publique argentine et la R~publique f6d6rative du Br6sil relatif A l'in-
t6gration en mati~re 6nerg6tique, du 9 avril 1996; du M6morandum d'accord entre la R6-
publique argentine et la R6publique f6d6rative du Br6sil relatif au d6veloppement des
6changes d'6nergie 6lectrique et A l'int6gration 61ectrique future, du 13 aofit 1997; et de la
Decision No 10/98 du Conseil du March6 commun du Sud Memorandum d'accord relatif
aux 6changes d'6nergie 6lectrique et A l'int6gration 6lectrique dans le MERCOSUR, du 23
juillet 1998.

A cette fin, je vous propose de convenir de ce qui suit:

1. Crier une Commission mixte bilat6rale permanente en mati~re d'6nergie (ci-apr~s
d~nomm6e < la Commission ), afin d'examiner et d'orienter toutes les questions inscrites
A l'ordre du jour bilateral dans le cadre d'un m6canisme unique d'examen des politiques d'in-
t6gration du secteur, en vue de mettre au point, de promouvoir et de conclure des accords
visant A concr6tiser les objectifs d6crits ci-dessus, et A 6tablir un cadre pour l'ex6cution d'ac-
tivit~s de coop6ration dans ce secteur sur la base des avantages mutuels, de I'6galit6 et de
la r6ciprocit6.

2. La Commission est copr6sid6e par le Ministre de l'6conomie de la R6publique ar-
gentine et le Ministre des mines et de '6nergie de la R6publique f6d6rative du Br~sil. Leurs
suppl6ants sont les Secr6taires A l'6nergie des deux pays.
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3. Les fonctions des Copr~sidents sont les suivantes :
a) Informer le Comit6 ex~cutif de la Commission des tdches A ex~cuter, grace A l'anal-

yse et A l'approbation du programme de travail dudit Comit6;

b) tvaluer les rfsultats des travaux accomplis par le Comit6 ex~cutif en vue de leur ap-
probation ou de leur reformulation;

c) Promouvoir toute mesure visant A atteindre les objectifs de la Commission, en vue
de l'adoption de ddcisions communes dans les domaines de competence des minist~res re-
spectifs dans chaque pays;

d) Promouvoir l'examen et l'approbation par les organes comp~tents des deux t1tats des
accords qui seront conclus dans le domaine de l'6nergie.

4. Les Copr~sidents se rduniront au moins une fois tous les six mois. Les r6unions des
ministres se tiendront alternativement dans chaque pays. La date et le lieu de chaque
reunion seront convenus par la voie diplomatique.

5. La Commission aura un Comit6 ex~cutif, qui sera copr~sid6 par le Secr~taire A
l'6nergie de la R~publique argentine et le Secr~taire A l'6nergie de la Rdpublique f~ddrative
du Br~sil. Chaque Partie pourra ddsigner un president suppliant du Comit6 ex~cutif.

6. Le Comit6 comprendra en outre sept membres permanents pour chaque pays, dont
un repr~sentant de chaque ministbre des relations ext~rieures.

7. Le Comit6 m~nera ses travaux et ses n~gociations conformdment aux instructions
qu'il recevra de la copr~sidence de la Commission et aux initiatives pr~sent6es au sein du
Comit6 ex~cutiflui-m~me qui font lobjet d'un consensus parmi les Parties. En outre, le Co-
mit6 dlaborera son programme de travail et des recommandations visant d tirer parti de la
manire la plus efficace de la compl~mentarit6 des rdseaux 6nerg~tiques des deux pays.

8. Les membres permanents du Comit6 seront d~sign~s par les deux copr~sidents du
Comit6 ex~cutif, et la liste correspondante sera communiqu~e officiellement par voie dip-
lomatique A lautre Partie. Chaque Partie pourra inviter d'autres organismes ou institutions
gouvernementaux ou des organisations publiques ou privies des deux Etats A collaborer
avec le Comit6, sous reserve des termes et conditions d~finis par les Parties.

9. Le programme de travail du Comit6 sera actualis6 selon les circonstances. Le pro-
gramme initial de travail comprendra les questions suivantes

March6

Fonctionnement du r~seau

Rdglementation (aspects commerciaux et techniques)

Financement

Harmonisation du traitement de la question de l'nergie dans la R~publique argentine
et la R~publique f~d~rative du Br~sil, en tenant compte du cadre de r~glementation des
deux pays

Projets bilat6raux

Questions diverses
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10. La Commission pourra crier des groupes de travail sp6ciaux afin d'examiner des
questions sp~cifiques concernant l'dnergie. Les conclusions de ces groupes seront exam-
in~es par le Comit6 excutifet, le cas 6ch~ant, soumises pour approbation A la Commission.

11. Les convocations pour les reunions du Comit6 se feront par l'interm~diaire de la
pr6sidence du Comit6, avec copie au Ministre des relations ext~rieures de chaque pays, et
ladite convocation devra contenir des informations sur le motif de la rdunion, les partici-
pants, le lieu et la date, et l'ordre dujour. A la suite de chaque reunion sera 6tabli un compte
rendu o6 figureront les recommandations convenues et les propositions d'action A appli-
quer. Ledit compte rendu devra etre sign6 par les Copr~sidents du Comit6.

12. Les reunions du Comit6 ex~cutifse tiendront alternativement dans chaque pays. La
composition de la d6lgation de chaque pays aux reunions du Comit6 sera communiqu~e A
lautre Partie par la voie diplomatique, avec un pr6avis d'au moins deux semaines.

13. Le present Accord peut tre modifi6 A la demande de lune quelconque des Parties
et il restera en vigueurjusqu'A ce que l'une d'elles notifie par 6crit sa decision de le d~noncer
avec un pr~avis de six (6) mois.

Si ce qui precede est acceptable pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du
Br~sil, la pr~sente note et votre note indiquant votre approbation constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements sur cette question, lequel entrera en vigueur A la date de la
note contenant votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

CARLOS RUCKAUF

Monsieur le Ministre des relations extrieures
de la R~publique f~drative du Br~sil
Celso Lafer
Buenos Aires

11
Buenos Aires, le 5 juillet 2002

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note du 5 juillet 2002, dans laquelle vous commu-
niquez, au nom du Gouvernement de ]a R~publique argentine, son intention de conclure
avec le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil un accord relatif A la creation
d'une Commission mixte bilat~rale permanente en matire d'6nergie.

A cette fin, et consid~rant que les deux Parties ont des intrts communs dans le do-
maine de l'int~gration nergtique sous ses nombreux aspects, aussi bien dans le secteur de
l'61ectricit6 que dans celui des combustibles, la cr6ation de ladite Commission est appro-
pride et n6cessaire en vue de d~velopper les intfrtts bilat~raux.

A cet dgard, nous devons tenir compte de l'int~ret des deux pays pour des 6changes
d'informations, de donndes d'exp~rience et de points de vue en ce qui concerne le renforce-
ment et ranalyse des informations 6nerg~tiques, a la mise en place d'un cadre commun de
r~glementation dans les domaines de l'nergie 6lectrique, de rexploitation coordonn~e de
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r~seaux 6lectriques, de la fixation des prix, de I'61aboration de strategies pour la promotion
d'activit~s au moyen du march6 et d'autres activit~s concemant les technologies et lutilisa-
tion efficace de l'6nergie.

C'est pourquoi les Parties souhaitent 6tablir un m~canisme de cooperation efficace et A
long terme, portant sur les diffurents domaines 6nerg~tiques visas par la politique d'int~gra-
tion bilat~rale, en vue de satisfaire les int~rts communs existant en la mati&re sur la base
des principes de r~ciprocit6 et de complementarit6. Ce m6canisme tiendra compte des cad-
res r~glementaires des deux pays et du Protocole d'intentions entre la R~publique argentine
et la R~publique f~d6rative du Br6sil relatif l'int~gration en matire 6nerg~tique, du 9 avril
1996; du Mdmorandum d'accord entre la R~publique argentine et la R~publique f~d~rative
du Br~sil relatif au d6veloppement des 6changes d'6nergie 6lectrique et A l'int~gration 6lec-
trique future, du 13 aofit 1997; et de la Decision No 10/98 du Conseil du March6 commun
du Sud Memorandum d'accord relatif aux 6changes d'6nergie 6lectrique et d l'int~gration
6lectrique dans le MERCOSUR, du 23 juillet 1998.

cette fin, vous proposez de convenir de ce qui suit:

[Voir note I]

A cet 6gard, j'ai le plaisir de vous informer que la proposition susmentionn~e est ac-
ceptable pour le Gouvernement de la R~publique f(drative du Br~sil, et que la pr(sente
note et votre note constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en
vigueur A la pr6sente date. Je saisis cette occasion pour vous renouveler, etc.

Le Ministre d'ttat aux relations ext~rieures

CELSO LAFER

Son Excellence
Carlos Ruckauf
Ministre des relations ext(rieures, du commerce
et du culte de la R~publique d'Argentine
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

We have the honour to submit the request of the Swiss Confederation for admission to
the United Nations. By a vote on 3 March 2002, the people and the cantons of Switzerland
authorized the Federal Council to make this request. We should be grateful if you would
submit it to the Security Council and to the General Assembly.

Pursuant to the Federal Constitution, the duty of the Swiss Confederation is to protect
the liberty and the rights of the people, to ensure the independence and security of the coun-
try and to promote a just and peaceful international order. The Federal Parliament and the
Federal Council are responsible for taking the necessary measures to safeguard the neutral-
ity of the country.

Switzerland is a neutral State whose status is enshrined in international law. The Unit-
ed Nations recognizes that the neutrality of a Member State does not affect the fulfilment
of its obligations under the Charter and contributes to the achievement of the purposes of
the United Nations.

As a Member of the United Nations, Switzerland will remain neutral.

On the basis of the above, we have the honour to declare on behalf of the Swiss Con-
federation that the Confederation accepts the obligations contained in the Charter of the
United Nations and is prepared to carry them out.

KASPAR VILLIGER

President of the Swiss Confederation
ANNEMARIE HUBER-HOTZ

Chancellor of the Swiss Confederation
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Nous avons l'honneur de demander l'admission de la Confedration suisse A I'Organ-

isation des Nations Unies. Par vote du 3 mars 2002, le peuple et les cantons suisses ont

autoris6 le Conseil f~d6ral d vous adresser la pr6sent demande. Nous vous serions oblig6s

de bien vouloir la transmettre au Conseil de s~curit6 et A I'Assembl6e g~n6rale.

En vertu de la Constitution f6d6rale, la Conf6d6ration suisse a pour but de prot~ger la

libert6 et les droits du peuple et d'assurer l'ind(pendance et la s6curit6 du pays, ainsi que

de s'engager en faveur d'un ordre international juste et pacifique. L'Assemble f~d~rale et
le Conseil f6d~ral ont pour tache de prendre les mesures n6cesaires pour preserver la neu-

tralit6 du pays. La Suisse est un tat neutre dont le statut est consacr6 par le droit interna-

tional. Pour les Nations Unies, la neutralit6 d'un Etat Membre est compatible avec les

obligations d~coulant de la Charte et contribue A la r6alisation des buts des Nations Unies.

En tant que membre de l'Organisation des Nations Unies, la Suisse restera neutre.

Nous fondant sur ce qui pr6c~de, nous avons I'honneur, au nom de ]a Conf6d~ration

suisse, de d6clarer que la Confederation suisse accepte les obligations 6nonc~es dans la

Charte des Nations Unies et s'engage A s'en acquitter."

Le President de la Confederation

KASPAR VILLIGER

La Chancelire de la Confeddration

ANNEMARIE HUBER-HOTZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TE- 'LONAIB

PROGRAMA DE COOPERAqkO BRASIL-ESPANHA PARA 0
DESENVOLVIMENTO RURAL INTEGRADO E AUTO-SUSTENTADO

DA REGIAO SEM1-ARIDA BRASILEIRA

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo do Reino da Espanha
(doravante denominados "Partes"),

Considerando que o Tratado Geral de Coopera;o e Amizade entre a
Repfiblica Federativa do Brasil e o Reino da Espanha expressa a vontade de ambos
os Govemos de intensificar e estreitar as relag6es econ6micas e de coopera~go
entre os dois paises;

Reconhecendo a contribuigdo e a colaborarAo t~cnico-financeira que
podem ser aportadas pela Parte espanhola para a implementago de projetos de
desenvolvimento no Brasil;

Tendo em vista que a Parte espanhoia estA disposta e em condi~6es de
destinar recursos e realizar estudos para implementar programas de
desenvolvimento rural em zonas semi-Aridas, em bases integradas e sustent~veis;

Acordam o seguinte:

ARTIGO 10
Escopo e Objetivos

0 presente Programa de Coopera9go Brasil-Espanha para o
Desenvolvimento Rural Integrado e Auto-Sustentado da Regigo Semi-Arida
Brasileira, doravante "Programa de Coopera5o", tern o objetivo de estabelecer um
mecanismo para a elaboraro de urn Programa de Desenvolvimento Rural
Integrado e Auto-Sustentado do Semi-Arido Brasileiro, incluindo regiaes e
municipios brasileiros afetados pelo fen6meno da seca, compativel corn as
seguintes diretrizes:
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a) o avango da organizagdo da sociedade e de sua base econ6mica, em
fungio do aproveitamento eficiente e sustent~vel das condiq~es e
recursos naturais pr6prios destas Areas, dirigido ao respeito vida e

dignidade humana e pelas oportunidades abertas pelos mercados
intra-regional e internacional;

b) a formagdo de comunidades sustentdveis, capazes de suprir suas
necessidades imediatas, descobrir suas vocagbes locais, explorar
suas potencialidades especfficas e incrementar o intercambio
externo, par o aproveitamento de suas vantagens locais;

c) a consecuq~o do desenvolvimento sustentAvel, gra(;as A forma de
ocupa9,Ao demogrifica e econ6mica do territ6rio que minimize os
sobressaltos decorrentes do fen6meno da seca e, sobretudo, suas
conseqciincias socials e para as atividades agropecuArias;

d) a elevag.o dos padrdes de qualidade de vida da populardo, em
funqAo de atitudes, comportamentos e priticas de trabalho
inovadoras e condizentes corn as condigbes e limitag9es de ordem
ambiental, as vocagbes econ6micas e as cadeias produtivas locais;

e) os organismos executores do Programa de Cooperaoi.o ser~o, pela
Repiblica Federativa do Brasil, o Minist6rio da lntegrag.Ao
Nacional, que atuard em estreita articulaqdo corn os Estados nos
quais o Programa de Cooperaq:io scr6 desenvolvido e, pelo Reino
da Espanha, a Secretaria de Estado de Comrcio e Turismo, por
meio da empresa estatal espanhola Expansi6n Exterior S/A.

ARTIGO 20

Compromissos e Areas de Cooperaggo

I1. As Partes estAo de acordo em:

a) colaborar na gestdo da implementaAo do Programa de Cooperaoao
em contato corn os organismos do Govemo Federal envolvidos no
mesmo;

b) disponibilizar os dados necessArios A equipe de elabora9Ao dos
projetos;

2. Os organismos executores definirAo projetos e montantes de recursos
destinados A consecu9;o dos objetivos deste Programa de Coopera(;o.
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3. As atribuicges de cada um dos organismos executores deverdo ser
definidas em urn "Contrato Marco" assinado entre o Minist6rio da Integragdo
Nacional e a Expansi6n Exterior S/A, que regulamentar& a parte operacional do
presente Programa de Cooperag~o.

4. Cada um dos organismos executores nomeard um Coordenador para
supervisionar as atividades realizadas no imbito do presente Programa de
Cooperaq.5o. Deverd ser constituida ura ComissAo Conjunta de Coordenagdo, A
qual caberd aprovar e dirigir todas as atividades realizadas de acordo corn este
Programa de Cooperaq.5o, assim corno avaliar, de forma permanente, as
oportunidades para incrementar a cooperacdo cntre os dois paises.

ARTIGO 30
Disposic6es Gerais

1. 0 presente Programa de Cooperaqgo poderA ser corrigido pelas Partes
em qualquer momento, de mttuo acordo e por escrito.

2. As diverggncias surgidas no Ambito deste Programa de Cooperacdo
devergo ser resolvidas por via diplomdtica.

3. 0 presente Programa de Cooperaqgo terd validade de 2 (dois) anos,
prorrogiveis automaticamente por I (urn) ano, podendo ser denunciado por
qualquer das Panes, mediante notificacao por escrito a outra Parte, corn urn prazo
minimo de 60 (sessenta) dias. Tal denfincia terd efeito sern prejuizo dos projetosjA
iniciados.

Feito em Madri, em /, de fevereiro de 2002, em 2 (dois) exemplares
originais, nos idiomas portuguds e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

0 G VERINO DA REPUB CA IPE.LGOVER 0OR INO DA
F EDERATIVA DO BRASIL ESPANH-A



Volume 2195, 1-38865

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROGRAMA DE COOPERACION HISPANO-BRASILENO PARA EL
DESARROLLO RURAL INTEGRADO Y AUTOSOSTENrDO DE LA

REGION SEMI-ARIDA BRASILENA

El Gobierno de la Repfiblica Federativa de Brasil

y

El Gobierno del Reino de Espafia
(de ahora en adelante denominados "Partes"),

Considerando que el Tratado General de Cooperaci6n y Amistad
entre la Repfiblica Federativa de Brasil y el Reino de Espafia expresa la voluntad
de ambos Gobiemos de intensificar y estrechar las relaciones econ6micas y de
cooperaci6n entre los dos paises;

Reconociendo la contribuci6n y la colaboraci6n tdcnico-financiera
que pueden ser aportadas por la Parte espafiola para la implementaci6n de
proyectos de desarrollo en Brasil;

Teniendo en cuenta que la Parte espafiola estd dispuesta y en
condiciones de destinar recursos y realizar estudios para desarrollar programas de
desarrollo rural en zonas semi-dridas, con bases integradas y autosostenidas;

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 10
Ambito y Objetivos

El presente Programa de Cooperaci6n Hispano-Brasilefio para el
Desarrollo Rural Integrado y Autosostenido de la Regi6n Semi-Arida Brasilefia, en
lo sucesivo "Programa de Cooperaci6n", tiene como objetivo establecer un
mecanismo para la elaboraci6n de un Programa de Desarrollo Rural Integrado y
Autosostenido del Semi-Arido Brasilefho, incluyendo regiones y municipios
brasilefios afectados por el fen6meno de la sequfa, compatible con las siguientes
directrices:
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a) el avance en la organizaci6n de la sociedad y de su base econ6mica
en funci6n del aprovechamiento eficiente y autosostenido de las
condiciones y recursos naturales propios de estas zonas, dirigido a]
respeto a la vida y a la dignidad humana y por las oportunidades
abiertas por los mercados intra-regional e internacional;

b) la formaci6n de comunidades autosostenidas, capaces de suplir sus
necesidades inmediatas, descubrir sus vocaciones locales, explotar
sus posibilidades especificas e incrernentar el intercambio externo,
para aprovecharniento de sus ventajas locales;

c) [a consecuci6n del desarrollo autosostenido, gracias a La forma de
ocupaci6n demogrdfica y econ6mica del territorio que minimice los
sobresaltos producidos por las sequias, y, sobre todo, sus
consecuencias sociales y para las actividades agropecuarias;

d) la elevaci6n de los niveles de calidad de vida de la poblaci6n, en
funci6n de actitudes, comportamientos y pricticas de trabajo
innovadoras y de acuerdo con las condiciones y limitaciones de
orden medioambiental, las vocaciones econ6micas y las cadenas
productivas locales;

e) los organismos ejecutores del Programa de Cooperaci6n seran, por
la Repiblica Federativa de Brasil, el Ministerio de Integraci6n
Nacional, que actuar, en estrecha articulaci6n con los Estados en
los cuales se desarrollar6 el Programa de Cooperaci6n, y por el
Reino de Espafia, ]a Secretaria de Estado de Comercio y Turismo a
trav6s de la empresa estatal Espansi6n Exterior, S.A.

ARTICULO 20

Compromisos y Areas de Cooperaci6n

Las Partes estAn de acuerdo en:

a) colaborar en ]a gesti6n de la implementaci6n del Programa de
Cooperaci6n en contacto con los organismos del Gobierno Federal
involucrados en el mismo.

b) poner los datos necesarios a disposici6n del equipo de elaboraci6n
de los proyectos.

2. Los organismos ejecutores definirin los proyectos y montantes de
recursos destinados a la consecuci6n de los objetivos de este Programa de
Cooperaci6n.
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3. Las atribuciones de cada uno de los organismos ejecutores deberi ser
definida en un "'Contrato Marco" firmado entre el Ministerio de Integraci6n
Nacional y Expansi6n Exterior, S.A., que reglamentard la parte operacional del
presente Programa de Cooperaci6n.

4. Cada uno de los organismos ejecutores nombrard un Coordinador para
supervisar las actividades realizadas en el dmbito del presente Programa de
Cooperaci6n. Deberi ser constituida una Comisi6n Conjunta de Coordinaci6n, a la
que corresponderi aprobar y dirigir todas las actividades realizadas de acuerdo con
este Programa de Cooperaci6n, asi como evaluar, de forma permanente, las
oportunidades para incrementar la cooperaci6n entre los dos paises.

ARTiCULO 30
Disposiciones Generales

I . El presente Programa de Cooperaci6n podri ser corregido por las
Partes en cualquier momento, de mutuo acuerdo y por escrito.

2. Las divergencias surgidas en el dmbito de este Programa de
Cooperaci6n deberin ser resueltas por via diplomftica.

3. El presente Programa de Cooperaci6n tendrA una validez de (2) dos
aiios prorrogables automAticamente por (1) un afio, pudiendo ser denunciado por
cualquiera de las Partes mediante una notificaci6n por escrito a la otra Parte, con
un plazo minimo de (60) sesenta dias. Tal denuncia tendriL efecto sin perjuicio de
los proyectos ya iniciados.

Hecho en Madrid, el /' de febrero de 2002, en (2) dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

IERNO DE LA REPUBLIC POR GOBIERN L REINO DE
FEDERATIVA DE BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME OF COOPERATION BETWEEN BRAZIL AND SPAIN FOR
INTEGRATED AND SELF-SUSTAINING RURAL DEVELOPMENT IN
THE SEMI-ARID REGION OF BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Kingdom of Spain (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering that the General Treaty of Cooperation and Friendship between the King-
dom of Spain and the Federative Republic of Brazil expresses the desire of both Govern-
ments to promote and strengthen economic relations and cooperation between the two
countries,

Recognizing the contribution and the technical and financial cooperation that can be
provided by the Spanish side for the implementation of development projects in Brazil,

Bearing in mind that the Spanish side is both willing and able to provide resources and
to undertake studies for the promotion of integrated and self-sustaining rural development
programmes in semi-arid zones,

Have agreed as follows:

Article 1.

Scope and objectives

The objective of this Programme of Cooperation between Brazil and Spain for Inte-
grated and Self-Sustaining Rural Development in the Semi-Arid Region of Brazil, herein-
after referred to as the "Programme of Cooperation", is to establish a mechanism for the
elaboration of an integrated and self-sustaining rural development programme for the semi-
arid region of Brazil, including those regions and municipalities of Brazil affected by the
phenomenon of drought, in accordance with the following guidelines:

(a) Improvements in the organization of the society and its economic foundation based
on the efficient and self-sustaining exploitation of the conditions and natural resources ex-
isting in these regions, aimed at respect for life and human dignity and as determined by the
opportunities available in intra-regional and international markets;

(b) Development of self-sustaining communities, capable of meeting their immediate
needs, discovering their local forte, exploiting their specific potentialities and expanding
external trade, in order to capitalize on their local advantages;

(c) Achievement of self-sustaining development based on a form of demographic and
economic occupation of the territory that minimizes the shocks caused by droughts and,
above all, their social consequences and impact on agricultural activities;

(d) Improvements in the quality of life of the population, in terms of attitudes, behav-
iour and innovative work practices and in accordance with the conditions and limitations
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imposed by environmental considerations, their economic speciality and local production
patterns;

(e) The implementing agencies of the Programme of Cooperation shall be, on the side
of the Federative Republic of Brazil, the Ministry of National Integration, which shall act
in close cooperation with the states in which the Programme of Cooperation is to be imple-
mented, and on the side of the Kingdom of Spain, the State Secretariat for Trade and Tour-
ism through the State enterprise Expansi6n Exterior S.A.

Article 2. Commitments and areas of cooperation

1. The Parties agree to:

(a) Collaborate in the management of the implementation of the Programme of Coop-
eration in collaboration with the agencies of the Federal Government involved in the Pro-
gramme;

(b) Make the necessary data available to the team charged with the elaboration of
projects.

2. The implementing agencies shall determine the projects and the amount of resources
to be allocated for the achievement of the objectives of this Programme of Cooperation.

3. The attributes of each of the implementing agencies shall be defined in a "frame-
work contract" signed between the Ministry of National Integration and Expansi6n Exterior
S.A., which shall govern the operational aspects of this Programme of Cooperation.

4. Each of the implementing agencies shall designate a coordinator to supervise the ac-
tivities carried out within the framework of this Programme of Cooperation. A Joint Coor-
dinating Committee shall be established and shall be responsible for approving and
directing all activities under this Programme of Cooperation and for continuously evaluat-
ing opportunities for increasing cooperation between the two countries.

Article 3. General provisions

1. This Programme of Cooperation may be modified by the Parties at any time, by mu-
tual agreement and in writing.

2. Any disputes arising in connection with this Programme of Cooperation shall be set-
tled through diplomatic channels.

3. This Programme of Cooperation shall remain in effect for two (2) years automati-
cally renewable for one (1) year and may be denounced by either Party giving written no-
tice to the other Party at least 60 (sixty) days in advance. Such denunciation shall take effect
without prejudice to projects already under way.



Volume 2195, 1-38865

Done in Madrid, on 19 February 2002, in duplicate originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

NEY SUASSUNA
For the Government of the Federative Republic of Brazil

FRANCISCO UTRERA MORA
For the Government of the Kingdom of Spain
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME DE COOPERATION BRESILIEN-ESPAGNOL RELATIF AU
DEVELOPPEMENT RURAL INTEGRIt ET AUTONOME

de la region semi-aride brdsilienne

Le Gouvemement de la R~publique f drative du Brdsil

et

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne

(ci-apr~s d6nomm6 les " Parties "),

Consid6rant que le Trait6 gdndral de cooperation et d'amiti6 entre la R~publique
fdd~rative du Brdsil et le Royaume d'Espagne exprime la volont6 des deux gouvemements
d'intensifier et de resserrer les relations 6conomiques et de cooperation entre les deux pays;

Reconnaissant la contribution et la collaboration technique et financi~re qui peuvent
tre apport~es par la Partie espagnole en vue de 'exdcution de projets de ddveloppement au

Br~sil;

Ayant pr6sent A l'esprit que la Partie espagnole a la volont6 et est en mesure d'affecter
des ressources et d'effectuer des 6tudes en vue de mettre en oeuvre des programmes de
ddveloppement rural dans les zones semi-arides, d'une manire int6grde et durable;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Port~e et objectifs

Le pr6sent programme de coopdration brdsilien-espagnol relatif au d6veloppement ru-
ral intdgr6 et autonome de la r6gion semi-aride br6silienne, ci-apr~s ddnomm6 le " Pro-
gramme de coop6ration ", a pour objectif de mettre en place un mdcanisme pour
l'6laboration d'un programme de d~veloppement rural intdgr6 et autonome de la region
semi-aride br~silienne, y compris les zones et municipalitds brdsiliennes touchdes par le
phdnom~ne de la sdcheresse, qui soit compatible avec les principes directeurs suivants :

a) Les progr~s concemant l'organisation de la socit et sa base 6conomique, en fonc-
tion de l'exploitation efficace et durable des conditions et des ressources naturelles propres
de ces zones, sur la base du respect pour la vie et la dignit6 humaines et des possibilitds of-
fertes par les marches intrardgional et international;

b) La constitution de collectivitds viables, capables de satisfaire leurs besoins immddi-
ats, de d~couvrir leurs vocations locales, d'explorer leurs possibilit6s spcifiques et d'ac-
croitre les 6changes avec l'extdrieur, afin de tirer parti des avantages locaux;

c) La r~alisation du d6veloppement durable, grace A une forme d'occupation dd-
mographique et 6conomique du territoire qui rdduise au minimum les perturbations ddcou-
lant du phdnom~ne de la s6cheresse et, en particulier, leurs consequences sociales et pour
les activit~s d'agriculture et d'6levage;

d) Le relvement du niveau de qualit6 de la vie de la population, grace A des attitudes,
des comportements et des pratiques de travail novatrices et conformes aux conditions et
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limitations d'ordre 6conomique, aux vocations 6conomiques et aux syst~mes de production
locaux;

e) Les organismes d'ex6cution du programme de cooperation sont, pour la R~publique
f6d6rative du Br~sil, le Ministbre de rint6gration nationale, qui agira en 6troite collabora-
tion avec les Etats dans lesquels le programme de coop6ration sera mis en oeuvre, et, pour
le Royaume d'Espagne, le Secretariat dlAtat au commerce et au tourisme, par l'interm~diaire
de l'entreprise publique espagnole Expansi6n Exterior, S.A.

Article 2. Engagements et domaines de coopration

1. Les Parties sont convenues de :

a) Collaborer dans la gestion de l'ex6cution du programme de coop6ration en mainte-
nant des contacts avec les organismes du Gouvemement f6d~ral qui y participent;

b) Fournir les donn6es ncessaires d l'6quipe charg6e de l'6aboration des projets.

2. Les organismes d'ex6cution d~finiront les projets et le montant des ressources des-
tinges A la r6alisation des objectifs du programme de coop6ration.

3. Les attributions de chaque organisme d'ex6cution devront tre d6finies dans un
contrat-cadre " conclu entre le Minist~re de lint~gration nationale et la soci~t6 Expansi6n
Exterior, S.A., qui r6gira la partie op6rationnelle du pr6sent programme de coop6ration.

4. Chaque organisme d'ex~cution nommera un coordonnateur charg6 de superviser les
activit6s ex6cut6es dans le cadre du pr6sent programme de cooperation. I1 sera constitu6
une Commission conjointe de coordination, qui aura pour tdche d'approuver et de diriger
toutes les activit6s exdcut~es conform~ment au pr6sent programme de cooperation, ainsi
que d'6valuer, de manibre permanente, les possibilit~s d'accroitre la coop6ration entre les
deux pays.

Article 3. Dispositions gkn~rales

1. Le pr6sent programme de coop6ration peut 6tre modifi6 par les Parties A nimporte
quel moment, d'un commun accord et par crit.

2. Les diff~rends qui pourraient surgir dans le cadre du programme de cooperation se-
ront r6glks par la voie diplomatique.

3. Le pr6sent programme de coop6ration restera en vigueur pendant 2 (deux) ans et sera
prorog6 automatiquement de I (un) an pouvant &re d6nonc6 par lune quelconque des Par-
ties, moyennant communication par 6crit A lautre Partie, avec prdavis d'au minimum 60
(soixante)jours. La d6nonciation prendra effet sans pr6judice des projets d6jA entrepris.
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Fait A Madrid, le 19 f6vrier 2002, en 2 (deux) exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique frd6rative du Br~sil

NEY SUASSUNA

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne

FRANCISCO UTRERA MORA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECLARATION

In connection with the application by the Democratic Republic of East Timor for mem-
bership in the United Nations, we have the honour, on behalf of the Democratic Republic
of East Timor and in our capacities as the President of the Republic and the Prime Minister,
to declare that the Democratic Republic of East Timor accepts the obligations contained in
the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

MAR! ALKATIRI

Prime Minister of the Democratic Republic of East Timor

JOSE ALEXANDRE XANANA GUSMAO

President of the Democratic Republic of East Timor
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION

Comme suite A la demande d'admission A l'Organisation des Nations Unies faite par
la R~publique d6mocratique du Timor oriental, nous avons I'honneur, au nom de la R~pub-
lique d~mocratique du Timor oriental et en notre qualit6 de President de la R6publique et
de Premier Ministre, de d~clarer que la R~publique ddmocratique du Timor oriental accepte
les obligations impos6es par la Charte des Nations Unies et s'engage sollennellement A les
assumer. Le President de la R~pbulique d~mocratique du Timor oriental

Le Premier Ministre de la R~publique d~mocratique Timor oriental

MARK ALKATIRI

Le President de la R~publique ddmocratique Timor oriental

JOSE ALEXANDRE XANANA GUSAMAO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION CONCERNING SEAFARERS' HOURS OF WORK AND THE

MANNING OF SHIPS

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Eighty-fourth Session on 8 October 1996, and,

Noting the provisions of the Merchant Shipping (Minimum Standards) Convention,
1976 and the Protocol of 1996 thereto; and the Labour Inspection (Seafarers) Convention,
1996, and

Recalling the relevant provisions of the following instruments of the International
Maritime Organization: International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as
amended, the International Convention on Standards of Training, Certification and Watch-
keeping for Seafarers, 1978, as amended in 1995, Assembly resolution A 491 (XII) (1981)
on Principles of Safe Manning, Assembly resolution A 741 (18) (1993) on the International
Code for the Safe Operation of Ships and for Pollution Prevention (International Safety
Management (ISM) Code), and Assembly resolution A 772 (18) (1993) on Fatigue Factors
in Manning and Safety, and

Recalling the entry into force of the United Nations Convention on the Law of the Sea,
1982, on 16 November 1994, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revision of
the Wages, Hours of Work and Manning (Sea) Convention (Revised), 1958, and the Wag-
es, Hours of Work and Manning (Sea) Recommendation, 1958, which is the second item
of the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Conven-
tion; adopts, this twenty-second day of October of the year one thousand nine hundred and
ninety-six, the following Convention, which may be cited as the Seafarers' Hours of Work
and the Manning of Ships Convention, 1996:

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article I

1. This Convention applies to every seagoing ship, whether publicly or privately
owned, which is registered in the territory of any Member for which the Convention is in
force and is ordinarily engaged in commercial maritime operations. For the purpose of this
Convention, a ship that is on the register of two Members is deemed to be registered in the
territory of the Member whose flag it flies.

2. To the extent it deems practicable, after consulting the representative organizations
of fishing-vessel owners and fishermen, the competent authority shall apply the provisions
of this Convention to commercial maritime fishing.
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3. In the event of doubt as to whether or not any ships are to be regarded as seagoing
ships or engaged in commercial maritime operations or commercial maritime fishing for
the purpose of the Convention, the question shall be determined by the competent authority
after consulting the organizations of shipowners, seafarers and fishermen concerned.

4. This Convention does not apply to wooden vessels of traditional build such as dhows
and junks,

Article 2

For the purpose of this Convention:

(a) the term "competent authority" means the minister, government department or
other authority having power to issue regulations, orders or other instructions having the
force of law in respect of seafarers' hours of work or rest or the manning of ships;

(b) the term "hours of work" means time during which a seafarer is required to do
work on account of the ship;

(c) the term "hours of rest" means time outside hours of work; this term does not in-
clude short breaks;

(d) the term "seafarer" means any person defined as such by national laws or regula-
tions or collective agreements who is employed or engaged in any capacity on board a sea-
going ship to which this Convention applies;

(e) the term 'shipownerw means the owner of the ship or any other organization or
person, such as the manager or bareboat charterer, who has assumed the responsibility for
the operation of the ship from the shipowner and who on assuming such responsibility has
agreed to take over all the attendant duties and responsibilities.

PART II. SEAFARERS' HOURS OF WORK AND HOURS OF REST

Article 3

Within the limits set out in Article 5, there shall be fixed either a maximum number of
hours of work which shall not be exceeded in a given period of time, or a minimum number
of hours of rest which shall be provided in a given period of time.

Article 4

A Member which ratifies this Convention acknowledges that the normal working
hours' standard for seafarers, like that for other workers, shall be based on an eight-hour day
with one day of rest per week and rest on public holidays. However, this shall not prevent
the Member from having procedures to authorize or register a collective agreement which
determines seafarers' normal working hours on a basis no less favourable than this standard.

Article 5

1. The limits on hours of work or rest shall be as follows:
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(a) maximum hours of work shall not exceed: (i) 14 hours in any 24-hour period; and
(ii) 72 hours in any seven-day period;

or

(b) minimum hours of rest shall not be less than: (i) ten hours in any 24-hour period;
and

(ii) 77 hours in any seven-day period.

2. Hours of rest may be divided into no more than two periods, one of which shall be
at least six hours in length, and the interval between consecutive periods of rest shall not
exceed 14 hours.

3. Musters, fire-fighting and lifeboat drills, and drills prescribed by national laws and
regulations and by international instruments shall be conducted in a manner that minimizes
the disturbance of rest periods and does not induce fatigue.

4. In respect of situations when a seafarer is on call, such as when a machinery space
is unattended, the seafarer shall have an adequate compensatory rest period if the normal
period of rest is disturbed by call-outs to work.

5. If no collective agreement or arbitration award exists or if the competent authority
determines that the provisions in the agreement or award in respect of paragrap-L 3 or 4
are inadequate, the competent authority shall determine such-Provisions to ensure the sea-
farers concerned have sufficient Test.

6. Nothing in paragraphs 1 and 2 shall prevent the Member from having national laws
or regulations or a procedure for the competent authority to authorize or register collective
agreements permitting exceptions to the limits set out. Such exceptions shall, as far as pos-
sible, follow the standards set out but may take account of more frequent or longer leave
periods or the granting of compensatory leave for watchkeeping seafarers or seafarers
working on board ships on short voyages.

7. The Member shall require the posting, in an easily accessible place, of a table with
the shipboard working arrangements, which shall contain for every position at least:

(a) the schedule of service at sea and service in port; and

(b) the maximum hours of work or the minimum hours of rest required by the

laws, regulations or collective agreements in force in the flag State.

8. The table referred to in paragraph 7 shall be established in a standardized format in
the working language or languages of the ship and in English.

Article 6

No seafearer under 18 years of age shall work at night. For the purpose of this Article,
"night" means a period of at least nine consecutive hours, including the interval from mid-
night to five a.m. This provision need not be applied when the effective training of young
seafarers between the ages of 16 and 18 in accordance with established programmes and
schedules would be impaired.
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Article 7

1. Nothing in this Convention shall be deemed to impair the right of the master of a
ship to require a seafarer to perform any hours of work necessary for the immediate safety
of the ship, persons on board or cargo, or for the purpose of giving assistance to other ships
or persons in distress at sea.

2. In accordance with paragraph 1, the master may suspend the schedule of hours of
work or hours of rest and require a seafarer to perform any hours of work necessary until
the normal situation has been restored.

3. As soon as practicable after the normal situation has been restored, the master shall
ensure that any seafarers who have performed work in a scheduled rest period are provided
with an adequate period of rest.

Article 8

1. The Member shall require that records of seafarers' daily hours of work or of their
daily hours of rest be maintained to allow monitoring of compliance with the provisions set
out in Article 5. The seafarer shall receive a copy of the records pertaining to him or her
which shall be endorsed by the master, or a person authorized by the master, and by the sea-
farer.

2, The competent authority shall deter-mine the procedures for keeping such records
on board, including the intervals at which the information shall be recorded.The competent
authority shall establish the format of the records of the seafarers' hours of work or of their
hours of rest taking into account any available International Labour Organization guide-
lines or shall use any standard format prepared by the Organization. The format shall be
established in the language or languages provided by Article 5, paragraph 8.

3. A copy of the relevant provisions of the national legislation pertaining to this Con-
vention and the relevant collective agreements shall be kept on board and be easily acces-
sible to the crew.

Article 9

The competent authority shall examine and endorse the records referred to in Article
8, at appropriate intervals, to monitor compliance with the provisions governing hours of
work or hours of rest that give effect to this Convention.

Article 10

If the records or other evidence indicate infringement of provisions governing hours of
work or hours of rest, the competent authority shall require that measures, including if nec-
essary the revision of the manning of the ship, are taken so as to avoid future infringements.
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PART Ii. MANNING OF SHIPS

Article 11

1. Every ship to which this Convention applies shall be sufficiently, safely and effi-

ciently manned, in accordance with the minimum safe manning document or an equivalent
issued by the competent authority.

2. When determining, approving or revising manning levels, the competent authonty

shall take into account:

(a) the need to avoid or minimize, as far as practicable, excessive hours of work, to en-

sure Sufficient Test and to limit fatigue; and (b) the international instruments identified in
the Preamble.

Article 12

No person under 16 years of age shall work on a ship.

PART IV. RESPONSIBILITIES OF SHIPOWNERS AND MASTERS

Article 13

The shipowner shall ensure that the master is provided with the necessary resources for
the purpose of compliance with obligations under this Convention, including those relating
to the appropriate manning of the ship. The master shall take all necessary steps to ensure
that the requirements on seafarers' hours of work and rest arising from this Convention are

complied with.

PART V. APPLICATION

Article 14

A Member which ratifies this Convention shall be responsible for the application of its
provisions by means of laws or regulations, except where effect is given by collective
agreements, arbitration awards or court decisions.

Article 15

The Member shall:

(a) take all necessary measures, including the provision of appropriate sanctions and
corrective measures, to ensure the effective enforcement of the provisions of this Conven-
tion;

(b) have appropriate inspection services to supervise the application of the measures
taken in pursuance of this Convention and provide them with the necessary resources for
this purpose; and
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(c) after consulting shipowners' and seafarers' organizations, have procedures to inves-
tigate complaints relating to any matter contained in this Convention.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 16

This Convention revises the Wages, Hours of Work and Manning (Sea) Convention
(Revised), 1958; the Wages, Hours of Work and Manning (Sea) Convention (Revised),
1949; the Wages, Hours of Work and Manning (Sea) Convention, 1946; and the Hours of
Work and Manning (Sea) Convention, 1936. As from the date this Convention has come
into force, the above-listed Conventions shall cease to be open to ratification.

Article 17

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 18

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of
the International Labour Office.

2. This Convention shall come into force six months after the date on which the ratifi-
cations of five Members, three of which each have a least one million gross tonnage of ship-
ping, have been registered with the Director-General of the International Labour Office.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 19

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ton years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2, Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period often years mentioned in die, preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, ill be bound for anoth-
er period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period often years under the terms provided for in this Article.

Article 20

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and denuncia-
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tions communicated by the Members of the Organization. 2. When the conditions provided

for in Article 18, paragraph 2, above have been fulfilled, the Director-General shall draw

the attention of the Members of the Organization to the date upon which the Corivention
shall come into force.

Article 21

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-

retary-General of the United Nations, for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.

Article 22

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-

vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the

question of its revision in whole or in part.

Article 23

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides :

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of

Article 19 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for

those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 24

The English and French versions of the text of this Convention are equally authorita-
tive. The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General

Conference of the International Labour Organization during its Eighty-fourth Session
which was held at Geneva and declared closed the 22 October 1996.

In Faith Whereof we have appended our signatures this twenty-second day of October
1996.

[For the signatures, seep. 331 of this volume - Pour les signatures, voir p. 331 du
present volume.



Volume 2195, 1-38868

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANc$AIS]

CONVENTION CONCERNANT LA DUREE DU TRAVAIL DES GENS DE
MER ET LES EFFECTIFS DES NAVIRES

La Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e d Genve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r6unie le 8 octobre 1996, en sa quatre-vingt-quatri~me session;

Notant les dispositions de la convention sur la marine marchande (normes minima),
1976, le Protocole de 1996 s'y rapportant et la convention sur l'inspection du travail (gens
de mer), 1996;

Rappelant les dispositions pertinentes des instruments ci-apr~s de l'Organisation mar-
itime internationale: la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer, 1974, telle qu'amend6e; la Convention internationale sur les normes de formation des
gens de mer, de d61ivrance des brevets et de veille, 1978, telle qu'amend6e en 1995; la r6-
solution A 481 (XII) (1981) de l'Assembl6e de cette organisation sur les principes d observ-
er pour determiner les effectifs en fonction de la s~curit6; sa resolution A 741 (18) (1993)
sur le Code international de gestion pour la s6curit6 de l'exploitation des navires et la
pr6vention de la pollution (code ISM), et sa r6solution A 772 (18) (1993) sur les facteurs
de fatigue des effectifs et la s6curit6;

Rappelant l'entr6e en vigueur, le 16 novembre 1994, de la Convention des Nations Un-
ies sur le droit de la mer, 1982;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la r6vision de la conven-
tion sur les salaires, la dur6e du travail A bord et les effectifs (r6vis6e), 1958, et de la recom-
mandation sur les salaires, la dur6e du travail A bord et les effectifs, 1958, question qui
constitue le deuxi~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale, adopte, ce vingt-deuxibme jour d'octobre mil neuf cent quatre-vingt-seize, la
convention ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur la dur6e du travail des gens de mer
et les effectifs des navires, 1996.

PARTIE 1. CHAMP D'APPLICATION ET DEFINITIONS

Article I

1. La pr6sente convention s'applique A tout navire de mer, de propri6t6 publique ou
priv6e, qui est immatricul6 dans le territoire d'un Membre pour lequel la convention est en
vigueur et qui est normalement affect6 A des op6rations maritimes commerciales. Aux fins
de la convention, un navire qui est immatriculd dans le territoire de deux Membres est con-
sid6r6 comme 6tant immatricul6 dans le territoire de celui dont il bat le pavillon.

2. Dans ]a mesure o6, apr~s consultation des organisations repr6sentatives des arma-
teurs A la pche et des pecheurs, l'autorit6 comp6tente consid~re que cela est r6alisable, elle
appliquera les dispositions de la convention A la p&he maritime commerciale.
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3. En cas de doute sur la question de savoir si un navire doit &re consid6r6 aux fins de
la convention comme un navire de mer, ou comme un navire affect6 A des operations mar-
itimes commerciales ou A la pche maritime commerciale, la question sera r~gle par lau-
torit6 comp~tente apr~s consultation des organisations d'armateurs, de marins et de
pecheurs int~ress~es.

4. La convention ne s'applique pas aux bateaux en bois de construction traditionnelle,
tels que les boutres (dhows) ou les jonques.

Article 2 A uxfins de la pr~sente convention:

a) l'expression <<autorit6 comp6tente > d~signe le ministre, le service gouvernemental
ou toute autre autorit6 habilit~e A 6dicter des r~glements, atr~t~s ou autres instructions ayant
force obligatoire en matibre de dur~e du travail ou d'heures de repos des gens de mer, ou
d'effectifs des navires;

b) l'expression odur&c du travail > d~signe le temps durant lequel un marin est tenu
d'effectuer un travail pour le navire;

c) l'expression <heures de repos > d~signe le temps qui nest pas compris dans la duroe
du travail; cette expression n'inclut pas les interruptions de courte dure;

d) l'expression ogens de mer > ou omarins > d~signent les personnes d~finies comme
tels par la 16gislation nationale ou par les conventions collectives qui sont employees ou en-
gag~es, A quelque titre que ce soit, A bord d'un navire de mer auquel la convention s'appli-
que;

e) le terme oarmateur > d~signe le propri~taire du navire ou toute autre entit6 ou per-
sonne, telle que larmateur g~rant ou l'affr~teur coque nue, A laquelle larmateur a confi6 la
responsabilit6 de l'exploitation du navire et qui, en assumant cette responsabilit6, a accept6
de s'acquitter de toutes les tdches et obligations affrentes.

PARTIE I1 DUREE DE TRAVAIL ET DE REPOS DES GENS DE MER

Article 3

Dans les limites indiqu~es A rarticle 5, on fixera soit le nombre maximum d'heures de
travail qui ne devra pas tre d~pass6 dans une p6riode donn6e, soit le nombre minimum
d'heures de repos qui devra tre accord6 dans une p~riode donn~e.

Article 4

Tout Membre qui ratifie cette convention reconnait que la norme de duroe du travail
pour les gens de mer, comme pour les autres travailleurs, est de huit heures avec unjour de
repos par semaine, plus le repos correspondant aux jours f~ri~s. Cependant rien n'emp~che
le Membre d'adopter des dispositions visant A autoriser ou A enregistrer une convention col-
lective qui fixe les horaires normaux de travail pour les gens de mer sur une base qui ne soit
pas moins favorable que ladite norme.
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Article 5

1. Les limites des heures de travail ou de repos doivent etre 6tablies comme suit:

a) le nombre maximal d'heures de travail ne doit pas d~passer;

i) 14 heures par p6riode de 24 heures;

ii) 72 heures par p~riode de sept jours; ou

b) le nombre minimal d'heures de repos ne doit pas 6tre infdrieur A:

i) dix heures par pdriode de 24 heures;

ii) 77 heures par p~riode de sept jours.

2. Les heures de repos ne peuvent tre scind~es en plus de deux p~riodes, dont l'une
d'une duroe d'au moins six heures, et lintervalle entre deux p~riodes cons~cutives de repos
ne doit pas d~passer 14 heures.

3. Les appels, exercices d'incendie et d'6vacuation et les exercices prescrits par la 16g-
islation nationale et par les instruments internationaux doivent se d6rouler de mani&e d
6viter le plus possible de perturber les p~riodes de repos et d ne pas provoquer de fatigue.

4. Dans les situations o6f un matin est en p~riode d'astreinte, par exemple, lorsqu'un lo-
cal de machines est sans presence humaine, le marin doit b~n~ficier d'une p~riode de repos
compensatoire adequate si la dur6e normale de son repos est perturb6e par des appels.

5. S'il nexiste ni convention collective ni sentence arbitrale ou si l'autorit6 comp~tente
decide que les dispositions de la convention collective ou de la sentence arbitrale sont in-
suffisantes en ce qui concerne les paragraphes 3 et 4 ci-dessus, l'autorit6 comp~tente doit
fixer les dispositions visant A assurer aux marins en question un repos suffisant.

6. Rien dans les paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne saurait empcher le Membre d'adopter
une l6gislation nationale ou une procedure permettant A l'autorit6 comp~tente d'autoriser ou
d'enregistrer des conventions collectives pr~voyant des ddrogations aux limites fix~es. Ces
d~rogations doivent, dans la mesure du possible, 6tre conformes aux normes fix~es mais
peuvent tenir compte de pdriodes de cong6 plus frdquentes ou plus longues, ou de l'octroi
de congd compensatoire aux marins de quart ou aux marins travaillant d bord de navires
affect~s A des voyages de courte durde.

7. Le Membre doit exiger que soit affich6 d un endroit facilement accessible un tableau
pr~cisant l'organisation du travail A bord qui doit indiquer pour chaque fonction au moins:

a) le programme du service A la mer et au port;

b) le nombre maximal d'heures de travail ou le nombre minimal d'heures de repos
prescrit par la legislation, la r~glementation ou les conventions collectives en vigueur dans
l'Etat du pavillon.

8. Le tableau vis6 au paragraphe 7 ci-dessus doit 8tre 6tabli selon un module normalis6
dans la ou les langues de travail du navire ainsi qu'en langue anglaise.

Article 6

Aucun marin fig6 de moins de 18 ans ne doit travailler la nuit. Aux fins de cet article,
le terme <<nuit > signifie neufheures cons~cutives au moins, y compris une pdriode se situant
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entre minuit et cinq heures du matin. La pr6sente disposition pourra ne pas s'appliquer lor-
sque la formation effective des jeunes marins ig6s de 16 A 18 ans, conform6ment aux pro-
grammes et calendriers 6tablis, s'en trouverait affect6e.

Article 7

1. Rien dans cette convention nest cens6 affecter le droit du capitaine d'un navire d'ex-
iger d'un marin les heures de travail n6cessaires A la s6curit6 imm6diate du navire, des per-
sonnes A bord ou de la cargaison, ou en vue de porter secours A d'autres navires ou aux
personnes en d6tresse en mer.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, le capitaine pourra suspendre les
horaires normaux de travail ou de repos et exiger qu'un marin accomplisse les heures de
travail n6cessairesjusqu'au retour A une situation normale.

3. Dbs que cela est r6alisable apr~s le retour A une situation normale, le capitaine doit
faire en sorte que tout marin ayant effectu6 un travail alors qu'il 6tait en p6riode de repos
selon lhoraire normal b6n6ficie d'une p6riode de repos ad6quate.

Article 8

1. Le Membre doit pr6voir que des registres des heures quotidiennes de travail ou de
repos des marins soient tenus pour veiller au respect des dispositions 6nonc6es d l'article 5.
Le marin doit recevoir un exemplaire des registres le concernant qui doit etre 6marg6 par
le capitaine, ou par une personne autoris6e par ce dernier, ainsi que par le marin.

2. L'autorit6 comp6tente doit fixer les modalit6s de tenue de ces registres d bord, y
compris les intervalles auxquels les informations doivent tre consign6es. Elle doit 6tablir
pour les registres des heures de travail ou des heures de repos des marins un module en ten-
ant compte des 6ventuelles directives de l'Organisation internationale du Travail ou utiliser
le module normalis6 6ventuellement fourni par cette demibre. Ce module sera 6tabli dans
la ou les langues pr6vues i 'article 5, paragraphe 8.

3. Un exemplaire des dispositions pertinentes de la 16gislation nationale se rapportant
A la pr6sente convention ainsi qu'un exemplaire des conventions collectives applicables
doivent &re conserv6s A bord et i un endroit facilement accessible A l'quipage.

Article 9

L'autorit6 comp6tente doit v6rifier et viser, d des intervalles appropri6s, les registires
pr6vus A Particle 8 afin de s'assurer que les dispositions relatives aux heures de travail et
aux heures de repos donnant effet A la convention sont respect6es.

Article 10

S'il r6sulte des registres ou d'autres faits 6tablis que les dispositions relatives aux heu-
res de travail et aux heures de repos ne sont pas respect6es, l'autorit6 comp6tente doit s'as-
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surer que des mesures sont prises, y compris, s'il y a lieu, la rdvision des effectifs du navire,
afin d'6viter que les infractions ne se renouvellent.

PARTIE III. EFFECTIFS DES NAVIRES

Article 11

1. Tout navire auquel s'applique cette convention doit avoir d bord un 6quipage suff-
isant en nombre et en qualit6 pour garantir la s6curit6, conform6ment au document sp6cifi-
ant les effectifs minima de s6curit6, ou A tout autre document 6quivalent, 6tabli par l'autorit6
comp6tente.

2. Pour d6terminer, approuver ou r6viser les effectifs d'un navire, 1'autorit6 comp6tente
doit tenir compte:

a) de la n6cessit6 d'6viter ou de restreindre, dans toute la mesure possible, une dur6e
du travail excessive, d'assurer un repos suffisant et de limiter la fatigue;

b) des instruments internationaux cit6s dans le pr6ambule.

Article 12

Aucune personne Ag6e de moins de 16 ans ne doit travailler A bord d'un navire.

PARTIE IV. RESPONSABILITtS DE L'ARMATEUR ET DU CAPITAINE

Article 13

L'armateur doit s'assurer, aux fins du respect des obligations r6sultant de cette conven-
tion, que le capitaine dispose des ressources necessaires, y compris des effectifs suffisants.
Le capitaine doit prendre toutes les mesures necessaires pour assurer que les conditions en
matire d'heures de travail et d'heures de repos des marins r6sultant de cette convention
soient respect6es.

PARTIE V. APPLICATION

Article 14

Tout Membre qui ratifie la convention s'engage A en appliquer les dispositions par voie
de 16gislation nationale, A moins qu'il ne leur soit donn6 effet par voie de conventions col-
lectives, de sentences arbitrales ou de d6cisions judiciaires.

Article 15

Le Membre doit:
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a) prendre toutes les mesures propres A garantir lapplication effective des disposi-
tions de cette convention et pr~voir notamment des sanctions et mesures correctrices appro-
pri6es;

b) disposer des services d'inspection appropri~s pour contr6ler rapplication des
mesures prises en vue de donner effet A cette convention et les doter des ressources n~ces-
saires A cet effet;

c) apr~s consultation des organisations d'armateurs et de gens de mer, 6tablir des
proc6dures pour instruire les plaintes relatives A toute question couverte par cette conven-
tion.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 16

La pr6sente convention r6vise la convention sur les salaires, la dur6e du travail A bord
et les effectifs (r~vis~e), 1958, la convention sur les salaires, la dur~e du travail A bord et
les effectifs (r~vis~e), 1949, la convention sur les salaires, la dur6e du travail A bord et les
effectifs, 1946, et la convention sur la dur6e du travail A bord et les effectifs, 1936. A compt-
er de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, les conventions susmentionn~es
cesseront d'&re ouvertes A la ratification.

Article 17

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es au Direct-
eur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es,

Article 18

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation internationale du
Travail dont la ratification aura &6 enregistr~e par le Directeur g6n~ral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. La convention entrera en vigueur six mois apr~s que les ratifications de cinq Mem-
bres, y compris trois dont les flottes marchandes atteignent chacune un tonnage brut 6gal
ou sup~rieur A un million, auront &6 enregistr~es aupr~s du Directeur g6n~ral du Bureau
international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre six mois
apr~s la date o6 sa ratification aura &6 enregistr~e,

Article 19

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A l'expiration
d'une p~riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir &6 enregistr~e.
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2. Tout Membre ayant ratifi6 ia pr~sente convention qui, dans le d~lai d'une annie
apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionn~e au paragraphe precedent, ne fera
pas usage de la facult de d~nonciation pr~vue par le present article sera li6 pour une nou-
velle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d~noncer la pr~sente convention A 'ex-
piration de chaque p~riode de dix annes dans les conditions pr~vues au present article.

Article 20

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les ratifications et
d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les Membres de l'Organisation.

2. Quand les conditions 6nonc~es A l'article 18, paragraphe 2, ci-dessus, auront 6t6 r~u-
hies, le Directeur g~n~ral appellera lattention des Membres de lOrganisation sur la date A
laquelle la prdsente convention entrera en vigueur.

Article 21

Le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire
g~ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment A Particle 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 22

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr~sentera A la Confrrence g~n~rale un rapport sur lapplication de la
pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A lordre du jour de la Conference
la question de sa revision totale ou partielle.

Article 23

1 . Au cas ob la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision totale
ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dispose au-
trement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision en-
trainerait de plein droit, nonobstant Particle 19 ci-dessus, d6nonciation immediate de la
pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit entree
en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification des Membres,

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la convention portant r~vi-
sion.
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Article 24

Les versions franqaise et anglaise du texte de la prdsente convention font 6galement
foi. Le texte qui precede est le texte authentique de la convention doiment adopt~e par la
Confdrence g~n6rale de lOrganisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-qua-
tri~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6t6 d~clar~e close le 22 octobre 1996.

En Foi de Quoi ont appos6 leurs signatures, ce vingt-deuxi~me jour d'octobre 1996:

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,

JAMES HUBBARD

The Director-General of the Industrial Labour Office,
Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE
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No. 221. Multilateral

CONSTITUTION OF THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION. NEW
YORK, 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27

September 2002

Date of effect: 27 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27

September 2002

No. 221. Multilateral

CONSTITUTION DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTE.
NEW YORK, 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Timor-Leste

D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2002

Date de prise d'effet : 27 septembre 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 14,1-221 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 14,1-221
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

CONFIRMATION OF ACCEPTANCE BY KIRI-
BATI OF OBLIGATIONS FORMERLY EN-
TERED INTO ON ITS BEHALF BY THE
UNITED KINGDOM

Kiribati

Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour
Office: 20 May 2002

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 September 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1-612

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 19301

CONFIRMATION D'ACCEPTATION PAR KIRI-

BATI DES OBLIGATIONS ANTtRIEURE-

MENT PRISES A SON EGARD PAR LE

ROYAUME-UNI

Kiribati

R~ception de la notification par le

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 20 mai 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23
septembre 2002

-Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 39, 1-612
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 19481

CONFIRMATION OF ACCEPTANCE BY KIRI-

BATI OF OBLIGATIONS FORMERLY EN-

TERED INTO ON ITS BEHALF BY THE

UNITED KINGDOM

Kiribati

Receipt of notification by the Director-
General of the International Labour
Office: 20 May 2002

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 September 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 68, 1-881

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19481

CONFIRMATION D'ACCEPTATION PAR KIRI-

BATI DES OBLIGATIONS ANTtRIEURE-

MENT PRISES A SON EGARD PAR LE

ROYAUME-UNI

Kiribati

R&eption de la notification par le
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 20 mai 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23
septembre 2002

-- Nations Unies, Recuei des Trait4s, Vol. 68, 1-881
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No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 19491

CONFIRMATION OF ACCEPTANCE BY KIRI-

BATI OF OBLIGATIONS FORMERLY EN-
TERED INTO ON ITS BEHALF BY THE

UNITED KINGDOM

Kiribati
Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour
Office: 20 May 2002

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 September 2002

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NEGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENftVE, 1 JUILLET 19491

CONFIRMATION D'ACCEPTATION PAR KIRI-
BATI DES OBLIGATIONS ANTtR1EURE-
MENT PRISES A SON EGARD PAR LE

ROYAUME-UNI

Kiribati

Rdception de la notification par le
Directeur gdnral du Bureau

international du Travail: 20 mai 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 23
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, 1-1341 - Nations Unies, Recuell des Traitds, Vol. 96, i-
1341
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No. 1613. Multilateral

CONSTITUTION OF THE INTERNA-
TIONAL RICE COMMISSION.
WASHINGTON, 15 AND 29 NOVEM-
BER 1948'

ACCEPTANCE

Rwanda

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the UnitedNations: 17
June 2002

Date of effect: 17 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food andAgriculture
Organization of the United Nations, 3
September 2002

No. 1613. Multilat6ral

ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMIS-
SION INTERNATIONALE DU RIZ.
WASHINGTON, 15 ET 29 NOVEM-
BRE 1948'

ACCEPTATION

Rwanda

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : I 7juin 2002

Date de prise d'effet: 7juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 120, 1-1613 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 120, 1-
1613



Volume 2195, A-1812

No. 1812. United Nations (United
Nations Children's Fund) and
Grenada

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS INTERNATIONAL CHIL-
DREN'S EMERGENCY FUND AND
HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND WITH RESPECT TO GRENA-
DA CONCERNING THE ACTIVITIES
OF UNICEF IN GRENADA. NEW
YORK, 25 JULY 19521

Termination provided by:

38867. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of Grenada.
ST. GEORGE'S, 15 JULY 20022

Entry into force: 15 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 September
2002

No. 1812. Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour renfance) et Grenade

ACCORD ENTRE LE FONDS INTER-
NATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
DIRLANDE DU NORD CONCER-
NANT LES ACTIVITES DU FISE A.
LA GRENADE. NEW YORK, 25 JUIL-
LET 19521

Abrogation stipulke par:

38867. Accord de base relatif A la
cooperation entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
de la Grenade. SAINT GEORGE'S, 15 JUIL-
LET 20022

Entree en vigueur : 15 juillet 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : d'office, 24 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : d'office, 24 septembre
2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 135, 1-1812 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 135, 1-
1812

2. See 1-38867 of this volume - Voir 1-38867 du pr6sent volume
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Azerbaijan
Deposit ofinstrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
April 2002

Date of effect: 15 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservations:

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTES FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 19501

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVES)

Azerbaidjan
Dkp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

rdserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 57 of the Convention, the Republic of Azerbaijan makes a reser-
vation in respect of Articles 5 and 6 to the effect that the provisions of those Articles shall
not hinder the application of extrajudicial disciplinary penalties involving the deprivation
of liberty in accordance with Articles 48, 49, 50, 56-60 of the Disciplinary Regulations of
Armed Forces adopted by the Law of the Republic of Azerbaijan No. 885 of 23 September
1994.

Disciplinary Regulations ofArmed Forces adopted by the Law of the Republic of Az-
erbaian No. 885 of23 September 1994 (Official Gazette ofthe Supreme Council ofthe Re-
public of Azerbayan (Azerbaycan Respublikasi Ali Sovetinin Melumati ), 1995, No. 5-6,
Article 93)

48. Soldiers and sailors:

... d) can be arrested up to 10 days in "hauptvakht"(military prison).

49. Temporary service ensigns:

... g) can be arrested up to 10 days in "hauptvakht" -(military prison).

5. Outer-limit service ensigns:

... g) can be arrested up to 10 days in "hauptvakht "(military prison).

56. Battalion (4th degree naval) commander has the power:

... g) to arrest soldiers, sailors and ensigns up to 3 days.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 213, 1-2889 -Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 213, 1-
2889
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57. Company 3rd degree naval) commander has the power:
... g) to arrest soldiers, sailors and ensigns up to 5 days.

58. Regiment (brigade) commander has the power:

... g) to arrest soldiers, sailors and ensigns up to 7 days.

59. Division, special brigade (naval brigade) commanders have the additional powers
other than those given to the Regiment (brigade) commanders:

... a) to arrest soldiers, sailors and ensigns up to 10 days.
60. Corps commanders, commanders of any type of army, of the different types of

armed forces, as well as deputies of Defense Minister have the power to wholly impose the
disciplinary penalties, prescribed in the present Regulations, in respect of soldiers, sailors
and ensigns under their charge.

According to Article 57 of the Convention, the Republic of Azerbaijan makes a reser-
vation in respect of Article 10, paragraph 1, to the effect that the provisions of that para-
graph shall be interpreted and applied in accordance with Article 14 of the Law of the
Republic of Azerbaijan "on Mass Media" of 7 December 1999.

Law of the Republic ofAzerbaijan "on Mass Media" of 7 December 1999

(Compilation of Legislation of the Republic of Azerbaijan

("Azerbaycan Respublikasinin Qanuvericilik Toplusu"), 2000, no 2, Article 82)

Article 14 -

... the establishment of mass media by legal persons and citizens of foreign states in the
territory of the Republic of Azerbaijan shall be regulated by interstate treaties concluded by
the Republic of Azerbaijan ("legal person a foreign state" means a legal person of which
the charter fund or more than 30% of the shares are owned by legal persons or citizens of
foreign states, or a legal person of which 1/3 of founders are legal persons or citizens of
foreign states).

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

En vertu de larticle 57 de la Convention, la Rdpublique de 'Azerbafdjan exprime une
r6serve au regard des articles 5 et 6 afin que les dispositions de ces articles ne fassent pas
obstacle A l'application de peines disciplinaires extrajudiciaires qui impliquent la privation
de libert6 en conformit6 avec les articles 48, 49, 50, 56-60 du R~glement Disciplinaire des
Forces Arm6es adopt6 par la Loi de la R6publique de lAzerbaYdjan no 885 du 23 septembre
1994.

Rglement Disciplinaire des Forces Armdes adopt par la Loi de la Rdpublique de l'Azer-
baidjan no 885 du 23 septembre 1994 (Journal officiel du Conseil Supreme de la Rpub-
lique de l'Azerbaidjan (s Azerbaycan Respublikasi Ali Sovetinin M lumati )9, 1995, no 5-

6, Article 93)

48. Les soldats et les marins:

... d) peuvent 6tre mis aux arrfts pour une dur~e allant jusqu'A 10 jours dans une <(
hauptvakht > (prison militaire).

49. Les aspirants en service temporaire:
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g) peuvent tre mis aux arrts pour une duroe allant jusqu'A 10 jours dans une <
hauptvakht >> (prison militaire).

50. Les aspirants en service au-delA de la dur6e l6gale:

... g) peuvent tre mis aux arrts pour une dur6e allant jusqu'd 10 jours dans une <
hauptvakfht >> (prison militaire).

56. Un commandant de bataillon (unit6 navale de 4e niveau) a le pouvoir:

... g) de mettre aux arr&s les soldats, les marins et les aspirants pour une dur6e allant
jusqu'A 3 jours.

57. Un commandant de compagnie (unit6 navale de 3e niveau) a le pouvoir:

... g) de mettre aux arr&s les soldats, les marins et les aspirants pour une dur6e allant
jusqu'A 5 jours.

58. Un commandant de r6giment (brigade) a le pouvoir:

.. >> g) de mettre aux arrets les soldats, les marins et les aspirants pour une dur6e allant
jusqu'd 7 jours.

59. Les commandants de division et de brigade sp6ciale (brigade navale) ont le pou-
voir, en plus de ceux qui sont conf6r6s aux commandants de r6giment (brigade) :

... g) de mettre aux arrets les soldats, les marins et les aspirants pour une dur~e allant
jusqu'd 10jours.

60. Les commandants de corps d'arm6e, les commandants de toutes sortes d'arm6es,
des diff~rentes sortes de forces armies, ainsi que les adjoints au Ministre de la D6fense ont
le pouvoir de mettre en oeuvre lensemble des sanctions disciplinaires, pr6vues au pr6sent
R~glement, d l'gard des soldats, des marins et des aspirants sous leurs ordres.

En vertu de l'Article 57 de la Convention, la R6publique de l'Azerba'djan exprime une
r6serve au regard de Particle 10, paragraphe 1, afin que les dispositions de ce paragraphe
soient interpr6ties et appliqu~es en conformit6 avec larticle 14 de la Loi de la R6publique
de l'AzerbaYdjan « sur les medias de masse > du 7 d6cembre 1999.

Loi de la Rpublique de l'Azerbaidjan o sur les medias de masse ) du 7 dkcembre 1999 (Re-
cueil de la Lkgislation de la Rpublique de l'Azerbardjan

(< Azerbaycan Respublikasinin Qanuvericilik Toplusu >>), 2000, no 2, Article 82)

Article 14:

.. La crdation de medias de masse par des personnes morales et physiques d'Etats
6trangers sur le territoire de la R6publique de l'Azerba'ldjan doit etre r6glement6e par les
trait6s inter-6tatiques conclus par la R6publique de l'Azerbatdjan (< personne morale d'un
Etat 6tranger >> signifie une personne morale dont les fonds constitutifs ou plus de 30% d'en-
tre eux sont dMtenus par des personnes morales ou physiques d'Etats 6trangers, ou une per-
sonne morale dont le tiers des fondateurs sont des personnes morales ou physiques d'Etats
6trangers).
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declaration: dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La Rdpublique d'Azerbafdjan d6clare qu'elle nest pas en mesure de garantir Papplica-
tion des dispositions de la Convention dans les territoires occup~s par la R6publique
d'Arm6niejusqu'A ce que ces territoires soient lib6r6s de cette occupation (la carte schdma-
tis~e des territoires occup6s de la Rdpublique d'AzerbaYdjan est jointe).'

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Convention in the territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).'

1. Voir p. 360 - See p. 359
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RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Armenia Armknie

Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument auprks du

General of the Council of Europe: 26 Secrdtaire gniral du Conseil de
April 2002 l'Europe : 26 avril 2002

Date of effect: 26 April 2002 Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
United Nations: Council of Europe, 3 des Nations Unies : Conseil de
September 2002 l'Europe, 3 septembre 2002

reservation: reserve :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 57 of the Convention (as amended by Protocol No. 11) the
Republic of Armenia makes the following reservation:

The provisions of Article 5 shall not affect the operation of the Disciplinary Regula-

tions of the Armed Forces of the Republic of Armenia approved by Decree No. 247 of 12
August 1996 of the Government of the Republic of Armenia, under which arrest and isola-
tion as disciplinary penalties may be imposed on soldiers, sergeants, ensigns and officers.

Extract of the Disciplinary Regulations of the Armed Forces of the Republic of Arme-
nia (approved by Decree No. 247 of 12 August 1996 of the Government of the Republic of

Armenia)

Paragraph 51. Disciplinary penalties may be imposed on a serviceman for the breach
of disciplinary order or public order and he will be subject to individual disciplinary respon-
sibility.

[Servicemen who are subject to disciplinary sanctions]

Disciplinary penalties to be imposed on soldiers and sergeants:

Paragraph 54

a. reprimand;

b. severe reprimand;

c. deprivation for conscripted soldiers of scheduled leave from their unit;

d. detaining of conscripted soldiers for up to five extra tours of duty;

e. arrest and isolation in the guard-house for up to ten days in the case of conscripted
soldiers and for up to seven days in the case of soldiers serving under a contract;

f. deprivation of the badge of excellence;

g. early transfer to the reserve in the case of soldiers serving under a contract.

Paragraph 55

The following disciplinary penalties may be imposed on conscripted sergeants

a. reprimand;
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b. severe reprimand;

c. deprivation of regularly scheduled leave from the unit;

d. arrest and isolation in the guard-house for up to ten days;

e. deprivation of the badge of excellence;

f. demotion in post;

g. demotion in rank by one grade;

h. demotion in rank by one grade with transfer to a lower post;

i. deprivation of the rank, as well as transfer to a lower post.

Paragraph 56

The following penalties may be imposed on sergeants serving under contract:

a. reprimand;

b. severe reprimand;

c. arrest and isolation in the guard-house for up to seven days;

d. deprivation of the badge of excellence;

e. demotion in post;

f. deprivation of the rank, as well as transfer to a lower post;

g. early transfer to the reserve;

h. deprivation of the sergeant's rank with the transfer to the reserve during peaceful pe-
riod.

Paragraph 67

The following Penalties may be imposed on ensigns:

a. reprimand;

b. severe reprimand;

c. arrest and isolation in the guard-house for up to seven days;

d. issue of a warning on service misfit;

e. demotion in post;

f. demotion in rank of senior ensign by one grade;

g. demotion in rank of senior ensign by one grade with transfer to a lower post;

h. early transfer to the reserve;

i. deprivation of the rank of ensign, senior ensign with the transfer to the reserve during
peaceful period.

Paragraph 74

The following penalties (with the exception of high officers' staff):

a. reprimand;

b. severe reprimand;

c. arrest and isolation in the guard-house for up to five days (officers commanding a
regiment and a brigade, officers with colonelcy are not subject to isolation);
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d. issue of a warning on service misfit;

e. demotion in post;

f. demotion in rank by one grade starting from the lieutenant colonels and persons hav-
ing lower ranks;

g. early transfer to the reserve starting from the deputies of officers commanding a reg-
iment and a brigade and officers having lower posts.

[Authorities entitled to impose disciplinary penalties]

Paragraph 62

Subparagraph d. Officers commanding a company are entitled to arrest and isolate sol-
diers, sergeants in the guard-house for up to three days.

Paragraph 63

Subparagraph d. Officers commanding a battalion are entitled to arrest and isolate in
the guard-house conscripted soldiers and sergeants for up to five days and soldiers and ser-
geants serving under a contract for up to three days,

Paragraph 64

Subparagraph d. Officers commanding a regiment and a brigade are entitled to arrest
in the guardhouse conscripted soldiers and sergeants for up to ten days and servicemen and
sergeants serving under a contract for up to seven days.

Paragraph 70

Subparagraph b. Officers commanding a regiment and a brigade are entitled to arrest
and isolate ensigns in the guard-house for up to three days.

Paragraph 71
Subparagraph b. Officers commanding a brigade and a division are entitled to arrest

and isolate ensigns in the guard-house for up to five days.

Paragraph 72

Subparagraph b. Officers commanding corps are entitled to arrest and isolate ensigns
in the guardhouse for up to seven days.

Paragraph 77

Subparagraph c. Officers commanding a regiment and a brigade are entitled to arrest
and isolate officers of ensigns in the guard-house for up to three days.

Paragraph 78

Subparagraph a. Officers commanding corps, a brigade and a division are entitled to
arrest and isolate officers of ensigns in the guard-house for up to four days.

Paragraph 79

Subparagraph a. Army commander is entitled to arrest and isolate officers in the guard-
house for up to five days.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANMAIS]

Conform~ment larticle 57 de la Convention (telle qu'amendde par le Protocole no 11)
la Rdpublique d'Armdnie fait la r6serve suivante:

Les dispositions de Particle 5 ne modifieront pas la mise en oeuvre des R~glements dis-
ciplinaires des Forces Armies de la R~publique d'Arm~nie approuv6 par Dcret n' 247 du
12 aoait 1996 du gouvernement de la R~publique d'Arm~nie, selon lesquels la mise aux ar-
rats et lisolement en tant que sanctions disciplinaires peuvent Etre inflig~s aux soldats, ser-
gents, aspirants et officiers.

Extrait des R~glements disciplinaires des Forces Armies de la Rdpublique d'Arm6nie
(approuv6 par Dcret no 247 du 12 aofit 1996 du gouvemement de la Rdpublique
d'Arm6nie)

Paragraphe 51. Des sanctions disciplinaires peuvent etre infligdes aux militaires pour
manquement A la discipline ou A l'ordre public et il sera passible de responsabilit6 discipli-
naire individuelle)

[Militaires passibles de sanctions disciplinaires]

Sanctions disciplinaires inflig~es aux soldats et sergents

Paragraphe 54

a. r6primande;

b. r~primande aggrav~e;

c. suppression pour les appel6s de permission pr6vue de quitter leur unitd;

d. d6tention des appel6s jusqu'A cinq jours suppldmentaires de service;

e. mise aux arr~ts et en isolement dans les locaux d'arr~t jusqu'A dix jours dans le cas
des appel6s et jusqu'd sept jours dans le cas des engagds;

f. suppression du badge d'excellence ;

g. affectation anticipde dans la rdserve dans le cas des engagds.

Paragraphe 55

Les sanctions disciplinaires suivantes peuvent 8tre inflig6es aux sergents appel6s:

a. rdprimande;

b. r6primande aggravde;

c. suppression de permission normalement programm6e de l'unit6;

d. mise aux arr~ts et en isolement dans les locaux d'arrt jusqu'A dix jours;

e. suppression du badge d'excellence;

f. relive du poste;

g. rdtrogradation d'un grade;

h. rdtrogradation d'un grade avec changement d'affectation A un poste inf6rieur;

i. d6gradation, ainsi que changement d'affectation A un poste inf6rieur.

Paragraphe 56

Les sanctions disciplinaires suivantes peuvent tre inflig6es aux sergents appeld
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a. r~primande;

b. rfprimande aggrav~e

c. mise aux arrfts et en isolement dans les locaux d'arr~t jusqu'A sept jours;

d. suppression du badge d'excellence;

e. relive du poste;

f. degradation, ainsi que changement d'affectation A un poste inf~rieur;

g. affectation anticip~e dans la reserve ;

h. degradation du grade de sergent avec affectation dans la reserve en p~riode de paix.

Paragraphe 67

Les sanctions suivantes peuvent 6tre inflig~es aux aspirants:

a. reprimande ;

b. r~pririnande aggrav~e;

c. mise aux arr6ts et en isolement dans les locaux d'arrtjusqu'A sept jours;

d. avertissement pour faute de service;

e. relve du poste;

f. r~trogradation d'un grade des aspirants suprieurs;

g. r~trogradation d'un grade des aspirants sup~rieurs avec changement d'affectation A
un poste inf~rieur;

h. affectation anticip~e dans la reserve

i. degradation du grade d'aspirant, d'aspirant sup~rieur avec affectation dans la reserve
en p~riode de paix.

Paragraphe 74

Les sanctions suivantes peuvent tre inflig~es sur les officiers de l'arm~e (A l'exception
du corps des officiers sup~rieurs):

a. r~primande;

b. r~primande aggrav6e;

c. mise aux arr&ts et en isolement dans les locaux d'arrt jusqu'A cinq jours (officiers
commandant un regiment et une brigade, les officiers avec grade de colonel ne sont pas sou-
mis A l'isolement)

d. avertissement en cas de faute de service;

e. relive du poste;

f. r~trogradation d'un grade A partir de lieutenant-colonel et personnes ayant des grades
infi6rieurs

g. affectation anticip~e dans la reserve A partir des adjoints des officiers commandant
un regiment et une brigade et officiers ayant des postes infrieurs.

[Autorit6s habilit6es A infliger des sanctions disciplinaires]

Paragraphe 62
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Alin~a d. Les officiers commandant une compagnie sont habilitds A mettre aux arrts
et en isolement les soldats, sergents dans les locaux d'arrtjusqu'A troisjours.

Paragraphe 63

Alin~a d. Les officiers commandant un bataillon sont habilit~s A mettre aux arrts et en
isolement dans les locaux d'arrt les appels, les sergents jusqu'A cinq jours et les soldats et
les sergents engages jusqu'A trois jours.

Paragraphe 64

Alin~a d. Les officiers commandant un regiment et une brigade sont habilitds A mettre
aux arrts dans les locaux d'arrt les appelks, les sergents jusqu'A dix jours et les soldats et
les sergents engages jusqu'A sept jours.

Paragraphe 70

Alin~a b. Les officiers commandant un regiment et une brigade sont habilit~s A mettre
aux arrts et en isolement dans les locaux d'arrt les aspirants jusqu'A trois jours.

Paragraphe 71 -

Alin~a b. Les officiers commandant une brigade et une division sont habilit~s A mettre
aux arr~ts et en isolement dans les locaux d'arrt les aspirants jusqu'A cinq jours.

Paragraphe 72

Alin~a b. Les officiers commandant un corps sont habilit~s A mettre aux arr8ts et en
isolement dans les locaux d'arrt les aspirants jusqu'A sept jours.

Paragraphe 77

Alinda c. Les officiers commandant un regiment et une brigade sont habilit~s A mettre
aux arrets et en isolement dans les locaux d'arrt les officiers des aspirants jusqu'A trois
j ours.

Paragraphe 78

Alin~a a. Les officiers commandant un corps d'arm~e, une brigade et une division sont
habilitds A mettre aux arr&ts et en isolement dans les locaux d'arret les officiers des aspirants
jusqu'A quatre jours.

Paragraphe 79

Alin~a a. Le commandant d'armde est habilit6 A mettre aux arrets et en isolement dans
les locaux d'arrt les officiers jusqu'A cinq jours.
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RENEWAL OF DECLARATIONS MADE UNDER

ARTICLES 25 AND 46 OF THE CONVEN-

TION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: An-
guilla, Falkland Islands (Malvinas),
Gibraltar, Montserrat and Saint
Helena and Dependencies)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
March 2002

Date of effect: 14 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

RENOUVELLEMENT DES DECLARATIONS

FAITES EN VERTU DES ARTICLES 25 ET 46
DE LA CONVENTION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A 1'6gard de: An-
guilla, lies Falkland (Malvinas),
Gibraltar, Montserrat et Sainte-
Helene et dependances)

Notification effectude aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe." 15 mars 2002

Date de prise d'effet : 14janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE

PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND

FUNDAMENTAL FREEDOMS. PARIS, 20

MARCH 1952

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 15 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,

3 September 2002

confirmation of declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE

L'HOMME ET DES LIBERTES FONDAMEN-

TALES. PARIS, 20 MARS 1952

RA TFICA TION (A VEC DECLARATIONS)

Azerbafdjan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

confirmation de d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it interprets the second sentence of Article 2
of the Protocol in the sense that this provision does not impose on the State any obligation
to finance religious education.

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Protocol in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).'

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R~publique de l'Azerbat'djan declare qu'elle interprte la seconde phrase de larticle
2 du Protocole dans le sens selon lequel cette disposition nimpose pas A l'Etat une
quelconque obligation A financer l'6ducation religieuse.

La R~publique d'Azerba'idjan declare qu'elle n'est pas en mesure de garantir l'applica-
tion des dispositions du Protocole dans les territoires occup~s par la R~publique d'Armnie
jusqu'A ce que ces territoires soient libr6s de cette occupation (la carte sch~matis6e des ter-
ritoires occup~s de la R~publique d'Azerbatdjan est jointe).

I. See p. 359 - Voir p. 360
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RA TIFICA TION

Armenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 26 April 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

RA TIFICA TION

Armenie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gn&al du Conseil de
l'Europe : 26 avril 2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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PROTOCOL NO. 4 TO THE CONVENTION OF 4

NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, SECURING CERTAIN RIGHTS

AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE AL-

READY INCLUDED IN THE CONVENTION

AND IN THE FIRST PROTOCOL THERETO.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 1963

RATIFICATION

Malta
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 5 June 2002

Date of effect: 5 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

declaration:

PROTOCOLE No 4 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT CER-

TAINS DROITS ET LIBERTES AUTRES QUE

CEUX FIGURANT DJA DANS LA CONVEN-

TION ET DANS LE PREMIER PROTOCOLE

ADDITIONNEL A CETTE DERNIERE.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBRE 1963

RATIFICATION

Malte
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe: 5juin 2002

Date de prise d'effet : 5 juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Protocol in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).1

1. See p. 359



Volume 2195. A-2889

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

La R~publique d'Azerbafdjan d6clare qu'elle nest pas en mesure de garantir I'applica-
tion des dispositions du Protocol dans les territoires occup6s par la R~publique d'Arm6nie
jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (]a carte sch6matis6e des ter-
ritoires occup~s de la R~publique d'Azerba'djan est jointe).

1. Voir p. 360
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RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 26 April 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,

3 September 2002

RA TIFICA TION

Armenie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 26 avril 2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION

OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,

28 APRIL 1983

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

declaration:

PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTtS FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 1983

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Azerbaidjan
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gen&al du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Protocol in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

La R6publique d'Azerba'djan d6clare qu'elle nest pas en mesure de garantir l'applica-
tion des dispositions du Protocol dans les territoires occup~s par la R6publique d'Arm~nie
jusqu'A ce que ces territoires soient lib6r6s de cette occupation (la carte sch6matis6e des ter-
ritoires occup~s de la R~publique d'Azerbai'djan est jointe).

1. See p. 359 - Voir p. 360
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PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 1984

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

declaration:

PROTOCOLE No 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 1984

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Azerba'idjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 15 avril 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Protocol in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R6publique d'Azerba 'djan d6clare qu'elle nest pas en mesure de garantir l'applica-
tion des dispositions du Protocol dans les territoires occup6s par la R6publique d'Arm6nie
jusqu'A ce que ces territoires soient lib6r6s de cette occupation (la carte sch6matis6e des ter-
ritoires occup6s de la Rdpublique d'Azerba'fdjan estjointe). 1

1. See p. 359 - Voir p. 360
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RA TIFICA TION

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 26 April 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

RATIFICATION

Armenie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 26 avril 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]
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No. 2956. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY OTHER
THAN SCHEMES FOR OLD AGE, IN-
VALIDITY AND SURVIVORS. PAR-
IS, 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
April 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

declarations:

No. 2956. Multilateral

ACCORD INTtRIMAIRE EUROPtEN
CONCERNANT LA SECURITE SO-
CIALE A L'EXCLUSION DES RE-
GIMES RELATIFS A LA
VIEILLESSE, A L'INVALIDITE ET
AUX SURVIVANTS. PARIS, 11
DECEMBRE 19531

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Estonie

Dep6t de l'instrument aupres du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

declarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 1, paragraph 4, of the Agreement, the Republic of Estonia declares
that under the present Agreement the term "nationals" shall cover Estonian nationals and
the term "territory" shall cover the territory under the jurisdiction of the Republic of Esto-

nia.

The Government of the Republic of Estonia requests the following texts to be inserted
into the Annexes to the European Interim Agreement on Social Security other than
Schemes for Old Age, invalidity and Survivors, and Protocol thereto.

Annex I - Social Security Schemes to which the Agreement applies

Laws and regulations relating to:

a. Health insurance;

b. Benefits in the event of work accidents and occupational diseases;

c. Funeral grants;

d. Unemployment allowances;

e. Family benefits;

f. Social benefits for Disabled Persons;

g. Social tax.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 218, 1-2956 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 218, 1-
2956
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The schemes listed under sub-paragraphs, a and b are contributory social security
schemes as well as unemployment insurance listed under sub-paragraph d. The schemes
listed under sub-paragraphs c, e and f are non-contributory schemes as well as the unem-
ployment benefit listed under sub-paragraph d.

Annex I - Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

a. Agreement on Social Security between the Republic of Estonia and the Republic of
Lithuania, signed on 28 May 1996, entered into force on 10 February 1997.

b. Agreement on Social Security between the Republic of Estonia and the Republic of
Latvia, signed on 28 May 1996, entered into force on 29 January 1997.

c. Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government
of the Kingdom of Sweden on medical care for temporary visitors, signed on 16 June 1993,
entered into force on 1 November 1993.

Annex III - Reservations to the Agreement formulated by the Contracting Parties

The Government of Estonia withdraws the reservation made to the Agreement and
Protocol thereto at the time of signature on 1 December 1999.

Note by the Secretariat : The reservation made on I December 1999 read as follows:
"Concerning the scheme of family benefits, the provisions of the Agreement shall apply
only to the permanent residents of Estonia."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment A l'article 1, paragraphe 4, de l'Accord, la Rdpublique d'Estonie d6clare
qu'au sens du pr6sent Accord le terme "ressortissants ", couvre les citoyens estoniens, et le
terme < territoire couvre le territoire sous lajuridiction de la R6publique d'Estonie.

Le Gouvernement de ld R6publique d'Estonie demande A ce que les textes suivants
soient ins~r~s dans les annexes de l'Accord int6rimaire europ~en concernant la s~curit6 so-
ciale A lexclusion des regimes relatifs A la vieillesse, d l'invalidit6 et aux survivants, et Pro-
tocole additionnel.

Annexe I - Regimes de S6curit6 Sociale auxquels s'applique l'Accord

Lois et r~glements relatifs A

a. Assurance maladie,

b. Allocation en cas d'accidents du travail ou de maladies professionnelles,

c. Indemnit6 obs~ques,

d. Allocations de ch6mage,

e. Allocations familiales,

f. Allocations sociales pour personnes handicap6es,

g. Taxe sociale.

Les regimes cites aux alin6as a et b sont des regimes de s6curit6 sociale de nature con-
tributive, ainsi que lassurance ch6mage cit6e A l'alin~a d . Les r6gimes mentionn~s aux
alin6as c, e et fsont non-contributifs, ainsi que l'allocation ch6mage cit6e A l'alin~a d.

Annexe II - Accords bilat6raux et multilat6raux auxquels s'applique l'Accord
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a. Accord sur la s6curit6 sociale entre la R6publique d'Estonie et la R6publique de Litu-
anie, sign6 le 28 mai 1996, entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1997,

b. Accord sur la s6curit6 sociale entre la R6publique d'Estonie et la R6publique de Let-
tonie, sign6 le 28 mai 1996, entr6 en vigueur le 29 janvier 1997,

c. Accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement du
Royaume de Suede sur les soins m6dicaux pour les visiteurs temporaires, sign6 le 16 juin
1993, entr6 en vigueur le ler novembre 1993.

Annexe III - Reserves formules par les Parties contractantes

La R~publique d'Estonie retire la r6serve faite A 'Accord lors de la signature le ler
d6cembre 1999.

Note du Secr6tariat: La r6serve faite le ler d6cembre 1999 se lisait comme suit : << En
ce qui concerne le r6gime des allocations familiales, les dispositions de l'Accord s'appli-
queront uniquement aux r6sidents permanents de l'Estonie. >>
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No. 2957. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY SCHEMES
RELATING TO OLD AGE, INVALIDI-
TY AND SURVIVORS. PARIS, 11 DE-
CEMBER 1953'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
April 2002

Date of effect: 1 May 2002
Registration with the Secretariat of the
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September 2002

declarations:

No. 2957. Multilat6ral

ACCORD INTtRIMAIRE EUROPEEN
CONCERNANT LES REGIMES DE
SECURITE SOCIALE RELATIFS A
LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITE
ET AUX SURVIVANTS. PARIS, 11
DECEMBRE 1953'

RATIFICATION (AVEC DICLARATIONS)

Estonie

D~p6t de l'instrument auprks du
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l'Europe : 17 avril 2002
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Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
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dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 1, paragraph 4, of the Agreement, the Republic of Estonia declares
that under the present Agreement the term "nationals" shall cover Estonian nationals and
the term "territory" shall cover the territory under the jurisdiction of the Republic of Esto-
nia.

The Government of the Republic of Estonia requests the following texts to be inserted
into the Annexes to the European Interim Agreement on Social Security Schemes Relating
to Old Age, Invalidity and Survivors and Protocol Thereto.

Annex I - Social Security Schemes to which the Agreement applies

Laws and regulations relating to:

a. Old age pensions;

b. National pensions;

c. Invalidity pensions;

d. Survivor's pensions;

e. Social tax.

The schemes listed under sub-paragraphs a, c and d are contributory social security
schemes. The scheme mentioned under sub-paragraph b is non-contributory.

Annex II - Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 218, 1-2957 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 218, 1-
2957
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a. Agreement on Social Security between the Republic of Estonia and the Republic of
Lithuania, signed on 28 May 1996, entered into force on 10 February 1997.

b. Agreement on Social Security between the Republic of Estonia and the Republic of
Latvia, signed on 28 May 1996, entered into force on 29 January 1997.

Annex III - Reservations to the Agreement formulated by the Contracting Parties

The Government of Estonia withdraws the reservation made to the Agreement and
Protocol thereto at the time of signature on 1 December 1999.

Note by the Secretariat: The reservation made on I December 1999 read as follows:
"The provisions of the Agreement shall not apply to the provisions of the State Pension In-
surance Act of 26 June 1998 on national pension granted to Estonian nationals in the ab-
sence of the insurance period giving entitlement to the old age pension."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS ]

Conform6ment A 'article 1, paragraphe 4, de l'Accord, la Rdpublique d'Estonie d6clare
qu'au sens du present Accord le terme < ressortissants ), couvre les citoyens estoniens, et
le terme o territoire )) couvre le territoire sous la juridiction de la Rdpublique d'Estonie.

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie demande A ce que les textes suivants
soient insdrds dans les annexes de l'Accord int6rimaire europden concemant les regimes de
sdcurit6 sociale relatifs A la vieillesse, A l'invalidit6 et aux survivants, et Protocole addition-
nel.

Annexe I - Regimes de Sdcurit6 Sociale auxquels s'applique l'Accord

Lois et r&glements relatifs A:

a. Pensions de vieillesse,

b. Pensions de l'Etat,

c. Pensions d'invalidit6,

d. Pensions de survivants,

e. Taxe sociale.

Les r6gimes cites aux alindas a, c et d sont des regimes de sdcurit6 sociale de nature
contributive. Le regime mentionn6 A l'alinda b est non-contributif.

Annexe II - Accords bilatdraux et multilatdraux auxquels s'applique l'Accord:

a. Accord sur la sdcurit6 sociale entre la R6publique d'Estonie et la R6publique de Litu-
anie, sign6 le 28 mai 1996, entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1997.

b. Accord sur la sdcuritd sociale entre la Rdpublique d'Estonie et la Rdpublique de Let-
tonie, sign6 le 28 mai 1996, entr6 en vigueur le 29 janvier 1997.

Annexe III - R6serves formul~es par les Parties contractantes

La Rdpublique d'Estonie retire la reserve faite a l'Accord lors de la signature le ler
ddcembre 1999.

Note du Secretariat : La r6serve faite le I er ddcembre 1999 se lisait comme suit : Les
dispositions de l'Accord ne s'appliqueront pas aux dispositions de ]a Loi sur l'assurance des
pensions de l'Etat (the State Pension Insurance Act) du 26 juin 1998 relatives aux pensions
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accord6es aux ressortissants estoniens en l'absence d'une p~riode d'assurance donnant droit
A une pension de vieillesse
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 250, 1-3515 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 250, 1-
3515
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 310, 1-4493
4493

No. 4493. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX DOM-
MAGES CAUSES AUX TIERS A LA
SURFACE PAR DES AtRONEFS
ETRANGERS. ROME, 7 OCTOBRE

19521

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA
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-Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 310, 1-
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION ON DAMAGE CAUSED BY
FOREIGN AIRCRAFT TO THIRD PARTIES ON THE SURFACE SIGNED
AT ROME ON 7 OCTOBER 1952

The governments undersigned

Considering that it is desirable to amend the Convention on Damage Caused by For-
eign Aircraft to Third Parties on the Surface signed at Rome on 7 October 1952,

Have agreed as follows

CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article I

The Convention which the provisions of the present Chapter modify is the Convention
on Damage Caused by Foreign Aircraft to Third Parties on the Surface signed at Rome on
7 October 1952.

Article H

In Article 2 of the Convention the following shall be added as new paragraph 4:-

"4. If the aircraft is registered as the property of a State, the liability devolves upon the
person to whom, in accordance with the law of the State concerned, the aircraft has been
entrusted for operation."

Article III

Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:-

"Article 11

1. Subject to the provisions of Article 12, the liability for damage giving a right to

compensation under Article 1, for each aircraft and incident in respect of all persons
liable under this Convention shall not exceed:

(a) 300 000 Special Drawing Rights for aircraft weighing 2000 kilograms or less;

(b) 300 000 Special Drawing Rights plus 175 Special Drawing Rights per kilogramme
over 2 000 kilogrammes for aircraft weighing more than 2 000 but not exceeding 6 000 ki-
logrammes.
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(c) 1 000 000 Special Drawing Rights plus 62.5 Special Drawing Rights per kilo-
gramme over 6 000 kilogrammes for aircraft weighing more than 6 000 but not exceeding
30 000 kilogrammes

(d) 2 500 000 Special Drawing Rights plus 65 Special Drawing Rights per kilogramme
over 30 000 kilogrammes for aircraft weighing more than 30 000 kilogrammes.

2. The liability in respect of loss of life or personal injury shall not exceed 125 000 Spe-
cial Drawing Rights per person killed or injured.

3. "Weight" means the maximum weight of the aircraft authorized by the certificate of
airworthiness for take-off, excluding the effect of lifting gas when used.

4. The sums mentioned in terms of the Special Drawing Right in paragraphs 1 and 2
of this Article shall be deemed to refer to the Special Drawing Right as defined by the In-
ternational Monetary Fund. Conversion of the sums into national currencies shall, in case
of judicial proceedings, be made according to the value of such currencies in terms of the
Special Drawing Right at the date of the judgment. The value of a national currency, in
terms of the Special Drawing Right, of a Contracting State which is a Member of the Inter-
national Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the method of valuation ap-
plied by the International Monetary Fund in effect at the date of the judgment, for its
operations and transactions. The value of a national currency, in terms of the Special Draw-
ing Right, of a Contracting State which is not a Member of the International Monetary
Fund, shall be calculated in a manner determined by that Contracting State.

Nevertheless, those States which are not Members of the International Monetary Fund
and whose law does not permit the application of the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article and of this paragraph may, at the time of ratification or accession or at any time
thereafter, declare that the limit of liability provided for in this Convention shall, in judicial
proceedings in their territories, be fixed as follows:

(a) 4 500 000 monetary units for aircraft referred to in subparagraph (a) of paragraph
I of this Article;

(b) 4 500 000 monetary units plus 2 625 monetary units per kilogrammw for aircraft
referred to in subparagraph (b) of paragraph I of this Article;

c) 15 000 000 monetary units plus 937.5 monetary units per kilogramme for aircraft
referred to in subparagraph (c) of paragraph 1 of this Article;

d) 37 500 000 monetary units plus 975 monetary units per kilogramme for aircraft re-
ferred to in subparagraph (d) of paragraph 1 of this Article;

(c) 1 875 000 monetary units in respect of loss of life or personal injury referred to in
paragraph 2 of this Article.

The monetary unit referred to in this paragraph corresponds to sixty-five and a half
milligrammes of gold of millesimal fineness nine hundred. This sum may be converted into
the national currency concerned in round figures. The conversion of this sum into the na-
tional currency shall be made according to the law of the State concerned."

Article IV

Article 14 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
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"Article 14

If the total amount of the claims established exceeds the limit of liability applicable un-
der the provisions of this Convention, the following rules shall apply, taking into account
the provisions of paragraph 2 of Article 11.

(a) if the claims are exclusively in respect of loss of life or personal injury or exclu-
sively in respect of damage to property, such claims shall be reduced in proportion to their
respective amounts;

(b) if the claims are both in respect of loss of life or personal injury and in respect of
damage to property, the total sum distributable shall be appropriated preferentially to meet
proportionately the claims in respect of loss of life and personal injury. The remainder, if
any, of the total sum distributable shall be distributed proportionately among the claims in
respect of damage to property."

Article V

In the title of Chapter III the word "SECURITY" - shall be deleted and replaced by
"GUARANTEE"

Article VI

In Article 15 of the Convention-

(a) paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following -

1. Any Contracting State may require that the operator of an aircraft referred to in para-
graph 1 of Article 23 shall be covered by insurance or guaranteed by other security in re-
spect of his liability for damage sustained in its territory for which a right of compensation
exists under Article 1 up to the limits applicable according to the provisions of Article 11.
The operator shall provide evidence of such guarantee if the State overflown so requests,"

(b) paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6 shall be deleted.

(c) paragraph 7 shall be renumbered as paragraph 2 and shall read as follows:-

"2. A Contracting State overflown may at anytime require consultation with the State

of the aircraft's registry, with the State of the operator or with any other Contracting State
where the guarantees are provided, if it believes that the insurer or other person providing
the guarantee is not financially capable of meeting the obligations imposed by this Conven-
tion."

(d) paragraph 8 shall be renumbered as paragraph 3.

(e) paragraph 9 shall be deleted.

Article VII

In Article 16 of the Convention-

(a) the word "security" in paragraph 1 shall be deleted and replaced by "guarantee";

(b) subparagraph (a) of paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following:-
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"(a) that the damage occurred after the guarantee ceased to be effective. However if the
guarantee expires during a flight, it should be continued in force until the next landing spec-
ified in the flight plan, but no longer than twenty-four hours."

(c) subparagraph (b) of paragraph I shall be deleted and replaced by the following

"(b) that the damage occurred outside the territorial limits provided by the guarantee,
unless flight outside of such limits was caused by force majeure, assistance justified by the
circumstances or an error in piloting, operation or navigation."

(d) paragraphs 2 and 3 shall be deleted ;

(e) paragraph 4 shall be renumbered as paragraph 2 and the word "security" shall be
deleted and replaced by "guarantee".

(f) paragraph 5 shall be renumbered as paragraph 3 and the words "governing the con-
tract of insurance or guarantee" shall be deleted and replaced by "applicable to the guaran-
tee": in subparagraph (a) of that paragraph the word "security" shall be deleted and replaced
by "guarantee";

(g) paragraphs 6 and 7 shall be renumbered as paragraphs 4 and 5, respectively, and in
the new paragraph 4 the word "security" shall be replaced by "guarantee".

Article VIII

In Article 17 of the Convention-

(a) paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following:

" 1. If a guarantee is furnished in accordance with Article 15, it shall be specifically
and preferentially assigned to payment of claims under the provisions of this Convention."

(b) in paragraph 2 the word "security" shall be deleted and replaced by "guarantee";

(c) paragraph 3 shall be deleted and replaced by the following:-

"3. As soon as notice of a claim has been given to the operator, he shall ensure that the
guarantee is maintained up to a sum equivalent to the aggregate of:

(a) the amount of the guarantee then required by paragraph 2 of this Article, and

(b) The amount of the claim not exceeding the applicable limit of liability.
The above-mentioned sum shall be maintained until every claim has been disposed of,"

Article IX

In Article 19 of the Convention no amendment has been made in the English text.

Article X

In Article 20 of the Convention-

(a) in paragraph 4 delete the words "or of any territory, State or province thereof' and
replace by "or of any of its constituent subdivisions, such as States, Republics, territories
or provinces";
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(b) in paragraph 9 the subparagraphs shall be designated as (a), (b) and (c), respective-
ly;

(c) paragraph 11 shall be deleted and replaced by the following-

"11. Interest may be allowed on the judgment debt according to the law of the Court
seized of the case."

(d) in paragraph 12 delete the word "five" and replace by "two".

Article XI

In Article 21 of the Convention no amendment has been made in the English text.

Article XII

In Article 23 of the Convention paragraph 1 shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:-

"1. This Convention applies to damage contemplated in Article 1 caused in the territory
of a Contracting State by an aircraft registered in another Contracting State or by an aircraft,
whatever its registration may be, the operator of which has his principal place of business
or, if he has no such place of business, his permanent residence in another Contracting
State."

Article XIII

Article 26 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:-

"Article 26

This Convention shall not apply to damage caused by aircraft used in military, customs
and police services."

Article XIV

In the Convention after Article 26 insert Article 27 as follows:-

"Article 27

This Convention shall not apply to nuclear damage."

Article XV

Articles 27 and 28 of the Convention shall be renumbered as Articles 28 and 29, re-
spectively.

Article XVI

Article 29 of the Convention shall be deleted.
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Article XVII

In Article 30 of the Convention the last two paragraphs shall be deleted and replaced
by the following:-

"Contracting State" means a State for which this Convention is in force."

"State of the Operator" means any Contracting State other than the State of registry on
whose territory the operator has his principal place of business or, if he has no such place
of business, his permanent residence."

Article XVIII

Articles 36 and 37 of the Convention shall be deleted and in Article 38, which shall be
renumbered as Article 36, the words "or of any declaration of notification made under Ar-
ticles 36 and 37" shall be deleted. Article 39 shall be renumbered as Article 37.

CHAPTER II

FINAL PROVISIONS

Article XIX

As between the Parties to this Protocol, the Convention and the Protocol shall be read
and interpreted together as one single instrument and shall be known as the Rome Conven-
tion of 1982 as Amended at Montreal in 1978.

Article XX

Until the date on which this Protocol comes into force in accordance with Article XXII,
it shall remain open for signature by any State.

Article XXI

1. This Protocol shall be subject to ratification by the signatory States,

2. Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to the Convention shall
have the effect of accession to the Convention as amended by this Protocol.

3. The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil Avia-
tion Organization.

Article XXII

1, As soon as five of the signatory States have deposited their instruments of ratifica-
tion of this Protocol, it shall come into force between them on the ninetieth day after the
date of the deposit of the fifth instrument of ratification. It shall come into force, for each
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State which deposits its instrument of ratification after that date, on the ninetieth day after
its deposit of its instrument of ratification.

2. As soon as this Protocol comes into force, it shall be registered with the United Na-
tions by the Secretary-General of the International Civil Aviation Organization.

Article XXIII

1. This Protocol shall, after it has come into force, be open for accession by any non-
signatory State.

2. Accession to this Protocol by any State which is not a Party to the Convention shall
have the effect of accession to the Convention as amended by this Protocol.

3. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the In-
ternational Civil Aviation Organization and shall take effect on the ninetieth day after the
deposit.

Article XXIV

1. Any Party to this Protocol may denounce the Protocol by notification addressed to
the International Civil Aviation Organization.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Internation-
al Civil Aviation Organization of the notification of denunciation; nevertheless, in respect
of damage contemplated in Article I of the Convention arising from an incident which oc-
curred before the expiration of the six months period, the Convention shall continue to ap-
ply as if the denunciation had not been made.

3. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of them of the Rome
Convention of 1952 in accordance with Article 35 thereof shall not be construed in any
way as a denunciation of the Rome Convention of 1952 as Amended at Montreal in 1978.

Article XXV

No reservations may be made to this Protocol.

Article XXVI

1. The Secretary General of the International Civil Aviation Organization shall give
notice to all States Parties to the Rome Convention or to that Convention as amended by
this Protocol, all signatory and adhering States and to all States members of the Organiza-
tion or of the United Nations:

(a) of the deposit of any instrument of ratification or, of adherence to this Protocol and
the date thereof within thirty days from the date of the deposit, and

(b) of the receipt of any denunciation of this Protocol and the date thereof, within thirty
days from the date of the receipt.
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2. The Secretary General of the Organization shall also notify these States of the date
on which this Protocol comes into force in accordance with Article XXII.

Article XXVII

This Protocol shall remain open for signature at the Headquarters of the International
Civil Aviation Organization until it comes into force in accordance with Article XXII.

Done at Montreal on the twenty-third day of September of the year One Thousand
Nine Hundred and Seventy-eight in four authentic texts in the English, French, Russian and
Spanish languages.

In Witness Whereof the undersigned Plenipotentiaries having been duly authorized,
have signed this Protocol in the name of

[For the signatures, seep. (402) of this volume]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION RELA-
TIVE AUX DOMMAGES CAUSES AUX TIERS A LA SURFACE PAR
DES AERONEFS ETRANGERS, SIGNEE A ROME LE 7 OCTOBRE 1952

Les gouvernements soussign~s

Consid~rant qu'il est souhaitable d'amender la Convention relative aux dommages
causes aux tiers 5 la surface par des a~ronefs 6trangers, sign~e Rome le 7 octobre 1952,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

AMENDEMENTS A LA CONVENTION

Article premier

La Convention que les dispositions du pr6sent Chapitre modifient est la Convention
relative aux dommages causes aux tiers A la surface par des a~ronefs 6trangers, sign~e A
Rome le 7 octobre 1952.

Article II

A l'Article 2 de la Convention, le paragraphe 4 suivant est ajout6:

"4. Si l'a~ronef est immatricul6 en tant que propri6t6 d'un Etat, la responsabilit6 in-
combe d la personne charg~e, conform6ment d la lkgislation dudit tat, de son exploita-
tion."

Article III

L'Article 11 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 11

1. Sous r6serve des dispositions de l'Article 12, le montant de la reparation dfi par l'en-
semble des personnes responsables aux termes de la pr6sente Convention pour un dom-
mage donnant lieu A r6paration aux termes de l'Article premier ne pourra exc~der, par
a6ronef et par 6v~nement:

(a) 300 000 Droits de Tirage sp6ciaux pour les a6ronefs dont le poids est inf~rieur ou
6gal A 2 000 kilogrammes;

(b) 300 000 Droits de Tirage sp6ciaux plus 175 Droits de Tirage sp6ciaux par kilo-
gramme exc~dant 2 000 kilogrammes pour les a6ronefs dont le poids est sup6rieur A 2 000
kilogrammes et inf6rieur ou 6gal A 6 000 kilogrammes;
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(c) 1 000 000 de Droits de Tirage sp6ciaux plus 62,5 Droits de Tirage sp6ciaux par ki-
logramme pour les a6ronefs dont le poids est sup6rieur A 6 000 kilogrammes et inf6rieur A
30 000 kilogrammes;

(d) 2 500 000 Droits de Tirage sp6ciaux plus 65 Droits de Tirage sp6ciaux par kilo-
gramme exc6dant 30 000 kilogrammes pour les a6ronefs dont le poids est sup6rieur A 30
000 kilogrammes.

2. La responsabilit6 en cas de mort ou de l6sions ne pourra exc~der 125 000 Droits de
Tirage spdciaux par personne tu~e ou l1s6e.

3. Par "poids" il faut entendre le poids maximum de l'a~ronefautoris6 au d~collage par
le certificat de navigabilit6, non compris les effets du gaz de gonflage s'il y a lieu.

4. Les sommes indiqu6es en Droits de Tirage sp~ciaux aux paragraphes 1 et 2 du
present article sont consid~r6es comme se rapportant au Droit de Tirage special tel que d~fi-
ni par le Fonds mon6taire international. La conversion de ces sommes en monnaies nation-
ales s'effectuera en cas d'instance judiciaire suivant la valeur de ces monnaies en Droit de
Tirage special A la date du jugement. La valeur, en Droit de Tirage sp6cial, d'une monnaie
nationale d'un tltat contractant qui est membre du Fonds mon~taire international, est cal-
cul6e selon ]a m~thode d'6valuation appliqu6e par le Fonds mon~taire international A ia date
du jugement pour ses propres operations et transactions. La valeur, en Droit de Tirage sp&-
cial, d'une monnaie nationale d'un Etat contractant qui nest pas membre du Fonds
mon6taire international, est calcul6e de la faqon d~termin~e par cet Etat contractant.

Toutefois, les 1ttats qui ne sont pas membres du Fonds montaire international et dont
la l6gislation ne permet pas d'appliquer les dispositions des paragraphes I et 2 du present
article et de ce paragraphe peuvent, au moment de la ratification ou de l'adh~sion, ou i tout
moment par la suite, d6clarer que la limite de responsabilit6 pr6vue par la pr~sente Conven-
tion est fix6e, dans les procedures judiciaires sur leur territoire, de la faqon suivante:

(a) 4 500 000 unit6s mon~taires pour les a~ronefs vis6s A l'alinda (a) du paragraphe 1
du present article;

(b) 4 500 000 unit6s mon~taires plus 2 625 unit~s mon6taires par kilogramme pour les
a6ronefs vis~s A l'alin~a (b) du paragraphe I du present article;

(c) 15 000 000 d'unit~s mon~taires plus 937,5 unites mon~taires par kilogramme pour
les a6ronefs visas A l'alin6a (c) du paragraphe I du pr6sent article;

(d) 37 500 000 unites mon6taires plus 975 unites mon~taires par kilogramme pour les
a6ronefs vis~s A l'alin~a (d) du paragraphe 1 du pr6sent article;

(e) 1 875 000 unit6s mon~taires en cas de mort ou de 16sions vis~es au paragraphe 2 du
present article.

L'unit6 mon6taire vis6e dans ce paragraphe correspond A soixante-cinq milligrammes
et demi d'or au titre de neuf cents milliemes de fin. Cette somme peut tre convertie dans
la monnaie nationale concerne en chiffres ronds. La conversion de cette somme en mon-
naie nationale s'effectuera conform6ment A la 16gislation de Ittat en cause."

Article IV

L'Article 14 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:
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"Article 14

Si le montant total des indemnit~s fix6es exc~de la limite de responsabilit6 applicable
en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, les regles suivantes sont appliquees,
en tenant compte des dispositions du paragraphe 2 de I'Article 11:

(a) Si les indemnit6s concernent soit uniquement des pertes de vie humaine ou des 16-
sions, soit uniquement des dommages causes aux biens, elles font l'objet d'une r6duction
proportionnelle A leur montant respectif.

(b) Si les indemnit6s concernent A la fois des pertes de vie humaine ou des 16sions et
des dommages aux biens, la totalit6 du montant de la somme A distribuer est affect6e par
priorit6 A la reparation des pertes de vie humaine ou des 16sions et allou~e proportionnelle-
ment au montant des reparations. Le solde de la somme A distribuer, si un tel solde existe,
est r6parti proportionnellement aux indemnit6s concernant les dommages mat6riels."

Article V

Dans le titre du Chapitre lII, le mot "SURETES" est supprim6 et remplac6 par "GA-
RANTIES".

Article VI

A l'Article 15 de la Convention -

(a) le paragraphe 1 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"1. Tout ttat contractant peut exiger que la responsabilit6 de 'exploitant d'un a~ronef
vis6 au paragraphe 1 de l'Article 23 soit couverte par une assurance ou par une autre garan-
tie A concurrence des limites de responsabilit6 applicables aux termes de rArticle 11 pour
les dommages donnant lieu 5 reparation aux termes de l'Article premier et pouvant survenir
sur son territoire. L'exploitant fournira la preuve de la garantie accord~e si l'tat survol6 le
demande."

(b) les paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6 sont supprim~s;

(c) le paragraphe 7 devient le paragraphe 2 et se lit comme suit:

"2. Chaque tat contractant survold peut A tout moment demander A l'Etat d'immatric-
ulation de l'a6ronef, A l'ltat de l'exploitant ou A tout autre tat contractant o6 ont te fourn-
ies des garanties, de proc~der A un 6change de vues, s'il estime que lassureur ou une autre
personne qui fournit une garantie n'est pas financi~rement capable de faire face aux obliga-
tions impos~es par la pr6sente Convention."

(d) le paragraphe 8 devient le paragraphe 3; les mots "sfiret6s exig6es" sont supprim6s
et remplac6s par "les garanties requises";

(e) le paragraphe 9 est supprim6.

Article VII

A l'Article 16 de la Convention -
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(a) aucune modification nest apport~e au paragraphe 1 du texte frangaisjusqu'A l'alin~a
(a);

(b) l'alin~a (a) du paragraphe 1 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"(a) le dommage est survenu apr~s que la garantie a cess6 d'6tre en vigueur. Toutefois,
si la garantie expire pendant la dur6e du voyage, elle est prolong6e jusqu'au premier atter-
rissage spcifi6 dans le plan de vol, mais pas au-delA de vingt-quatre heures."

(c) l'alin6a (b) du paragraphe I est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"(b) le dommage est survenu en dehors des limites territoriales pr6vues par la garantie,
A moins que le vol en dehors de ces limites n'ait eu pour cause la force majeure, lassistance
justifi6e par les circonstances, ou une faute de pilotage, de conduite ou de navigation."

(d) les paragraphes 2 et 3 sont supprim6s;

(e) le paragraphe 4 devient le paragraphe 2 et le mot "sfiret" est supprim6 et remplac6
par le mot "garantie";

(f) le paragraphe 5 devient le paragraphe 3 et les mots "applicable au contrat d'assur-
ance ou de" sont supprim6s et remplac6s par "applicable A la garantie"; A l'alin6a (a) de ce
paragraphe, le mot "sciret6" est supprim6 et remplac6 par "garantie";

(g) les paragraphes 6 et 7 deviennent les paragraphes 4 et 5.

Article VIII

A l'Article 17 de la Convention -

(a) le paragraphe 1 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"l. Si une garantie est fournie conform6ment A l'Article 15, elle doit 6tre affect6e sp6-
cialement et par pr6f6rence au paiement des indemnit6s dues en vertu des dispositions de
la pr6sente Convention."

(b) au paragraphe 2, le mot "siret&" est supprim6 et remplac6 par "garantie";

(c) le paragraphe 3 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"3. D~s qu'une demande d'indemnit6 a 6t6 notifi6e A l'exploitant, il prendra les mesures
n6cessaires pour que la garantie soit maintenue A un montant 6gal au total des deux sommes
ci-apr~s:

(a) le montant de la garantie exigible aux termes du paragraphe 2 du present article, et

(b) le montant de la demande, pour autant que celle-ci ne d6passe pas la limite de re-
sponsabilit6 applicable.

La somme totale ainsi 6tablie devra etre maintenue jusqu'au moment obi la demande
aura &6 r~gl~e ou d~finitivement rejet~e."

Article IX

L'Article 19 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Si une action en rdparation na pas &6 intent~e contre rexploitant ou si une demande
d'indemnitd ne lui a pas W notifi6e dans un ddlai de six mois A compter du jour o6 est sur-
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venu le fait qui a produit le dommage, le demandeur n'a droit d indemnit6 que sur la part
non distribute de

l'indemnit6 dont l'exploitant reste tenu, apr~s complet r~glement de toutes les demand-
es pr~sent~es au cours dudit dMlai."

Article X

A l'Article 20 de la Convention -

(a) au paragraphe 4, les mots "ou de tout territoire, Etat ou province" sont supprim~s
et remplac~s par "ou de toutes ses subdivisions politiques telles qu'tats ou r~publiques, ter-
ritoires ou provinces";

(b) au paragraphe 9, les alin~as sont precedes des lettres (a), (b) et (c) respectivement;

(c) le paragraphe 11 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"11. Les indemnit~s A verser en vertu d'un jugement pourront porter intrt conform6-
ment A la loi du tribunal saisi."

(d) au paragraphe 12, le mot "cinq" est supprim6 et remplac6 par "deux".

Article XI

A 'Article 21 de la Convention, aucune modification nest apport~e au paragraphe 2
du texte frangais.

Article XII

A rArticle 23 de la Convention, le paragraphe I est supprim6 et remplac6 par la dispo-
sition suivante:

"1. Cette Convention s'applique aux dommages vis6s A l'Article premier, survenus sur
le territoire d'un ttat contractant et provenant d'un a6ronef immatricul6 dans un autre Etat
contractant ou d'un a~ronef, quelle qu'en soit limmatriculation, dont rexploitant a le siege
principal de son exploitation ou, d d~faut, sa residence permanente dans un autre tat con-
tractant."

Article XIII

L'Article 26 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 26

La pr~sente Convention ne s'applique pas aux dommages causes par des a~ronefs util-
is6s dans des services militaires, de douane ou de police."

Article XIV

Apr~s I'Article 26 de la Convention, Particle suivant est ins~r6:

"Article 27



Volume 2195, A-4493

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux dommages d'origine nucl6aire."

Article XV

Les Articles 27 et 28 de la Convention deviennent les Articles 28 et 29.

Article XV1

L'Article 29 de la Convention est supprim6.

Article XVII

A l'Article 30 de la Convention, les deux derniers paragraphes sont supprim6s et rem-
plac6s par les paragraphes suivants:

" - lexpression "lttat contractant" d6signe tout tat A l'6gard duquel la pr6sente Con-
vention est en vigueur."

"- 'expression "tat de lexploitant" signifie tout Etat contractant, autre que lEtat d'im-
matriculation, sur le territoire duquel l'exploitant a le si ge principal de son exploitation ou,
A d6faut, sa r6sidence permanente."

Article XVIII

Les Articles 36 et 37 sont supprim6s ainsi que, dans l'Article 38, qui devient l'Article
36, les termes "ou de toute d6claration ou notification faite conform~ment aux Articles 36
et 37;". L'Article 39 devient l'Article 37.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS FINALES

Article XIX

Entre les Parties au pr6sent Protocole, la Convention et le Protocole seront consid6r6s
et interpr6t6s comme un seul et meme instrument et seront d6nomm6s Convention de Rome
de 1952 amend6e A Montr6al en 1978.

Article XX

Jusqu'A sa date d'entr6e en vigueur, conform6ment A l'Article XXII, le pr6sent Proto-
cole restera ouvert A ia signature de tous les tats.

Article XXI

1. Le pr6sent Protocole sera soumis A la ratification des ttats signataires.
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2. La ratification du pr6sent Protocole par un b1tat qui n'est pas partie A la Convention
emportera adh6sion A la Convention amend6e par le pr6sent Protocole.

3. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s de l'Organisation de laviation
civile internationale.

Article XXII

1. Lorsque le present Protocole aura rduni les ratifications de cinq tats signataires, il
entrera en vigueur entre ces ttats le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s le d6p6t du cinqui~me
instrument de ratification. A l'gard de chaque tat qui le ratifiera par la suite, il entrera en
vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s le d6p6t de son instrument de ratification.

2. Ds son entr6e en vigueur, le pr6sent Protocole sera enregistr6 aupr~s de 'Organisa-
tion des Nations Unies par les soins du Secr~taire g6n~ral de rOrganisation de laviation
civile internationale.

Article XXIII

1. Apr~s son entree en vigueur, le pr6sent Protocole sera ouvert A ladh~sion de tout Etat
non signataire.

2. L'adh~sion au present Protocole par un Etat qui nest pas partie A la Convention em-
porte adhesion A la Convention amend~e par le present Protocole.

3. L'adh~sion sera effectu6e par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s de l'Organ-
isation de laviation civile internationale et produira ses effets le quatre-vingt-dixieme jour
apr~s ce d~p6t.

Article XXIV

1. Toute Partie au present Protocole pourra le d6noncer par une notification faite A l'Or-
ganisation de laviation civile intemationale.

2. La d~nonciation produira ses effets six mois aprbs la date de reception par l'Organ-
isation de laviation civile internationale de la notification de d6nonciation; n6anmoins, la
Convention continuera A s'appliquer comme si la d6nonciation navait pas 6t6 effectu~e, en
ce qui concerne les dommages vis~s A l'Article premier de la Convention, r~sultant d'un
6v6nement survenu avant l'expiration de la p~riode de six mois.

3. Entre les Parties au pr6sent Protocole, la d6nonciation de la Convention de Rome de
1952 par Tune d'elles en vertu de l'Article 35 ne doit pas 8tre interpr6te comme une d~n-
onciation de la Convention de Rome de 1952 amend6e A Montr6al en 1978.

Article XKV

I1 ne sera admis aucune r6serve au present Protocole.
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Article XXVI

1. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de I'aviation civile internationale doit notifi-
er A tous les ttats parties A la Convention de Rome ou A cette Convention amend6e par le
pr6sent Protocole, A tous les tats qui signeront le present Protocole ou y adh~reront ainsi
qu'A tous les Etats membres de ]'Organisation des Nations Unies:

(a) la date du d6p6t de tout instrument de ratification du present Protocole ou d'adh6-
sion A celui-ci, dans les trentejours qui suivent la date de ce d~p6t;

(b) la date de reception de toute d(nonciation du present Protocole, dans les trentejours
qui suivent la date de cette r6ception.

2. Le Secr6taire g~nral de l'Organisation doit aussi notifier A ces Etats la date A laque-
lie le present Protocole est entr6 en vigueur, conform~ment A l'Article XXII.

Article XXVII

Le pr6sent Protocole restera ouvert A la signature au siege de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationalejusqu'A son entr6e en vigueur en vertu de l'Article XXII.

Fait A Montr(al le vingt-troisi~me jour du mois de septembre de I'ann6e mil neuf cent
soixante-dix-huit, en quatre textes authentiques r6dig~s dans les langues frangaise, ang-
laise, espagnole et russe.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires soussign(s, dfment autoris~s, ont sign6 le present
Protocole au nom

[Pour les signatures, voir p. (402) du pr~sent volume]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOI

06 II3MeNeHm KOtBeHuIMW

o6 ytuep6e, npitmHeHwoM H1OCTpaHHblMX BO3,yWHblMM cyawH

TpeTbJ1M AlUaM Ha noBepxHOCTH,
noaox0caxHOk B PHMe

7 OKTiBp;I 1952 rooa

H1x<E rIOAR4CAaIHECH IIPABliTEJ/bCrBA,

CqllTAI EenaTenb~mm H3MeHHTb KOHBeH.uio o06 ymeple, flpHHHeHOM HHOCTpaHHblm.o
BC3ZYJHbJ/h4 Cy.0mm TPeTbHM J]HmLam ma nOBepxHOCTH, fOnHCaHHfYJO B PHMe 7 OxTR6pR
1952 roza,

cor.ACHJ'[Cb 0 HHwecneJlyioaeM:

r£lABA I
fMO'IPABKH K KGHBEHUH

CTaTbR I
KOHeeHuHE, KOTOpaH H3MeHReTCH noncReHHRMm HacTORLeQ rl iaBb, RUJIReTCn KOHBeH-

LzHeA 06 yulep~e, pH'HHeHHOM HHOCTpaHHmI BO3jYWIFLHI t4 C-1aJ4i TPeTbHM IHiuaM Ha 0-
BepXHOCTH, oxIInHCaHHOR B PHMe 7 OKTHRpR 1952 roxa.

CTaTbA I1

B CTaTbe 2 KOHBeHuHH

B Ka'4eCTBe HOBOrO TlyHKTa 4 xO~aB/IRCTCR cnelyviLaee:

"4. ECIH B03.QyWHOe CyIHO 3ape'HCTpHpOBaflO Kak CO6CTBeHHOCTB I-O-
cyapCTBa, OTBeTCTBeHHOCTb Bo3JmaraeTCH Ha TO IHUO, KOTOPOMY B COOTBeT-
CTBKH C 3amOHO~aTeClbCTBO :aHHOrO rOCyzapCTBa BOB13ywHoe CygHO bOino
riepezaHo pJ1R 3KCrU;7yaTauHIi.

"

CTaTNb III
TeKCT CTaTbH 11 KOHBeHuHH HCKnlQo4aeTCR H 3aMeHReTCE Cifenyl0aHMm:

"CTaTR 11
1. B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefR 12 OTBeTCT~eHHOCTb 3a yunepe,

ga oLH flpaBO Ha BO3Me~LeHHe Ha OCHOBaHHH CTaTbH 11, JR KaJIOFcO BO3Yyb-
HOrO cy.OHa H B Ka2KMom cnymae a OTHOUeHHH Ecex JIHU, HecyE4Hx OTBeTcTBeH-
HOCTb Ha OCHOBaHHH HaCTOHILen KOHBeHUHH, He npesfbfaeT:

a) 300 000 elHHHUi cneuHanbHlx npaB 3aHMCTBOBaHHR

rmi BO3AYLuHOrO cynHa BecoM 2000 KHJIOrpaMMOB, HiH MeHee

b) 300 000 e.mHu cne1iHanbHniX npaB 3aHMCTBOBaHHA rin oc 175 eoe-
HHU CneUHInbHbiX npaB 3aJMCTBOBaHHR 3a HBKfbIIE KHtorparaM
cmizve 2000 KHflOrpa.IO4B aAR BO3.UYWHOrO cynHa BecoI oonee
2000 KknIoIopaM.moB, HO He CBiLde 6000 KHnOrpamIMOB;

c) 1 000 000 e/IHHHLL cfleuHabHbl]X npaa 3aHMCTBOBaHR [IJ1I)C
62,5 eaHBHHLb ctielUmaJlbHbJX npaB 3aHMCTBOBaHHB 3a iea)KAIl
KMnOrPaMM CBILwe 6000 KwnorpammoB PZR BO3AyIIHOrO CyAHa
BeCOM Oonee 6000 xHHJorpammoB, HO He CBbauJe 30 000 KHnO-
rpamoMB;

d) 2 500 000 eZXHHU cneuHanb ux npaB 3aHMCTBOBoaHHH 11nc
65 eDiHHHLI crleLHajibHX rTpa 3aHMCTSOBaHHH 3a i<aLTNA1
KHOrpa mM ca we 30 000 KEjIOrpaMMOB AIM B03fyWUHOrO CyxxHa
BecoM Oonee 30 000 KHnopaMMos.

2. OTBeTCTBeHHOCTb B CBR3H CO CMepTbiO HIH TeJlecHbIM nOBpex)KeHHeM
He ripeBb JaeT 125 000 eaHHHu cneLxHaJlbHbIX ripaB 3aHMCTBOBaHHB 3a kl(Koro
norHrLuerO HIH floyqHBwero Te]%ecHoe lnOBpegeHHe.
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3. "Bec" o3HaqaeT MaMCHmanbHun B3 ze3HbiA BeC BO3y'IzHoro CynHa,
YCTaHoBieH hzH yAOCToBepeHHem o rOjjHOCTII K riOfleTam, Hcxnioq'a3 BnHRHHe
Ha nTOT BeC raza, HCnOnb3yeMorO WiB nonxbema BOgy1iHilX CylOB, eCfH
Tai(oBoi npHMeHReTcH.

4. CyM7u, Yi(a3aHHbie B enHHHuaX CreuHalbHb]X npaB 3aHMCTBCU3-
H R a fyHKTaX 1 it 2 HaCToRIteR CTaTbH, pacCmaTPHBal0TCR KaN OTHOCRZ-UeCR
K CaHHHue CneuHaJbHb[X rpaB 3aHmCTBOBaHHR, KaN o~a onpegeneHa M1cDK-Hapon-
tbr BarUGMut"4 COHJOM. nepeBon 3THX CyHM4 B HauHoHanbmbie BaTIOTI B Cnyiae

Cyge0uHwx pa36HpaTebcTB nPOH3BOAHTCR B COOTBeTCTBHH CO CTOYIMOCTbI0

TaKHx BaJIOT B eAHmmaX creUHalbHbgX fpaB 3aHMCTBOBaHHR Ha AaTy Cy-
neOHoro peJJeHHR. CTOHMOCTh HaLHOHajIBHoR BanioTI B eHHHIaX cneuHanib-
HUx npaB 3aH ICTBOBaHHR ZoroBapHBaitaeroCR roCynapCTBa, KOTOpoe RB-
JiReTCR qnLeHOM MexAyHaponHoro BaJ.10THOrO (POHfa, HCHHCnfeTCR B.COOT-
BeTCTBaH C MeToAoM orpej-eneeHHR CTCHMOCTH, rpHmmHReMm MetyHapoHbiM
BaJioTHbiM 6oHfOM lIR ero CObCTBemHmX Of aLLHB H pacqeTOB Ha uaTy
cyne6Horo peweHHR. CToHmoCTb Ha~ltfoHanbHOR BiciOth B eHHLmX CreMtHanb-
HbX rIpaB 3aHMCTBoBaHHR UoroBapHBaioEerocR roCynapcTBa, XOTopoe He
RBJReTCR neHom MexiUyHapoAHoro BaJ1IOTHOrO 4OHna, HCqHCfReTCR nO Me-
TOny, yCraHOBieHHOly 3THM ZOrOBapHBa0aUiHMCH rOCynapcTBOM."

TeM He MeHee, roCynapCTBa, MOTOpbe He RBnRIOTCR qieHa"I Me ayHa-
pOOHOrO BanIOTHOrO DOHna, H 3aKHooaTenbCTBO KOTopbzX He nO3BOnReT npH-
MeHRTh nonoEeHHa nyHKTOB I H 2 HaCToRLUe CTaTbH H HaCToawero ryuxTa,
MOryT rpH paTHDHKaJAHH HAm npHcOezHHeHHH, HAM B nioe BpeMR noCrne TO-
rO 3aRBHTb, qTO npenlen oTBeTCTBeHHOCTH, npegyCMaTpHaaeMbaR HaCToRaeR
KoHBeHuHme, npH cyzeOHOM pa36HpaTeCJbCTBe Ha TeppHTOpHIH 3THX rOCyzapCTB,
yCTaHaBnHmaeTCR B cneOyioux pa3Mepax:

a; 4 500 000 Ban]THWX e.CMHHU nun BO3.YWHOrO CyZHa, yxa3aH-
moro s nozznyHrTe a) nYHXTa 1 HaCTORLeA CTaTbM;

b 1 4 500 000 BajnoTHbix eaHHm.u antc 2625 BaflOTHbIx e[HHHU 3a
maMKiM mHnorpaMm zng BO3nYlIHorcO CynHa, yKa3aHHOrO B nO0-
nyHKTe ny mmHeTa 1 HaCroe e CTaTbH;

15 000 000 BanJOTHwX eAHHHU nmioc 937,5 B.-MOTHbX emHHHU
3a Kaa.,lt KHnorpaMM C7n aO3ByuHOrO CYAHa, yKa3aHHOrO B
nOCryHKTe :) CyHKTa 1 HaCTO.RLaef CTaibH;

j) 37 500 000 BanTHbIX eCHH0iu n2Tc 975 BanIOTHUX eaHHHU 3a
KaxJmin HHAorpalm =an Bo3l ywHOrO CyaHa, yKa3aHHOrO B flO-
nyHKre nyHKTa 1 HaCToRmeR CTaTbH;

1 87 000 BamoTHWX eZHHHU B CBR31f CO CW.epTbW HnH Tenec-
Hm notipewileHHeM, yKa3aHHbimH B nYHKTe 2 HacToLReA CTaTbH.

YKa3aHHan B HaCTORulem nyHXTe BamoTHaH enHmua COCTOHT H3 LeCTRI-
ueCRTH 1RTH C OJOBHHOA w BxrpamA4OB aOnOTa npO bi geBRiTbCOT TMC'iRbIX.
YKa3aHHbie Cym14b MOrYT ihT! fepeseeeHbi B COOTBTCTBYIaOIYy HauHOHanbHyla
Bal0TY B OKpyrneHHbiX uwMpax. fepOBoXX TaxHx Cy'MM B HaUHOHalbHYI BanlCrY
ocyveCTBAReTCR COrJTaCHO 3aKOHoaTeJbCTBy COOT BeTCTByI0omero roCyflapCTBa."

CTaTbR TV
TexCT CTaTbH 14 KOHBeHHH HCKIIaaeTCR H 3aMeHReTcR CJenyITiUM:

"CTaTbR 14
ECJIH oOuaR yCTaHOBeHHaR Cymma Tpe6OBaHHR rrpenblaleT npeen OT-

BeTCTBeHHOCTH, rpHMeHReNwtR B CooTBeTCTBHH C COAOeHHnMHf HaCTORmeg
KOHBeHmHm, npHmeHn)OTCR cflemlIomiwe npaBHna C y'AeTOM rionoxceHHR nyHxTa 2
CTaTbM 11:

a) ecAH TpeOoBaHHR npenbRBnsvaTCR mCxJuo0HTeflbHO B CBR3H CO
cmePTbG HAM TeneCHUM noBpezneHHeM HAM XCKAIO'HTenbHO B
CBR3H C ytuepoom, nPHqHHeHHbIM HMY14eCTBy, Taxoe TpetoBaHma
CoKpaLuaeTCR fpOnOpuHoHa-lbHO HX COOTBETCTBYOICHM pa3Mepam;
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b) eCJIH Tpe~oBaHHR npeXl-RBlRCTCR Kax S CBR3m CO CMepTbe HnH Te-
ReeHbiM nOBpew-aeHHeM, Tax H B CBR3H C yniep6OM, rlHeHHeHHuM
HmytaeCTBy, o0eaa Cyma, no0ne)KaamaA pacmpeeleHHo, BLeJReTCR
npeHMyuleCTBeHHO XJTH npOnopHOHanbSHOrO ygOBneTBOpeHHR Tpe6oBa-
BaHHH, CBR3aHHbOX CO cMePTbe H TeIeCHbM nOBPe)TgeHMeM. OCTaTOK
o06eR cymrbu, no2ne)SaueAe pacnpezenieHmio, ecJM TaxOaoR MmeeTcH,
pacnpe1e-lReTcR lpnOnopUHOHailbHO MeBTOY Tpe6OBaHHRMH, CBR3aHHM-
mm C yTaepOOM, nPHHHeHHEhM HMyeeCTBy."

CTaTbR V
B 3arOIOBKe rnaB I- asrnHfCKOrO TeKCTa KOHBeHWH cOOBo ECURITY" HcKTO'aeTCH
H 3aMeHReTCR CJIOBOM "GIARAETEE".

CTaTbR VT
8 Crarbe 15 KORBeHUHH

a' TeHCT rlyHXTa 1 HcKJT04aeTCH H 3aMeHReTC cniezymumHM:

"l. 0o6ce l;roBapH Baioweecx roCyxiapCTBO MoxceT Tpe6OBaTb, qTO6b)
9(CnnyaTaHT BO3zzywHoro cygHa, YnOMRHYTOrO a nyHiTe I CTaTbH 23, nopu-

Ban nyTem cTpaxoBaHHT Hn rapaHTHpoBan gPyrHM o0ecneTOHHeM cBOe OTBeT-
CTBeHHOCTb 3a Ytep, npuImHeHHmH Ha ero TePPHTOpHH H nomeKanimfl eo3Me-
weHH0 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA I go npele1ToB, npHmeHReBX B COOTBeT-
CTBHH C nOloveHHmR4T CTaTbH 11. 3KCrLuyaTaHT rpeZOCTaBHT XC'ka3aTenbCTao
Tahoh rapaHTHH, ecirm rOcyzapCTBO, Hag TeppHTOpHeA HOTOPOFO coBepuiaeT-
CR fOneT, noTpelyeT 3TOrO."

b) nYHKTbi 2, 3, 4, 5 H 6 mCKxn0'IoTCH;

C) flyIKr 7 cTaHOBHTCR nYHKTOM 2 n AaercR a cfeg wymeA peiHKLiHH:

"2. UoroBapHBamoieecR rOcygapCTBO, Hag TeppHTOpHme MOTOpOrO
coBepuiaeTcH nOJeT, MO)TeT H neooe BpemR noTpebOBaTb fpoBegeHHR KOHCynb-
TaitmP c rocygapCTBOM perHCTpaAH BO321yHHOrO cyzHa, rOCygapCTBOM HHClfy-
aTaHTa, m6o ntoI5bim )pytHm ZOroeapxBaioawmBCR FOCyAapCTBOM, rne npe4oCTaB-
fleHu rapaHTHH, eCDH OHO CqHTaeT, 4TO cTpaXOBUIIK HnH jpyroe iMLto, npego-
CTaBHBuee rapaHTIn, He CrOCO6HO B T8MHaHCOBOM OTHOuehHH BHf OnHHTb OOR3a-
TenbCTBa, BO3nOB)eHHble Ha Hero HaCTORtueR KOHBeHMuHe."

d) nyHKT 8 CTaHOBHTCH nYHKTOM 3;

e) ryHKT 9 mCKHToqaeTCR.

CTaTbR VI!
B CTaTbe 16 KOHBeHL HH

a) CnoIo "security" B alrnHrCKOM TeXCTe flyHmTa 1 Hcimoe'aeTcR H 3aMeHReTCA
C-nOBOM "guaran-e';

b) TeKCT nOrTY'HKTa -P OyHKTa I HCRnwVOaeTca H 3adteHReTCR Cnegye uZM:

"a) qTO ywepo npM'MHeH noc-ne TOro, KaK FapaHTHR nOTepRJfa CHJIy.
OHaKO, ecnH Cpox AeRCTBHH vapaHTHM HCTeaeT BO BpeMR HaxO)BgeHHR B03-
gYUHOrO CygHa B noneTe, rapaHTMR OCTaeTCA B CHne gO czenylOnueA rocaKoHi,
yma3aHHo s nnaHe noneTa, HO He eonee 2BaguaTH 'eTblpex 'acoB."

C, TeKCT fO2r[yHXTa :.: nYVTa 1 iCMK) IaeTCH H 3aMeHROTCR CnC21PYEuijMT

"L' iTO apen rpHqHHeH sHe ripegenOB TeppHTOpHH, Ha XOTOPyIO
pacnpocTpaHReTCR rapaHTMHR, ecnm rO1eT BHe 3THX npenenop He HBMl;C3
cJIeCTBxeM geRCTBHR HenpeogonIMOR CHm1b, OKa3aHHR nOMOM, OnpaBlbDaemoA
OGCTORTeibCTBaMM, nm6o OwHORM B .MOTHPOBaHmM, HKcnjiyaTaHH H HaBnira-

d rTyHxTM 2 H 3 McH1Ub~awTcR;

nYHKT 4 CTaHOBHTCR nyHKTOM 2 H C1OO "seuriy" B afrMlRCKO&I TeXCTe KoHseHsexw
HCinjoqaeTCR H 3aMeHReTCR CnOBOM "ru.rainHee";
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f' nyHKT 5 CTaHOBHTCr nyHHTOM 3 H cjioaa "perynHpiowM ioroBop CTpaxo~aHR
143114 rapaHTl-IH" I1CI(t1a1qaoTCR H 3aMetHimiCR cnoBaMH "OTHOCUMMCAR K rapaHTIIH";
B 1O/l04yt4KTe a. TOrO nyHKTa CnOBO "c-ity" B aHfrimlCKOM Tel(CTe 914BeH14il
ICI'h1Ir'31CTCH It gaMeHneTCH CJIOBOM

nYiFTbr 6 II 7 CTaHOaaTCH COOTBeTCaseHHo nylwhTaMH 4 it 5 K B HOBOM nyaK-
TC 4 C:YIOBO 13 . aHOjHlACKOM TemCTe 3aMeHReTCR CnrOBOM ", r- e";

CTaTb I VT-_
B CTaTbC 17 KoHseHuHH

a TOIUCT flyHNTa 1 icxnxRo'4aeTcR it 3ameH9eTCH CJ~e fOwIHM;

"I. EcJni rapaHTHHq nperOCTaBneHa B COOTBeTCTBHH CO QTaTbea 15,
3Ta rapa"THR j1onwHa GWTb onpeceieHNO H p~eZOqTHTenbHo riexHa3HaqeHa
.ansR OfnaThi TpeOsaHR4fi Ha oCHoBaHHH no OXeHH1 HaCTOR leA XOHBeHLHH.

"

SI D nyHI(Tc 2 cnoBo "securit,," a aHrnaH ctOM TeCTe K(OHEeHuHH HCKnio0-aeTCR H 3a-
MeHReTCR CJ7OBOM4 ".3alV

C) TCI<CT rnyill(Ta 3 ncHc,,iuaeTCR II 3aMeHReTCR clegW.oV 1t?4:

"3. C Toro MOHeHTa, IfaK 3KCnnyaTBHTY cflenaHO yBe1omneHHe
0 TpoOotaHHH, OH o0ecneqHBaeT coxpaHeHe rapaHTmH B npezenax cymrbl,
PaSHOII ro CBOeMy pa3MeplJ COBOI(YtIHOCT14:

a) C'Mtb1 rapaHTHH, TpeOyeMOn 8 TaKoM cnyiae Ha OCHOBaHHH
llYHHTa 2 HaCTOAofL' CTaTbw, 1

L) CYh4 TpeOOaaHlmd, He npesbwaiawen fl plMeH11embMb npe.en
OTBeTCTBeHHOCTH .

YnOMRHyTaR Bbiwe CyMMa coxpaHi-eTCR jo BbIHeceHmRt peIneHHR nO Ka(lcoMy
TpeOOBaHmio. 

"

CTaT1a[
3 aHnhIIHCIAiI TeiiCT CTaTblI 19 KOHBeHUIIH HO lCb/ PHeCeHaO HmxaHx Hm3MHeHH..

CTaTbR X
B CTaTbe 20 KOHBeHUHH

a; B nyHKTe 4 Cnona "1fH 1i,0001 ero TeppHTopHa, lTaTa mm npoaHHiuHH" HICKnI1UaaT
-

cH I i 3aMeHRHiTCR cnOa a "HnH 11106UX H3 BXOAH aHX B ero COCTaB rocynapCTBeu-
H14x OOpa3OBaHlIll, TawHx mah wTaTu, peCnyB1HiHH, TeppHTOpHH HuH nPOBHHLHH";

I)) D nyHXT 9 O0o3Ha"Tb nOarnyHKTEO Kam a), b) H c) COOTBeTCTBeHHO;

Cl ToICT nyHRTa 11 HCHxnio'aeTCR H 3aMeHaeTCR c.leymyiaM:

"13. Rp" npocpoqKe HCnonHeulR cyne6Horo peLJeHHR Ao0ycKaeTCR
HaqicneHme npoiLeHTOB Ha rnpHCy)fleH;1y10 CyMMy B COoTBeTCTBI4H C 3axoHoM
Cyzta, KOTOPUh pacCMaTpHBaeT uenO."

f) a nym aTe 12 CnOBO "HRTH" HcKnyam4aeTCa H 3ameHReTCx CJIOBOM "jByx".

CTaTbR X'
B allnwitICic~l TeCCT CTaTbn 21 KOHBeHLiHe He 651no BHeceHo HHKaKHX H3MeHeHHll.

CTaTbR XII

B CTaTbe 23 KoHBeHuHH TeCT nYHKTa 1 HCKIIOaeTcR m 3aMeHReTCR cueayOaMoM:

"1. NacTonmas KoHBeHLwR npHMeHReTCC K rpelycMoTpeHHUM a CTaTae I
cJyqaRM rIpH14HHeHHR yulep0a Ha TepPHTOpHH HaKoro-3im6O ZorOaapHBaiimerocn
I-OCy)IapCTBa BO3;IYUHUHM CYflHOM, 3aperllCTpHpoasHbM B xpyroM AoroBapHBa-
aloeMc rocy1apOCTBe, Hn111, He3aBHCHMo OT MecTa ero perHCTpaIuiH, B031yLU--
HMM Cy11HOM 3mcKflyaTaHTa, OCHOBHoe MCTO AeRTe1bHOCTH XOTOpOrO H714,
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ecn OH He HMeeT TaKoro MecTa xeRTebHOCTH, nOCTOsHuOe MeCTonpe bBaHHe
KOTOporo HaxoZ=lTCa B npyrOm fOrosapnsaiaemcR roCyxiapCTBe."

CTaTsI XII
TeKCT CTaTbx 26 KOHBeHmiHH gcentaqaeTcR n 3ameHReTCR CnelylaKlgM:

"CTaTbs 26
HacToawas KoHBeHLLnH He rpHM.deHReTCR B OTHOweHHH ygepOa, nflqxHeH-

HOrO BO3JyWHbdMH CYUaf, 4CnOnb3fye$.U,4f B BOeHHOU, TaMOxeHno H lCnHluef-

CROC cnyxtfax.'

CTaTes XIV
(ocne CTaTb 26 KoH4BeHLLHH SCTaBHTb cJeJzyeyI CTaT0 27:

"CTaTR 27
HaCTossas KOHBeHHR He fpHMeHeTCA K clyHarM npnmqHenHn RepHoro

yLaep6a".

CTaTbR XV
CTaTbH 27 n 28 KOHeH4Hv CTaHOBRTCR CTaTbrSi 28 H 29 COOTBeTCTBeHHO.

CTaTsR X.Vt

CTaTb 29 KoHeHuHH Hcxne'aeTCs.

CTaTbRJ ... .llT

B CTaTbe 30 KOHBeHLHH aBa nociAe six atnaua HCKfllCaiMTC5 H 3ameRHETCR cnely-iollHM:

- "oroaapnBaotueecs rocynapCTBO" O3HaHaeT rOcyaapcTBO, uss
KOTOpOrO HaCTORlalR KoHBeHtnH HaXOJIHTCH B cH1e".

- " "rOCYcaPCTBO 3sCflfyaTaHTa" o3HaqaeT jvd6oe JlOrOBapHRa0laeecR
roCynapCTBO mHOe gem rocynapCTBO peVHCTPaILHH, Ha TeppHTOPll KOToporo
3SCflJyaTaHT sMeeT cBoe ocHoBHoe MCCTO xeRTenbHOCTH, HnlI, eCj1H OH He
mneeT TaKoro meCTa neRTeJbHOCTn, rOCTOsHHOe MeCTOnpetwBaHHe."

CTaTBs XVifl

CTaTbH 36 H 37 KOHBCHUHH HCfllOmamlTC; B CTaTbe 38, HOTOPaR cTaHOBHTCR CTaTbeh 36
HCKInoqaTCR CJOBa "ifl00 niooe apyroe 3aBneHHe nian yeOoMSHHe, cDenaHHoe B CO-
OTBeTCTBHn CO CraTbRH 36 x 37; CTams 39 cTaHOBHTCR CTaTbeR 37.

rJIABA 71

3AKS G HTEJbHhE OJIOKEHH{

CTaTbR 'n ?

MesAy CTopo Hm HaCToRosero fpoTOKona, KoHneHmHR H npOTORon 6yAyT paCCmarpHlalbcR
H TOnKOBaTbCR Kam e0IHHlH AOKyMeHT M 6ynyT HabiBaTbCs PMmcmas KoHBeHUHR 1952 rOna,

H3MeHeHHaR S MOHpeae B 1978 rony.

CTaTbR Xy
.O QaTb BCTyfneHHs B cIIJy HaCTOswerO fipOTOKona B COOTBeTCTBHH C fOfO eHHRhti Cra-
TbH :!;.I: OH 6yaeT OTKpuT JunR nODT1HCaHHR n6ouM rOcyadpCTBOM.

CTaTbRa eXe
1. HaCTOR JWR nPOTOKOn nogne mT paTm(Pmxa xmm nOnncaBILMm ero rocyzapcTDani.
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2. PaT:(b14HaLHR HaCTosIero flpOTOXOJa fl0{6UJM rOcyAapcTnOM, He 8ssimaWOHMCR CTOpOHOAI
KoHe HUIi, 6yOzeT O3HaqaTb npcoezHHeHHe H Kol'SeHHM1u 43meHcHOR HaCTORtI i4 flpoTo-
KOflO~t.

3. PaTHtHmauLitoHHbae rpamOrbi cl:aioTCH Ha XpaHeHHOc ?e-kniyHapOZt.HOft OpaDHH3aLLHH rpa.KpaH-

CHO| aBHauiiH .

CT aT bR i X.N !

1. tocile TOrO, xax fiRTb rOcyfLapCT, riOnnHCaBwHX HacrORweHm flPOTOROJI, cmaaiYT Ha
xpaHeHHe CBORt paTH)H1xaLiHOhHue rpaMOTbl, OH BCTyDHT 3 CHny meH(Ay HmHNm Ha eBRHOCTtfl
ncHb nocJne cnaqH Ha xpaHeHHe rlRTOA DaTH4(xawioHHfl rpaMOTbi. OH BCTynHT a CiJiy ntIR
KaKILOfo rOcynapCTa, KOTopoe cnaeT Ha xpaHeHHe CBOiO pATHj4(HaLHOHHyI0 rpaMOTy
no3ziec, Ha jjeBRHOCTblll Qehb riocr e C/gBaH paTHI $1HLutOHHovl rpamOTbl.

2. flocJle DCTynJfeHHH B CHay HacTORLuerO tIpOTO ona OH 6yizeT 3apeCHcTpVPoaaH a Opra-
HH3aIHH Oobe jHeHHHX Hai/Ha reHepanbtbM cempeTapeM Mew yHapzfHoA OpraMiaLlHH rpaa-
zaHCKOC aBHaLLHH.

CTaTbH : I
1. rlocjie rCTyrLneHHR H CHiny HacToReero npOTOKOia OH 6yzeT OTKpUT AIA npiicoenHHe-
HHR )T000o He nogrHcaswer-O ero rocyilapCTBa.

2. IpHcoejzHHeHHe H HaCTORieMy npoTOony ri Oro rocylapcTsa, He RaJRm0LerocR CTO-
pOHOC KOHBeHuLHH, OyleT o3HaqaTb rpHcoeHheHHe x KOHBeHUHH, H3meHeHHOfi HaCroRIoHm
npOTOKOnIOM.

3. aOxyMeHT o iIpHcoenHHeHmH cznaeTcR Ha xpaHeHHe Me)nyHapoaHon opraHH3amH rpa(-
IlaHciOfl aHHaLHH H PO3MeeT eRCTBRHe Ha .OeHaHOcTbil aeHb nccile cGauh ero Ha XpaHe-
HH e.

CTaTbR XXT'V
1. JboCaR CTopoHa HaCTORulerO fpOTOHonia to)eT ieHoHcmpoBaTb ero nyTeM yBexIOMneHHR,
HanpawneHHOro MeanjlyHapOAHOA OpraHM3auHH rpaxZaHcoa aBHauiHH.

2. OH0HCaMHf aO3umeeT UeFCTBHe iepe3 wuecTb ?.eCRaLeB nocne aaTw flOnygHeHR ?ex(Ky-
HapOzHOl ODraBHH3auHe2 rpa*l aHCOIx aBau Hi yHexxoMneHHH 0 jIeHoHcaHH; OUxHaHO s OT-
HoWeHHH YLiepfa, npenyCMOTPeHHOrO CTaTbeA I KOHBeHlIHH, REMEPOc K CJle.CTBHem npo-
HcuieCTaIH , HMeBiterO MaCTO l10 HCTeqeHH3 UCeCTHMeCRqHOrO riepHona, KOHBeHliuHR Oponon-
waeT npHMeiHRTbCR, Ka( ecnH 6w xeHoHcauhR He HMena MecTa.

3. NeyKay CTOpOHat.r HaCTORnwero rlpOTOKOnla neHOHcaL"HR fUoofl H3 CTOpOH PKMCHOA HOH-
BeHUHH 1952 -ona L COOTaeCTe;t CO CTaTeA 35 He 4lOn)KHa TOJlKOBaTbCR Ham zeHoHca-
LuHR PHiicxoA HOHaeHaHA 1952 ro~a, H3MeHeHHOA B MOHDeane B 1978 rogy.

CTaTbR X:V
HHxaHHe OroEOpHH He MOrYT 6L4Tb CiienaHu H HaCTOHuiehiy npOTOKOfly.

CTaTL".
2. VepepanbHwR ceKpeTapb MexzzyHapoqHoP OpraHH3a'.iHH rpaxinaHcxOR aBHaUHH HHo)Opnipy-
oT ace rocynapCTBa - CTopoHHi PHmmCKOR HOHaeHLItH MOMH 3TOR KOHBeHuHm, x3MeHeHHOA

HaCTOR4HM fpOTOKO1OM Bce rOCy~apCTBa, nonnHCa He ero it n pICOenHH1BWuI.eCe K HeW"
x Bce rocynapcTBa - q'jeti Me)KxyHaponHoR OpiaHH3aLuHH rpa)KaamcioA aimaLai ;n% Opra-
HHaaLLHH 06,eziHHeHHbx HauMH:

a) o cnae Ha XpaHeH~e IaiirOn paTHHtxaLHOHHOR rpaMoTb HnMH goxHYeHTa o npHCO-
emHHcHmH H HaCTORImemy DpOTOHOnY C yxa3aHHM naTbi cza aJ Ha XpaHRHHe B Tege-
HHe TpL4nIuaTH fHeR c MOMeHTa cxxaNX Ha xpaHeHHe, m

) o nOJiyqeHHH yBenoM.neHHe 0 AeHOHcaxHm HacTORaero npOTOKona, a Taxee o eaTaX
TaHHX yoextOs eHHR B TeieHHe TPHuaTH OHeA C MOMeHTa OfiolMyeHHR.
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2. FeHepanbHwf ce~peTapb Mexy4apojrnoA opraHH3auHm rpaK(aHCKOR aB4amaH TaoKe

yBexLOMnReT Tm rocyuapCTBa 0 naTe BCTynIJeHHR B c 4ny aacToRwero npoTomona B COOT-
BeTCTBMH CO CTaTbeS '!x:.

CTaTbR XXVII

HacTo!Izm UpolOROJI OCTaeTCR OTKptLTZM AJV nO~nHCaH4R B jTa6-xBapnipe Me)VyHapoA--
HOi OpraHi3a4i rpa*.QaHcxoR aBmauPH go ero BCTyrneHHR B CHJTY B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbe YXI:.

CoBepLeHO B MoHpea2ne nBarnzaTh TpeTbeFo HR CeHTR6pR MeCRta OXH4 TtCRqqa neBATbCOT

ceMbneCRT BOCbMoro rona Ha pyccxom, aHlriHRcxog, HcnaHCKOM H (paHLEy3CKOM R3bixax,

rnpmqeM Bce ieTbipe TeKCTa HBJIRBTCR ayTeHTHq'HbIMH.

B YOCTOBEPEHIIE YEFO HHerTOninBcaui4ecR, aOnIKHbIM O6Pa3OM ynOnHOMoeHHbe fpeAcTaBH
TehM, nOnhlxcaI HacTOxHwm GpOTOBOrl OT wmeHH

[For the signatures, see p. (402) of this volume -- Pour les signatures, voir p. (402) du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

Qua modiflan el Convenjo
sobre da s masados a lerceros n i
superflcie por aerouves extranjeurs.

firmado en Roma
el 7 de octubre de 1952

LOS GOBIERNOS FIRMANTES.

CONSIDERANDO que es deseable modificar al Convenio sbre dallos causados a terceros en la
superffcie por acronaves cxtranjeras. firmado an Roma al 7 de octubre de 1952,

H4AN CONVENIDO 1o siguiente:

CAPITULO I

MODIFICACIONES AL CONVENIO

Arllculo I

El Convenio qua las disposiciones del presente Capitulo modifican es ol Convenio sobre danos
causados a terccras en la superficie por aeronasas extranjaras, firmado an Roma of 7 da natubre da 1952,

Articulo II

En el Articulo 2 del Convenio se agregarf lo siguiente como nuevo pirrafo 4:-

"4. Si la acronave estr inscrita coma propicdad da an Estado, Ia responsabilidad
recae sobre [a persona a (a que. de conformidad con las lcyes da dicho Estado, se haya conflado
]a explotaci6n da la aeronave."

Artictlo III

El Articulo I I del Convenio se suprimiri y sc reemplazar por el siguiente:-

"Ariculo I I

I. Sin perjuiciode lodispuestoenel Articulo 12, lacuantiade la indemnizacipoar
los dallos reparables sagun ci Articulo I. a cargo del conjunto de personas responsables. de
acuerdo con of presenet Convenio, no excaderi por acronave y accidcnte do:

a) 300 000 Dercchos especiales de giro, para las aeronavas cuyo paso no exceda de
2 000 kilogramnos:

b) 300 000 Derechos especiales da giro. mis 175 Derechos aspeciales de giro por
kilogramo qua pase de los 2 000 kilogramos para acronaves que pesen rsa de 2 000 y no
Cecedan de 6 000 kilogramos
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c) I 000 000 Derechos especiales do giro mis 62.5 Derechos especiales de giro por
kilogrann que pase de los 6 000. para acronaves que pesosen mas de 6 000 y no cxcedan de
30 000 kilogramos.

d) 2 500 000 Derechos especiales de giro. mas 65 Derechos especiales de giro por
kilogramo quo pase do los 30 000, para aeronaves que pesen mas de 30 000 kilogramos.

2. La indcmnizaci6n en case de mnuerc a lesioncs no excederi de 125 00 Dcrechos
ospeciales de giro por persona faliecida o lesionada.

3. "Peso" significa el peso mximo dc la acronave autorizado para el despegue pot el
cenificado de acronavegabilidad. excuyendo el efect, del gas ascensional, cuando se use.

4. Las sumas cxpresadas en Derechos especiales de giro mencionadas en ios pirrafos
I y 2 de este articulo se considerara que sc refieren al Derecho especial de giro definidao por el
Fondo Moneario insernacional. La conversion de la suma en las monedas nacionales, en ei
case de actuaciones judiciales. se harM de acuerdo con cl valor de dichas monedas on Derechos
espcciales de giro en )a fecia de )a senlencia. E) valor, en Derechos speciales de giro de la
moneda nacional de un Estado contratante que sea miembro del Fondo Monetario
Intrnacional. se calculari e conformidad con el mctodo de valorizacin apiicado por el
Fondo Monetario Internacional para sus operacinnes y transacciones que ests en vigor en [a

fecha de a sentencia. El valor, en Derechos especiales de giro, de la rnoneda nacional de un
Estado contratante que no sea miembro del Fondo Monetario Internacional. se calculari de la
manera dettrminada per dicho Estado contratante.

Sin embargo. los Estados que no scan miembros del Fondo Monetario Internacional y
cuya legislacidn no permisa aplicar ias disposiciones de los parrafos I y 2 de este ariculo y de
cste pirrafo. podrin declarar. en ci memendoae la ratificaci6n o de la adhesion, o
posteriormente. que el limite de responsabilidad previsto en el presente Convenio, en los
procedimientos judiciales seguidos en su territorio. sc fijari coma sigu:

a) 4 300 000 anidades monelarias pars ia aeronaves mencionadas en el incise a) del
pifrrafo I de ete arsiculo;

b) 4 500 000 unidades monetarias, mis 2 625 unidadm.monetarias por kilograno
para las acronave3 mencionadas en el inciso b) del pirrafo I de este articulo:

c) IS 000 000 unidades monetarias, mis 937,5 uidades monenarias pot kilogramo
para las acrnnaves mencionadas en el inciso c) del pirrafo I de este articulo.

d) 37 500 000 unidades monetarias. mis 975 unidades monetarias por kilograsmo
para Ias acronaves mencionadas en el inciso d) del pirrafo I de este articulo:

e) I 875 000 unidades monetarias en caso de muerte o leiones mencionadas en el
prrafo 2 de eie aniculo.

La unidad monearia mencionada en esse pirrafo consiste en sesenta y cinco
miligramos y mediao de oro con ley de novecientas milisimas. Esta suma podri convertirse a la
rnoneda nacional en cifras redondas. La convernion de esta suma en moneda nacional sc
efectuari de acuerdo con la Icy del Estado interesado.'"

Arliculo IV

El Arsiculo 14 del Convenio se suprimiri y se reemplazari por el siguiene:

"Aniculo 14

Si el imporne de las indemnizaciones fi)adas excede del firriue de responsabilidiad
aplicable segn las disposiciones de estc Convenio. a observarin las siguientes reglas, teniendo
en cuenta ]o previslo on el pirrafn 2 del Articulo 11:
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a) si las indemnizaciones se refieren solamente al caso de muerte o Icsiones. a
soiamcnte a dallos en nlos bienes, strn reducidas en proporcion a sus impoules respectivo.

b) silas indemnizaciones sc refieren tanto a muate o icsiones coma a dahos a los bie-
nos. la cantidad a distribuir se prorraieari preferentemcntc entre las indemnizacions por
muertc y lesiones. El remanent de [a cantidad total a distribuir. si lo hay. se prorrateari entre
las indemnizaciones relativas a daios a los biens."

Arliculo V

En el texto espanol no hay cambio en cl titulo del Capitulo Ill.

Articulo VI

En el Aniculo 15 del Convenio -

a) el pArrafo I se suprimiri y se reemplazari par el siguiente:-

"I. Los Estados contratantes puedcn exigir que el opcrador de una aeronave prevista
en i parrafo I del Articulo 23. est: cubicrto por un scguro u otra garantia con respecto a su
responsabilidad par los dalos reparables segun el Artliculo 1. que se causen en el territorio de
dichos Estados, hasta Ins limites que correspondan segCn el Atticulo 1I. El operador deberi
probar la existencia de tales garantias si el Estado sobrevolado lo pide."

b) se suprimirin los p~rrafas 2. 3. 4, 5 y 6:

cl el pirrafo 7 se numerara de nuevo coma pirrafo 2 y diri Io siguiente:-

"2 Un Estado contratantc sobrevolado puedc, cn cuaiquier momento, pedir la
celebraci6n de consultas con el Estado de matricula, con el Estado dcl operador o con
cualquier otro Estado contratant en donde sc haya constituido la garantia, si estiaa qu el
asegurador u otra persona que haya pretado la garantia no tine solvencia para cumplir las
obligacionos impuestas por ste Convenio."

d) l pirrafo 8 se numerari de nuevo como pirrafo 3:

e) cl parrafo 9 se suprimir .

Articulo VII

En el Articulo 16 del Convenio -

a) El cambio qae se hace en el pirrafo l, en el texto ingles. no afecta al iexto espanol.

b) El apanado a) del pirrafo I se suprimiri y se reemplazari par el siguiente:-

"a) que el dafto ha ocurrido despues de que la garantia ha dejado de estar en vigor. Sin
embargo, si la garantia expira duranie un vuelo, subsistirA hasta el primer aterrizaje incluido cn
el plan de vuclo, pest sin exceder de veinticuatro hora."

c) El apartado b) del pirrafo I se suprimiri y se reemplazari pot el siguientc:-

"b) que el dafto ha ocurrido fuera de los linites territoriale previstos en la garantia.
salvo quc ei vueio fuera de talcs limites se deba a fuerza mayor, asistcncia justificada por las
circunstancias o a una falta de pilotaje. de conducci6n o navegacion."

d) se suprimirin los pirrafos 2 y 3.
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e) cl parrafo4 se numerarde nuevo como prn-afo 2; las palabras*del scguroogarantia'"sesuprimirany
se reemplazaran por "de Ia garantia";

C) ci pdrrafo S sc numerari de nuevo como pdrraro 3 y las palabrs "aplicable al contraio de segaro ode
garantia" se suprimirin y se reemplazarin po "aplicable a la garantia" en ci subpirrafo a) dense pirrafo
suprimanse las palabras "el seguro o garantia" y sustitiyanse por "la garania":

g) ins pirrafos 6 y 7 se numerarin de nuevo como pirrafos 4 y 5. respectivamente.

Artilculo VIII

En c Articulo 17 del Convenio -

a) cl pirrafo I se suprimira y se reemplazari por e1 siguiente:.

-1. Lagarantia prestada en )a forma prevista en ci Aniculo I5. dcbcri estar afectada
especial y preferenrcmnnte at pago de las indemnizaciones en virud d las disposiciones del
presente Connenio."

h) La nsodificaci6n en el pirrafo 2 en In textos francis e ingls no afecta at texto espafol:

c) el parrafo 3 se suprimiri y se reemplazara por el siguiente:-

"3. Tan pronto coso se ntifique at operador una demanda ie indemnizaci6n, 6ste
tonsari [as medidas necesarias para mantener una garantia por una suma equivalente:

a) a) importe de Ia garamia rcquerida en el pirrafo 2 de este arniculo, y

bj at impore dc Is reclanaci6n, sin que se exceda el limite de responsabilidad
aplicable.

La mencionada suma se mantendri basia que Ia demands de indemnizaci6n sea
rmueta."

Artieolo IX

El Ariculo 19 del Convenio se suprimira y se reemplazari por el siguiente:

"Articula 19

Si en el plazo de seis moses a contarde a fecha del acontecimiento que origin6 el dafio
no se ha entablado Ia acci6n judicial o no se ha hecho saber Ia reclamaci6n at operador. el
dcmandante tendri derecho a set indemnizada con cargo a Ia canidad qu quede sin distribuir
despus de que scan satisfechas las denrandas en que se hays obserado dicho requisito."

Articulo X

En el Articula 20 del Convenin -

a) en e pirrafn 4 suprimanse las palabras "ode culquiera de sts territorios. Estadas o provincias" y rc-
emplicense por n de cualquiera de sus subdivisiones politicas, tales como Estados, Repiblicas. territorios
o provincias";

b) en el pirrafo 9 Ins aparadcs sn de signarin como a), b) y c). respectivamente: en Ia tercera lines de
apartado b) de este articuo despues de las palabras "acciones ictentadas" alidanse "en el Estado en que
acurrieron los daflos"
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c) el pirrafo I I se Suprimir y se reemplazari por el siguiente:-

"I). Las indemnizaciones acordadas en una sentencia podrin devengar inlers dc
coaformidad can la Icy dcl tribunal que entienda del asuno."

d) en el parrafa 12 suprimanse las palabras "cinco aflos" y reemplicensc pot "dos aios".

Arlicula XI

En cl Articulo 21 del Cnnvenio sc insertarin en ci texto espalol solamente las palahrns "cl dereeho a in-
terponer", en la quinta linea dcl pdrrafo 2. despus de "pcro en todo caso".

Arliculo XII

En el Articulo 23 del Convenio el ptirrafo I se suprimira y sc reemplazari por el siguientet-

' I El presente Conveni, se aplica a los daflos definidos en el Ariculo I. causaios en
el territorto dc un Estadu contrjtantc pot una acronave matriculada en otos Estado contratante
o pot una actonave, cualquiera quc sea su matricula. cuyo operador tenga su oficina principal
o. de no tener tal oficina. su residencia pernianentc en otto Estado conratante."

Articulo XIII

El Articulo 26 del Convenio sc suprinir y se reemplazari por el siguience:-

"Articulo 26

El presente Convenio no se aplica a los daf.as causados pot aeronaves utilizadas en
snrvicioS militates. de aduanas ode policia.-

Arliculo XIV

Insireese en el Convenin despus del Articulo 26 el siguicnte:

"Arliculn 27

El presente Convenio no se aplica a Ians dals nucleares."

Articulo XV

Los Articulos 27 v 28 del Convenit) se numerarsn de nuevo comao Articulos 28 y 29. respectivamente.

Articulo XVI

El Arriculo 29 del Convenio se suprimirii.
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Articulo XVII

En el Aniculo 30 del Convenio se suprimirin los dos tllimos pirrafos y se reemplazarn por [os
siguilntes:

.- Estado contratante'. cuaquier Estado con respecto al cual el presente Convenio
esie cn vigor."

-'Estado del operador'. todo Estado contratante. distinto del de matricula. en cuyo
territorio el operador tenga su oficina principal o. de no tcner tal oficina, su residencia
permaoence.

Arliculo XVIII

Los Aniculos 36 y 37 del Convenio se suprimiran. En ei Ariculo 38. que se numerara de nuevo comn
Articulo 36. se suprimirifn las palabras -o cualquier declaraci6n o notificaci6n hecha en relacibn con lo
previstoen Ins Aruiculos 36 6 37": el Articulo 39 se numerara de nuevo como Articulo 37.

CAPITULO II

CLAUSULAS FINALES

Articulo XIX

Para las Panes en este Protocolo. el Convenis y el Proiocolo se consideraran e interpretarnn como un solo
documento, que se designari con el nombre de Con ,enio de Roma de 1952. modificado en Montreal en
1978.

Arliculo XX

Hasta la fecha cn que enre en vigor. de acuerdo con Io previsto en cl Articulo XXII. el presente Protocolo
quedari abierto a ]a firma de todos los Estados.

Arliculo XXI

I. El presence Protocolo se sometera ala ratificaci6n de ios Estados signatarios.

2. La ratificacibn del presente Protocolo por un Estado que no sea parse cn cl Convenio, implicar la
adhesion al Convenio modificado par este Protocolo.

3. Ljos instrmentos de ratificacion serin depositados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Arliculo XXII

I. Tan pronto como cinco Estados signatarigs depositen sus instrunentos de ratificacidn del presente
Protocolo, iste entrari en vigor entre ellos el nonagdsimo dia del dep6sito del quinto instrumento de
ratificaci6n. Para cada uno de los Estados que depositen su instrumento de ratificacin despues de esa
fecha. entrari en vigor el nonagisimo dia dcl dep6sito de tal instrumento.

2. Tan pronto como entre en vigor el presente Protocolo. sera registrado en las Naciones Unidas por el
Secrectario General de Ia Organizacion de Aviacidn Civil Internacional.
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Articulo XXIII

I. Despues de su entrada en vigor, el presente Protocolo quedara abierto a la adhesion de todos los
Estadrn no signatarios.

2. La adhesi6n al presente Protocolo por un Estado que no sea Parte en el Convenin, implicarit la
adhesion al Convenio modificado por el preseae Protocolo.

3. La adhesi6n se efectuarit mediante el deposito de un instrumento de adhesi6n en la Organizaci6n de
Aviacibn Civil Internacinnal que surfiri efecto el nonag~simo dia. a eontar de la fecha del dep6it".

Arlieulo XXIV

1. Toda Pane en el preseme Protocolo podi denunciarlo mediante notificaci6n dirigida a [a
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

2. La denuncia surtiri efecto seis meses despues de la fecha en que la Organizacion de Aviacion Civil
Intemacional reciba la notificaci6n de dicha denunciai sin embargo, en cuanto a las daios definidos en el
Aniculo I del Convenio. que resulien de un hecho ocurrido antes de habcrse cumplido el plazo de scis
meses, el Convenio continuara rigiendo comao si no se hubiere denunciado.

3. Para las Partes en el presente Protocolo. ]a denusncia por cualquiera de ellas del Convenio de Roma de
1952. de acuerdo con su Anriculo 35. no podri ser interpretada coma una denunci, del Con r,, io d, Rum
de 1952. enmendado en Montreal en 1978.

Articulo XXV

El presente Protocolo no podrh see isbjeto de resermas.

Arliculo XXVI

1. El Secretario General de la Organizaci6n de Aviacin Civil Inernacional notificari a todas is
Esiadospartes en cl Conveniode Roma de 1952 oen esteConvenio modificadopar el presenoe Perocno.
a todos los Estados signataries y adheridos y a todos Ins Esiados miembros de la Organizaci6n o de las
Nacionea Unidas:

a) el dep6sito de cualquier instrunient de raificaci6n a adhesion a eote Protocolo y la |echo on quc se
hizo. dentrn de los treinta dias siguientes. y

1h1 las denuncias de ese Protocolo y ta fecha de su rccibo, dentr de lis treinta dias siguienles.

2. El Secretaria General de la OrganizatiOn informar tambidn a Ins Estados mencionads do Ia fecha en
que este Protocolo entre en vigor. de acuerdo con lo dispuesto en el Aniculo XXII.

Articulo XXVII

El presente Prnoi.hol quedarii abierto a Ia firma de tusdos laos Esrados en Ia Sede de la Organization de
Aviaci6n Civil Internacional hasra que entre en vigor. de cnnformidad con cl Articul. XXII

HECHO en Montreal el dia veisnitris del nies de septiembre del alo mi novecieinos setenta y
,scho, en cualro trxrsie aolentic's en espaill. frances. inglEs y rusn,

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios que suscriben. debidamene
autorizados, firman el presente Protiln en nonmbre de

[For the signatures, see p. (402) of this volume -- Pour les signatures, voirp. (402) du prisent volume.]
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Algeria:
d. I'Algine:
Amneompa:
ArgelJa:

Argenina
de I'Argentine:
Aprelii b :

la Argentina:

Australia:
de I'Australie:
AacTpamHH:

Austeadia:

Bangladesh:
du Bangladesh:
Bamrnat.ew:

Bangladesh:

Belgisn:
de la Belgique:
BenbrH:

Bdlgica:

A-Brazil:
du Bdsd:

el Brasil:
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lht '1r3:

Burkina Faso:

du Burkina Faso: 1
.YPKHHa-Claco:
BuLrkina Faso:

IIIC lIclorussin SoviCt Sociast Repubbc:

de la Rdpublique 5ociabste sovidtique de BiVlorussic

eC.IupyCCIoli COBeTCKOii COWtV(sCTHxecKOi', Pecn
I Ropdblica Soc:ialisu Soviitica de Bielorrusia:

('jnda:
du Canada:

el Csasd.:

d. Chili:
'q|Ulll z

Chile:

Columbia:
dc [a Colombie:

Colombia:

:y~nHKs,:

Ydc Cuba:

Cuba:
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Czechoslovakia:
de Ia Tchcoslovaquie:

Checoslovaquia:

Ecuador.
de I'Equateure
3Kanaopa:
el Ecuador:

France:
de la France:
Opuill:
Francia.

the Genran Democratic Republic:
de la Rdpublique dMdocratique allemande:
rvpiaicKOcr flenCOrcpaTHeCKOfi PvcuIb.rInc:
ia Rep6blica Democritica Alemana:

the Federal Republic of Germrany:
de la Rdpublique fidrale d'Allemage:
rlrvcepannnofi Pecfiy6arKci rep.arro:
1a Rp6blica Federal de Alemania:

Guatemala:
de Guatemala:
E'B aTema'la:
Guatemala:

I londuras:
du Honduras:
ronjiypaca:
Honduras:

M, /11

VoYm 21,4493
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Ilunprty;
de 1a flongrie:
Bel"rpucs:
Iungria:

Indonesia:
de IIndoniOsiC:

Idoncsi:

Ireland:
de lIrlande:

IIland&.,

Israel

Israel

IlaJy

de Iltalie:

Italia:

ihr Ivor' Coast:
dc la Crt d'voirc:

Bepera Cooouo.ti KocmR:

Ia Costa de MaIrfd:
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la Jamaique:

Jmmaica:

Japan:
do Japon:
HI$104:
eI Jap6n:

Jordan:
dc 1a Jordanit:
I topgaaoflc.
Jordania:

Kenya;
do Kenya:
Kmnila:
Kenya:

Lebanon:
do Liban:
dbRnama:
el Lbano:

Libyan Arab Jamaoiriya:
de la Jamaluriya arabe libyenne:

flHBnRUCKoA Apa6cKofi ILAMamxHPnnr
la Janmahiriya Arabe Libia:
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7,

/

2 A,-c I 2coZMorocco:
do Maroc:
MapoKKO:

Marroceo.:

NcpaJ:

do Ndpai:
ll fa3:

Nepal:

te Netherlands:
des Pays-Bas:
Htnclawtio.
aos Paiscs 11lajos.

Niger:
do Niger:
iircp:

cl Niger.

Nigeria:
do Nigerin:
H' rrrpimi
Nigeria:

Norway:
de [a Norvdge:
HopBetmIi:
Nonuega:

Patnama:

do Panama:

flairam:
Panamd:
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pem
du Pirou:
flepy:
e Pere:

Poland:
de la Pologne:
f onbw:
Polonia:

Portugal:
du Portugal:
floprmnu
Portugal:

Qatar:
du Qatar:
Kaiapa:
Qatar:

Senegal:
du Sinigal:
Ceeran.:
el Senegal:

Singapore:
de Sirgapour:
Cnnranypa:

Singapur:



Volume 2195, A-4493

Uganda:

de I'Ougand3:
Y a.:
Uganda:

lie Ukrainian Soviet Socialist Republic:
de [a Ripubtique socialiste ovidtique d'Ukraine:
YKpasICKOC CoeercCol CouLLarHCTHwecKo* Pecny6m:.:i
Ia Repdbclia Socialista Sovntica de Ucraria:

tie Union of Soviet Socialist Republics:
dc i'Union des Ripubliques socialistes soviitiqucs:
CoM3O COBCrCICKX COLarTIioNeCKIMx PectHy6/rni1-:

13 Uitidn de Reptiblicas Socialistas Sovidticas:

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
du Royaunic-Uiii de Grande-Bretalbe ut dcIrlande du Nord:
Cot aieiHoro JtupoinccmB Benltigoptraiiii H Ceocpnoh llp.,.s :Ut
el Reno Unido de Gtn Bretafla e Inlanda del Norte:

the United Republic of Tanzania:
de 1a Ripobliquc-Unle de Tinzamie:
06bemttetjio6 Pecn6 &tnnc Tsaltanom
Is Reptlblik. Unida de Tanzania:

the United States of Aterica:
des Etals-Uis d'Amirique:
Coo amieitHIX dearon AuiepitiKit:
los Estados Unidos de Amdrica:

0
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Uruguay:
de IUnmguay:
Ypyroaa:
el Uruguay

Vcnczucla:
du Venczucha:
BtHCCy3:tbi:

Vnc,.cla:

Yugoslavia:
de lI Yougoslavic:
IOrnc)aBHH:
Yugoslavia:

Zaire:
du Zaire:
3aopa:
el Zaire:
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ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Civil Aviation
Organization: 25 July 2002

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18
September 2002

A CCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Civil Aviation
Organization: 25 July 2002

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18
September 2002

ADHESION

Azerbalidjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkn&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale:
25juillet 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 18
septembre 2002

ADHtSION

Kenya
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale:
25juillet 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 18
septembre 2002
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

CONFIRMATION OF ACCEPTANCE BY KIRI-

BATI OF OBLIGATIONS FORMERLY EN-

TERED INTO ON ITS BEHALF BY THE

UNITED KINGDOM

Kiribati

Receipt ofnotification by the Director-
General of the International Labour

Office: 20 May 2002

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 September 2002

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENtIVE, 25 JUIN 1957'

CONFIRMATION D'ACCEPTATION PAR KIRI-
BATI DES OBLIGATIONS ANTERIEURE-
MENT PRISES A SON EGARD PAR LE
ROYAUME-UNI

Kiribati

R&eption de la notification par le
Directeur gn ral du Bureau
international du Travail: 20 mai 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 320, 1-4648 - Nations Unies, Recuei des Trait&s, Vol. 320, -
4648
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
19571

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE
UPON ACCESSION

Finland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
April 2002

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

RETRAIT DE RESERVE LORS DE L'ADHESION

Finlande

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 24 avril 2002

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 359, 1-5146- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 359, 1-
5146
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Israel

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
September 2002

Date of effect: 30 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
September 2002

declarations:

[ ENGLISH TEXT -

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRETES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHItSION (AVEC DECLARATIONS)

Isral

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2002

Date de prise d'effet: 30 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2002

dcklarations:

TEXTE ANGLAIS ]

"... the Government of the State of Israel, in accordance with the powers vested in it by
law, decided to ratify the said Convention with the following declarations:

1. Pursuant to Article 5(3) of the Convention, Israel shall not apply the criterion of fix-
ation, as set forth in Article 5(l) (b).

2. In respect of Article 6(1) and pursuant to Article 6(2) of the convention, Israel will
protect broadcasts only if the headquarters of the broadcasting organization is situated in
another Contracting State and the broadcast was transmitted from a transmitter situated in
the same Contracting State.

3. Pursuant to Article 16(l)(a)(iii) of the Convention, as regards phonograms the pro-
ducer of which is not a national of another Contracting State, Israel will not apply Article
12 of the Convention.

4. Pursuant to Article 16(1)(a)(iv) of the Convention, as regards phonograms the pro-
ducer of which is a national of another Contracting State, Israel will limit the protection
provided by Article 12 of the Convention to the extent to which, and to the term for which,
that other Contracting State grants protection to phonograms first fixed by a national of
Israel.

5. Pursuant to Article 16(1)(b) of the Convention, Israel will not apply Article 13(d) of
the Convention."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 496, 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 496, 1-
7247
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

... le Gouvernement de l'Ittat d'lsrael a ddcid6 d'adh~rer A ladite Convention en faisant
les declarations suivantes :

1.Conform6ment au paragraphe 3 de larticle 5 de la Convention, Israel n'appliquera
pas le crit~re de la fixation pr~vu A l'alin6a b) du paragraphe 1 de Particle 5.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 de 'article 6 de la Convention et conform6ment
au paragraphe 2 du m~me article, Israel n'accordera de protection A des emissions que si le
siege social de lorganisme de radiodiffusion est situ6 dans un autre Etat contractant et si
lNmission a W diffus~e par un 6metteur situ6 sur le territoire du m~me Etat contractant.

3. Conform~ment au sous-alin6a iii) de lalin6a a) du paragraphe 1 de Particle 16 de la
Convention, Israel n'appliquera pas l'artice 12 de la Convention en ce qui conceme les pho-
nogrammes dont le producteur nest pas un ressortissant d'un Etat contractant.

4. Conform6ment au sous-alin~a iv) de lalin~a a) du paragraphe 1 de Particle 16 de la
Convention, en ce qui conceme les phonogrammes dont le producteur est un ressortissant
d'un autre Etat contractant, Israel limitera lNtendue et la dur~e de la protection pr6vue A lar-
ticle 12 de la Convention A celles de la protection que ce dernier ttat contractant accorde
aux phonogrammes fix6s pour la premiere fois par un ressortissant d'Israel.

5. Conform~ment A l'alin6a b) du paragraphe 1 de Particle 16 de la Convention, Israel
n'appliquera pas les dispositions de l'alin6a d) du paragraphe 13 de la Convention.
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No. 9065. Multilateral

CONVENTION ON REDUCTION OF
CASES OF MULTIPLE NATIONALI-
TY AND MILITARY OBLIGATIONS
IN CASES OF MULTIPLE NATION-
ALITY. STRASBOURG, 6 MAY 19631

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
May 2002

Date of effect: 30 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3

September 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 9065. Multilateral

CONVENTION SUR LA REDUCTION
DES CAS DE PLURALITE DE NA-
TIONALITES ET SUR LES OBLIGA-
TIONS MILITAIRES EN CAS DE
PLURALITE DE NATIONALITES.
STRASBOURG, 6 MAI 19631

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Suede

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire ginkral du Conseil de
l'Europe : 29 mai 2002

Date de prise d'effet : 30juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

ddclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

Sweden declares, in accordance with Article 7, paragraph 1, of the Convention, that it
will apply the provisions of Chapter II only.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANqAIS]

La Suede d6clare, conform6ment A l'article 7, paragraphe 1, de la Convention, qu'elle
n'appliquera que les dispositions du chapitre II.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 634, 1-9065 -Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 634, 1-
9065
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2002

Date of effect: 16 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2002

reservation:

[ TURKISH TEXT

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'tLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Turquie

D~p6t de l'instrument auprds du
Secretaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2002

reserve :

-TEXTE TURC

Tiirkiye Cumhuriyeti, kendisini i bu Szle ;ne'nin 22. maddesi ie
bagh sayrnainaktadir. SOzlepi;e'nin yortimnaninasi ya da uyguilanniasi. Ile.
ilgii olarak ortaya qikabilecek ye Tfirkiye Culhuriyeti 'i taraf oldugti
bir uytlimazligf Ulislararasi Adalet Divani'na-intikal ettirilebilmesinden
once her durumda Tcirkiye Cuinhuriyetinlin agik mtivafakainii saklanrmasi
gerekinektedir.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Turkey does not consider itself bound by Article 22 of this Conven-
tion. The explicit consent of the Republic of Turkey is necessary in each individual case
before any dispute to which the Republic of Turkey is party concerning the interpretation
or application of this Convention may be referred to the International Court of Justice.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueji des Trailes, Vol. 660, 1-
9464
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique turque ne se considre pas li6e par larticle 22 de ladite Convention. Le
consentement expr~s de la R6publique turque est requis dans chaque cas particulier avant
que tout diff6rend auquel la R6publique turque est partie concernant F'interpr6tation ou lap-
plication de la Convention ne soit port6 devant la Cour internationale de Justice.

declarations: d4clarations:

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

Tfirkiye Cumhuriyeli, i5bu S6zleime'inn htiki, nleriu yalnizca
diplomatik ili;kisi buhnan Taraf Devietlere karp itygulayacagini beyan
eder.

"'iirkiye CuhIIduriycid, i.bu SzIcile'nin ancak Tfikiye Cutihuriyel
Anayasasi'nin ve Tfirkiye Cumhuriyeti'nin yasal ve idari dlizeiiniii
yuriirliikte old0ugu ifikesel sInirlar itibariyle onaylainiq, btiltndgu LtI beyan
cdcr.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of this Conven-
tion only to the States Parties with which it has diplomatic relations. The Republic of Tur-
key declares that this Convention is ratified exclusively with regard to the national territory
where the Constitution and the legal and administrative order of the Republic of Turkey are
applied.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique turque d6clare que ladite Convention est ratifi6e exclusivement A
l'gard du territoire national sur lequel la Constitution et l'ordre juridique et administratif
de la R6publique turque sont en vigueur.
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
May 2002

Date of effect: 31 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 10346. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT ETRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 19681

ADHtSION

Yougoslavie

Dtp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gkn&al du Conseil de
l'Europe : 30 mai 2002

Date de prise d'effet : 31 aofit 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 720, 1-10346 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 720, 1-
10346
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No. 11125. El
Guatemala,
Nicaragua

Salvador,
Honduras and

No. 11125. El
Guatemala,
Nicaragua

Salvador,
Honduras et

TELECOMMUNICATIONS TREATY.
MANAGUA, 26 APRIL 19661

PARTICIPATION (BY VERTU OF THE SIGNA-

TURE OF THE PROTOCOL OF 25 AUGUST
1995.)

Panama

Date: 25 August 1995

Date of effect: 25 August 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Central American
Integration System, 3 September 2002

PROTOCOL TO THE CENTRAL AMERICAN

TELECOMMUNICATIONS TREATY. MAN-
AGUA, 25 AUGUST 1995

Entry into force : 8 August 2002, in
accordance with section XI

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : General Secretariat of
the Central American Integration
System, 3 September 2002

TRAITE RELATIF AUX TELECOMMU-
NICATIONS. MANAGUA, 26 AVRIL
19661

PARTICIPATION (EN VERTU DE LA SIGNA-
TURE DU PROTOCOLE DU 25 AOOT 1995.)

Panama

Date: 25 aofit 1995

Date deprise d'effet : 25 aofit 1995

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Syst~me
d'intkgration centre-am&icain, 3
septembre 2002

PROTOCOLE AU TRAITE CENTRAMIRICAIN

RELATIF AUX TELECOMMUNICATIONS.

MANAGUA, 25 AOUT 1995

Entr6e en vigueur : 8 aofit
conform6ment A la section XI

Texte authentique : espagnol

2002,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Secretariat g~n~ral
du syst~me centram~ricain d'int~gration,
3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 781, 1-11125 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 78 1, 1-
11125
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

F1RO TOCOL 0 A L TRA TA DO
CENI~TJOAME/?ICAN111 DE
TEL ECOMULICA CWPNE

7
S

Los Ministros de Rel4ciones Exteriores de las Republicas de Costa Rica, El

.Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y Panama:

CONSIDERANDO

Que Centroamdrica ha iniciado un nuevo proceso de integraci6n, concretado
mediante el Sistema de ia Integraci6n Centroamericana (SICA), que se

creara en virtud del Protocolo de Tegucigalpa, suscrito por los

Presidentes de Centroamcnrica el 13 de diciembre de 1991, a trav6s del cual

se reforma la Carta de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
(ODECA).

Que el Tratado Centroamericano de Telecomunicaciones vigente requiere de

una readecuaci6n, a efecto de que responda al entorno cambiante de las

telecomunicaciones actuales y al nuevo contexto de las relaciones

intracentroamericanas quo so desarrollan en el marco del SICA, por lo que

se hace necesario aunar esfuerzos para facilitar este proceso de

integraci6n; y uno de los medios para lograr tales prop6sitos es poner a

disposicidn de los pueblos de Centroamerica las ms modernas y amplias

facilidades de telecomunicaciones.

Cue de conformidad con el espfritu y los t6rminos del Tratado

Cen troamericano de Telecomun icaciones vigen te, se cre6 la Comisi6n Thcn ica

Regional de telecomunicaciones (COMTELCA), para efectos de facilitar la

ejecuci6n y administraci6n del mismo, la cual ha desempeado un rol muy

importante en beneficio del proceso de la integraci6n centroamericana y el

desarrollo arndnico de las telecomunicaciones en la Regidn.

Que es necesario actualizar el Tratado Centroamericano de

Telecomunicaciones, que constituye el marco jurfdico de la Comisi6n Tdcnica

Regional da Telecomunicaciones (COMTELCA), readaptndolo a la realidad y

necesidades actuales, para alcanzar el pleno cumplimiento de ia renovada

misi6n de dicha Comisi6n y el logro de sus Objetivos.

De conformidad con Io dispuesto en el Articulo XI del Tratado

Centroamericano de Telecomunicaciones acuerdan la reforma del mismo del

presente Protocolo, en base a las siguientes disposiciones.
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CAPITULO I
REFORMA DEL TRATADO

Articulo 1

Se reforma el Tratado Centroamericano de Telecomunicaciones, .suscrito
originalmente por los Estados de Costa Rica, El Salvador, Guatemala,
Honduras y Nicaragua, en la ciudad de Managua, Nicaragua el 26 de abril
de 1966, y par Panama que se incorpora como Estado Miembro.

CAPITULO II

CONTINUIDAD DE COMTELCA

Articulo 2

Se confirma la continuidad de la Comision Tdcnica Regional de
Telecomunicaciones (COMTELCA), como persona juridica de Derecho
Internacional, creada por el Tratado Cen troamericano de
Telecomunicaciones, a fin de facilitar la administraci6n y ejecuci6n de este
Protocolo.

CAPITULO III
MISION Y ATRIBUCIONES DE COMTELCA

Articulo 3

La Misi6n de COMTELCA es coordinar y promover /a integraci6n y el
desarrollo de las telecomunicaciones de Centroamdrica, asi como las de
orden internacional, que satisfagan las necesidades de los clientes de la
Regi6n, por medio de un marco juridico qua permita armonizar las
regulaciones de cada pais, administrar los Sistemas de Telecomunicaciones
y dictar las resoluciones con caracter de cumplimiento obligatorio para sus
Miembros.

COMTELCA podra constituir empresas o participar en proyectos conjuntos,
que tengan como finalidad el logro de los objetivos del presente
instrumento.

Asimismo, estar4 facultada, por requerimiento de cualesquiera de sus
Miembros Designados, a Ilevar su representaci6n ante diferentes foros
internacionales. Ademds podrd, proporcionar asistencia tecnica, ejecutar y
supervisar Proyectos Nacionales, en la atenci6n de sistemas de
telecomunicaciones.

COMTELCA estableceri sus propios procedimientos en cuanto a las compras
y adquisici6n de bienes y servicios, que sean necesar-ios para el
cumplimiento de sus objetivos.
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CAPITULO IV
OBJETIVOS

Articulo 4

De acuerdo con los objetivos, prop6sitos y principios establecidos en el
Protocolo de Tegucigalpa, los Miembros observarin el objetivo bsico de
alcanzar la ampliacidn, mejora y modernizaci6n de las telecomunicaciones,
para fortalecer el proceso de integraci6n centroamericana en el marco del
SICA y promover el desarrollo y el bienestar do los pueblos
cen troamericanos.

Articulo 5

Para la consecuci6n de tal objetivo basico los Miembros se comprometen a:

a) Readecuar la organizaci6n de COMTELCA para dar cumplimiento a los
objetivos de este instrumento y garantizar la eficacia de las funciones de
la misma, actualizando [a estructura adrinistrativa y financiera y sus
reglamentos internos.

b) Desarrollar la infraestructura de telecomunicaciones, considerando su
modernizacidn tecnol6gica, dotindola de los medios necesarios para la
continuidad y mejora del servicio.

c) Establecer sistemas adecuados de supervisi6n, gesti6n y control, que
posibiliten un excelente servicio a los clientes.

d) Diversificar los medios de transmisi6n, aprovechando las diferentes
tecnologias existentes, con el proposito de contar con una red de amplia
capacidad y confiabilidad, que permita prestar los servicios requeridos
por los clientes.

e) Mantener una participaci6n activa y coordinaci6n efectiva en el marco
del Sistema de ia Integraci6n Centroamericana y con organismos
internacionales para contribuir con la integracidn de la Regi6n on la
busqueda de impulsar el desarrollo socioecon6mico.

f) Promover la capacitaci6n de los recursos humanos del sector en la
Regi6n, propiciando Ia dotacidn de personal capacitado y eficiente, bajo
condiciones de estabilidad laboral y econdmica.
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g) Elaborar reglamentos, normas y planes asociados a la explotaci6n de 1o1
servicios de telecomunicaciones y la fijaci6n de tarifas competitivas.

CAPITULO V
MIEMBROS DE COMTELCA

Articulo 6

Son Miembros de COMTELCA:

a) MIEMBROS DESIGNADOS

Las Entidades de Telecomunicaciones Publicas o Privadas, acreditadas
coma tales par cada uno de los Estados Firmantes o Ratificantes.

b) MIEMBROS ASOCIADOS

Las Entidades Piblicas o Privadas, operadoras de servicios de
telecomunicaciones, que soliciten su ingreso a travs del Miembro
Designado de su pais y que sean aceptadas por )a Junta Directiva de
COMTELCA, conforme a las normas que dsta determine.

CAPITULO VI

ORGANIZACION DE COMTELCA

Articulo 7

COMTELCA serj regida por una Junta Directiva, la cual es el Organo
Superior y estarh integrada por un representante de cada uno de los
Miembros Designados.

La Junta Directiva deber adoptar la organizacion que nas convenga al
cumplimiento de los objetivos de este Protocolo.

Las decisiones de la Junta Directiva se adoptardn conforme to establezca
el Reglamento.

Artfculo 8

Los Reglamentos que emita ]a Junta Directiva de COMTELCA forman parte
de este Protocolo.
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CAPITULO VII
SISTEM4 REGIONAL DE TELECOMUNICACIONES

Articulo 9

COMTELCA para cumplir con sus objetivos, deberi planificar, instalar,
operar y mantener un moderno sistema de telecomunicaciones, con una alta
calidad de servicio, que comunicard a los paises Centroamericanos entre si
y con el Resto del Mundo.

CAPITULO VII
FINANCIAMIENTO

Articulo 10

La Junta Directiva de COMTELCA establecerh la forma en que se cubririn
los gastos de funcionamiento de esta Institucin.

CAPITULO IX
TARWFAS

Articulo 11

Las tarifas al publico, entre Empresas Miembros y entre estas y terceros,
por concepto de servicios de telecomunicaciones intrarregionales, deberan

ser estructuradas por COMTELCA en tal forma que coadyuven a la

integraci6n y al desarrollo socioecon6mico de los pueblos de Centroamdrica.

CAPITULO X
PRIVILEG1OS E INMUNIDADES

Articulo 12

COMTELCA y sus funcionarios gozarin en el territorio de los Estados

Partes, de los privilegios e inmunidades que dichos Estados reconozcan a

la institucionalidad regional, dentro del marco del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana (SICA) o en funcidn del Acuerdo Sede.
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CAPITULO XI
DISPOSICIONES FINALES

Articulo 13

a) Este Protocolo tendra duracidn indefinida y entrari en vigencia ocho
dias despuds de la fecha en que se deposite el cuarto Instrumento de
Ratificaci6n de los Estados Firmantes.

b) Los Instrumentos de este Protocolo deberan depositarse en la Secretaria
General del Sistema de la Integracidn Centroamericana (SICA).

c) El presente instrumento podra ser denunciado por cualesquiera de los
Estados Partes de COMTELCA ante su Junta Directiva y la denuncia
produciri efectos dos ahos despuds de su presentacidn; pero el Protocolo
continuard en vigencia entre los demis Estados en tanto permanezcan
siendo partes a 41, por Io menos dos de ellos. Solamente podri ser disuelto
por consenso de los Estados Firmantes y Ratificantes, tornado en el Seno
de la Junta Directiva.

d) Este Protocolo y sus Instrumentos complementarios y derivados
prevalecerin sobre cualquier Convenio, Acuerdo o Protocolo suscrito
entre los Estados Miembros, bilateral o "multilateralmente, sobre la materia
relacionada. no obstante, quedan vigentes entre dichos Estados las
disposiciones de aquellos Convenios, Acuerdos o Tratados siempre que las
mismas no se opongan al presente instrumento u obstaculicen el logro de
sus prop6sitos y objetivos.

CAPITULO XII
DEPOSITO Y NOTIFICACIONES

Articulo 14

La Secretarfa General del SICA, como depositaria del Protocolo enviarg
copias certificadas del mismo a la Cancilleria de cada uno de los paises
Miembros, a las cuales notificarA inmediatamente del dep6sito de cada uno
de los Instrumentos de Ratificaci6n, asi como de cualesquiera denuncia
que ocurriere.

Al entrar en vigencia el Protocolo, el SICA proceder! tambidn a enviar
copia certificada del mismo a la Secretarla General de la Organizacidn de
las Naciones Unidas, para los fines de registro que serlala el Artfculo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.
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CAPITULO XIII
DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 15

Mientras entre en vigencia este Protocolo, se estard a Io que dispone el
Tratado Centroamericano de Telecomunicaciones suscrito en Managua,
Nicaragua el 26 de abril de 1966 y sus Reglamentos entre los Estados Parte
de este.

EN FE DE LO CUAL, LOS MINISTROS DE RELACIONES EXTERIORES DE LAS
REPUBLICAS CENTROAMERICANAS FIRMAN EL PRESENTE PROTOCOLO, EN
SEIS ORIGINALES EN LA CIUDAD DE MANAGUA, REPUBLICA DE NICARAGUA
A LOS VEINTICINCO DIAS DEL MES DE AGOSTO DE MIL NOVECIENTOS
NOVENTA Y CINCO.

FERNANDO NARANJO VILLALOBOS
MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CUL TO DE LA
REPUBLICA DE COSTA RICA

DE RELACIONES
DE LA

DE NICARAGUA

VICTOR MANUEL LAGOS PIZZATI
MINIS TRO OE RELACIONES
EXTERIORES EN FUNCIONES DE LA
REPUBLICA DE EL SALVADOR

ALEJANDRO MALDONADO AG
MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES DE LA
REPUBLICA DE GUATEMALAMI
GABRI L 0E IDO
MINIS RO DE RELACIONES
EXTE IORES DE LA
REPUBLICA DE PANAMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL TO THE CENTRAL AMERICAN TREATY ON TELECOMMU-

NICATIONS

The Ministers for Foreign Affairs of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guate-
mala, Honduras, Nicaragua and Panama,

Considering that:

Central America has launched a new process of integration through the Central Amer-
ican Integration System (SICA), which was established under the Tegucigalpa Protocol,
signed by the Presidents of the Republics of Central America on 13 December 1991, which
amended the Charter of the Organization of Central American States (OCAS);

The Central American Treaty on Telecommunications currently in force needs to be
adapted to the changing environment of modem telecommunications and to the new frame-
work in which relations among the Central American States are developing under SICA,
and joint efforts are therefore needed to facilitate the integration process; and one of the
means of attaining those ends is to provide the peoples of Central America with the most
advanced and extensive telecommunications facilities;

The Technical Commission for Telecommunications in Central America (COMTEL-
CA) has been established in line with the spirit and terms of the Central American Tele-
communications Treaty currently in force in order to facilitate the implementation of that
Treaty, and its role has been essential to the process of Central American integration and to
the coordinated development of telecommunications in the region;

It is necessary to update the Central American Telecommunications Treaty, which pro-
vides the legal framework for the Technical Commission for Telecommunications in Cen-
tral America (COMTELCA), and adapt it to the current realities and requirements in order
to ensure that the new mission of that Commission is fulfilled and that its objectives are at-
tained;

Have agreed by this Protocol to amend the Central American Telecommunications
Treaty, pursuant to article XI thereof, on the basis of the following provisions:

CHAPTER I

AMENDMENT OF THE TREATY

Article I

The Central American Treaty on Telecommunications, signed initially by the States of
Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras and Nicaragua at Managua, Nicaragua, on
26 April 1966, and by Panama, which is joining as a Member State, is hereby amended.
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CHAPTER II

CONTINUANCE OF COMTELCA

Article 2

The Technical Commission for Telecommunications in Central America (COMTEL-
CA), established under the Central American Treaty on Telecommunications as a legal en-
tity under international law, shall continue to function in order to facilitate the
implementation of this Protocol.

CHAPTER III

MISSION AND FUNCTIONS OF COMTELCA

Article 3

The mission of COMTELCA shall be to coordinate and promote the integration and
development of telecommunications in Central America and of international telecommuni-
cations that meet the needs of the region's clients by providing a legal framework for bring-
ing the regulations of the various countries into line and managing the telecommunications
systems and for the adoption of decisions binding on its members.

COMTELCA may establish enterprises or participate in joint projects aimed at the at-
tainment of the objectives of this Protocol.

Moreover, COMTELCA may be represented at various international forums at the re-
quest of any one of its designated Members. It may also provide technical assistance and
carry out or supervise national projects related to telecommunications systems.

COMTELCA shall establish its own procedures regarding the purchase and acquisi-
tion of the goods and services necessary to attain its objectives.

CHAPTER IV

OBJECTIVES

Article 4

In accordance with the objectives, purposes and principles set forth in the Tegucigalpa
Protocol, the Members shall pursue the basic objective of ensuring the expansion, improve-
ment and modernization of telecommunications in order to strengthen the Central Ameri-
can integration process within the framework of SICA and to promote the development and
well-being of the peoples of Central America.

Article 5

In order to attain that basic objective, the Members undertake to:
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(a) Reorganize COMTELCA in order to fulfil the objectives of this Protocol and en-
sure the efficient operation of the Commission by modernizing its administrative and finan-
cial structure and its internal regulations.

(b) Develop the telecommunications infrastructure giving due consideration to the up-
grading of its technology and providing it with the means to continue and improve its ser-
vices.

(c) Establish adequate monitoring, management and control systems to ensure that the
clients receive high-quality service.

(d) Diversify the transmission media by exploiting the various available technologies
in order to ensure the availability of a network with sufficient capacity and reliability to
provide the services required by the clients.

(e) Ensure active participation in, and effective coordination of, efforts to provide so-
cio-economic development within the Central American Integration System and with inter-
national organizations in order to contribute to the integration of the region.

(f) Promote the training of the human resources of the telecommunications sector in
the region in order to ensure the availability of trained and efficient personnel under stable
labour and economic conditions.

(g) Draw up regulations, standards and plans regarding the operation of telecommuni-
cations services and the establishment of competitive rates.

CHAPTER V

MEMBERS OF COMTELCA

Article 6

The Members of COMTELCA shall be:

(a) Designated Members

Public or private telecommunications organizations accredited as such by each of the
signatory or ratifying States.

(b) Associate Members

Public or private organizations operating telecommunications services which apply for
entry through the designated member of their country and are admitted by the Executive
Board of COMTELCA under the rules established by it.

CHAPTER VI

ORGANIZATION OF COMTELCA

Article 7

COMTELCA shall be managed by an Executive Board which shall be the highest or-
gan and shall be composed of one representative of each of the Designated Members.
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The Executive Board shall adopt the form of organization most conducive to the attain-
ment of the objectives of this Protocol.

Decisions shall be taken by the Executive Board in accordance with the provisions of
the rules of procedure.

Article 8

Regulations issued by the Executive Board of COMTELCA shall form part of this Pro-
tocol.

CHAPTER VII

REGIONAL SYSTEM OF TELECOMMUNICATIONS

Article 9

In order to attain its objectives, COMTELCA shall plan, install, operate and maintain
a modem telecommunications system providing high-quality service and connecting the
Central American countries with each other and with the rest of the world.

Chapter VIII

Financing

Article 10

The Executive Board of COMTELCA shall determine the manner in which the oper-
ating costs of the Commission are to be met.

CHAPTER IX

RATES

Article II

The rates charged to the public, between member enterprises and between member en-
terprises and third parties, for intra-regional telecommunications services shall be struc-
tured by COMTELCA in such a way as to ensure that they contribute to the integration and
socio-economic development of the peoples of Central America.
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CHAPTER X

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12

COMTELCA and its officials shall enjoy in the territory of the States Parties the priv-
ileges and immunities which those States accord to regional institutions under the Central
American Integration System (SICA) or the Headquarters Agreement.

CHAPTER XI

FINAL PROVISIONS

Article 13

(a) This Protocol shall be of indefinite duration and shall enter into force eight days
after the date on which the fourth instrument of ratification of the signatory States is depos-
ited.

(b) The instruments of this Protocol shall be deposited with the General Secretariat of
the Central American Integration System (SICA).

(c) This Protocol may be denounced to the Executive Board of COMTELCA by any
State Party to COMTELCA; the denunciation shall take effect two years after notification
thereof. The Protocol shall, however, remain in force among the other States as long as at
least two States remain parties to it. It may be terminated only by agreement between the
signatory and ratifying States, reached in the Executive Board.

(d) This Protocol and any instruments additional thereto and emanating therefrom shall
take precedence over any bilateral or multilateral convention, agreement or protocol be-
tween Member States on related matters. However, the provisions of such conventions,
agreements or treaties shall remain in force between such States so long as they do not con-
travene this Protocol or hinder the pursuit of its purposes and objectives.

CHAPTER XII

DEPOSIT AND NOTIFICATIONS

Article 14

The General Secretariat of SICA, in its capacity as depositary of this Protocol, shall
send certified copies thereof to the Foreign Ministry of each of the Member States; it shall
notify the said Ministries forthwith of the deposit of each instrument of ratification and any
notice of denunciation.
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Upon the entry into force of the Protocol, SICA shall also send a certified copy thereof
to the Secretariat of the United Nations for purposes of registration in accordance with Ar-
ticle 102 of the United Nations Charter.

CHAPTER XIII

TEMPORARY PROVISIONS

Article 15

Pending the entry into force of this Protocol, the provisions of the Central American
Treaty on Telecommunications signed at Managua, Nicaragua, on 26 April 1966 and the
regulations adopted thereunder shall remain in force between the States Parties to the said
Treaty.

In Witness Whereof, the Ministers for Foreign Affairs of the Central American Repub-
lics sign this Protocol in six original copies at Managua, Republic of Nicaragua, on 25 Au-
gust 1995

FERNANDO NARANJO VILLALOBOS
Minister for Foreign Affairs and Religion of the Republic of Costa Rica

VICTOR MANUEL LAGOS PIZZATI
Acting Minister for Foreign Affairs of the Republic of El Salvador

ALEJANDRO MALDONADO AGUIRRE
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Guatemala

ROBERTO ARITA QUI&ONEZ
Acting Minister for Foreign Affairs of the Republic of Honduras

ERNESTO LEAL SANCHEZ
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Nicaragua

GABRIEL LEWIS GALINDO
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Panama
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE AU TRAITE CENTRAMERICAIN RELATIF AUX TELECOM-
MUNICATIONS

Les Ministres des relations extdrieures des Rdpubliques du Costa Rica, d'El Salvador,
du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua et du Panama,

Consid~rant :

Que l'Amdrique centrale a entam6 un nouveau processus d'int~gration, concrdtis6 dans
le Systbme d'intdgration de l'Amdrique centrale (SICA), qui sera 6tabli en vertu du Proto-
cole de Tegucigalpa, signd par les Presidents des Rdpubliques d'Amdrique centrale le 13
ddcembre 1991, portant amendement de la Charte de lOrganisation des tats d'Am~rique
centrale (ODECA);

Qu'il convient d'actualiser le Trait6 centram~ricain relatif aux tdl6communications en
vigueur afin de l'adapter aux t61communications actuelles en constante dvolution et de Fin-
scrire dans le nouveau contexte des relations entres les tats d'Am~rique centrale 6tablies
dans le cadre du SICA, qu'il faut conjuguer les efforts en vue de faciliter ce processus d'in-
tdgration et qu'un des moyens d'y parvenir est de mettre A la disposition des peuples
d'Am~rique centrale les systbmes de tdl~communications les plus modernes et les plus
vastes;

Que l'on a crd6, conformdment A l'esprit et aux termes du Trait6 centram~ricain relatif
aux tdl~communications en vigueur, la Commission technique des tdldcommunications
d'Amdrique centrale (COMTELCA) en vue de faciliter l'exdcution et ladministration dudit
Trait6, qui a jou6 un r6le capital dans le processus d'intdgration de l'Amdrique centrale et
dans le ddveloppement harmonieux des tdldcommunications dans la region;

Qu'il est ncessaire d'actualiser le Trait6 centramdricain relatif aux t6lcommunica-
tions, qui constitue le cadre juridique de la Commission technique des t~lcommunications
d'Amdrique centrale (COMTELCA), afin de l'adapter aux r6alitds et aux exigences actu-
elles en vue d'accomplir int~gralement la nouvelle mission de la Commission et d'atteindre
ses objectifs;

Conformdment A l'Article XI du Trait6 centramricain relatifaux t~lkcommunications,
les Ministres susmentionnds conviennent d'amender par le present Protocole ledit Trait6
selon les dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

AMENDEMENT DU TRAITIt

Article premier

II est convenu d'amender le Trait6 centramdricain relatif aux t~ldcommunications, ini-
tialement sign6 par les Etats du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du Honduras et
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du Nicaragua le 26 avril 1966 dans la ville de Managua (Nicaragua) puis par le Panama en
sa qualit6 d'Etat membre.

CHAPITRE 11

MAINTIEN DE LA COMTELCA

Article 2

En vue de faciliter 'ex6cution et ladministration du present Protocole, il est d~cid6 de
maintenir la Commission technique des tflcommunications d'Am~rique centrale
(COMTELCA), personnejuridique de droit international cr6e par le Trait6 centram~ricain
relatif aux t~lkcommunications.

CHAPITRE III

MISSION ET ROLE DE LA COMTELCA

Article 3

La COMTELCA a pour mission de coordonner et de promouvoir l'int6gration et le
d6veloppement des t6lcommunications, en Am~rique centrale et A l'6chelle internationale,
qui r~pondent aux exigences des clients dans la r6gion, dans un cadre juridique permettant
d'harmoniser la r~glementation des diff6rents pays, de g6rer les syst~mes de t6kcommuni-
cations et de formuler des directives ayant force obligatoire pour les Etats membres.

La COMTELCA pourra fonder des soci~t~s ou participer A des projets conjoints visant
A atteindre les objectifs du pr6sent instrument.

Elle sera 6galement habilit~e, A la demande de l'un quelconque de ses membres nom-
m6s, A les representer dans diverses instances internationales. En outre, elle pourra fournir
une aide technique et executer et contr6ler des projets nationaux dans le domaine des
syst~mes de t616communications.

La COMTELCA 6tablira ses propres procedures relatives A l'achat et A l'acquisition des
biens et services n6cessaires A la r~alisation de ses objectifs.

CHAPITRE IV

OBJECTIFS

Article 4

Conform6ment aux principes, buts et objectifs 6tablis dans le Protocole de Tegucigal-
pa, les membres s'emploieront A r~aliser l'objectif fondamental qui consiste A 6largir,
am~liorer et moderniser le r~seau de t~l~communications afin de renforcer le processus
d'int~gration centram6ricain dans le cadre du SICA et de favoriser le d~veloppement et le
bien-tre des peuples de la r6gion.
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Article 5

Afin de r6aliser cet objectif fondamental, les membres s'engagent A:

a) Adapter la structure de la COMTELCA en vue d'atteindre les objectifs du pr6sent

instrument et de garantir lefficacit6 du r6le de la Commission en modernisant sa structure
administrative et financire et ses r~glements int~rieurs;

b) D6velopper linfrastructure des t616communications, compte tenu des progr~s tech-
nologiques, en la dotant des moyens n6cessaires pour maintenir et am6diorer les prestations

de services;

c) Etablir des syst~mes de surveillance, de gestion et de contr6le adapt6s qui per-
mettent de fournir un service excellent aux clients;

d) Diversifier les moyens de transmission, en tirant parti des diff~rentes technologies
existantes, en vue de mettre en place un r~seau fiable de grande capacit6 qui permette de
fournir les services exig~s par les clients;

e) Continuer de jouer un r6le actif et de faire preuve d'une veritable coordination au
sein du Syst~me d'int~gration de l'Am~rique centrale et avec les organismes internationaux

en vue de contribuer A encourager le d~veloppement socio6conomique grAce A l'int6gration
de la region;

f) Promouvoir la formation de la main d'oeuvre du secteur dans la region en favorisant
le recrutement de personnel qualifi6 et efficace dans des conditions de stabilit6 de l'con-

omie et de remploi;

g) Mettre en place des r~glements, des normes et des programmes lis A l'exploitation

des services de t~l~communications et A l'6tablissement de tarifs comp6titifs.

CHAPITRE V

MEMBRES DE LA COMTELCA

Article 6

Sont membres de la COMTELCA:

a) Les membres nomm6s

Les 6tablissements publics ou priv~s de t~l~communications accr~dit~s par chacun des
Etats ayant ratifi6 ou sign6 le Trait6;

b) Les membres associ~s

Les 6tablissements publics ou priv6s et les oprateurs t6l phoniques qui font une de-
mande d'adh~sion par rinterm6diaire d'un membre nomm6 de leur pays et qui sont accept~s
par le Conseil d'administration de la COMTELCA, conform6ment aux normes qu'il 6tablit.
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CHAPITRE VI

STRUCTURE DE LA COMTELCA

Article 7

La COMTELCA sera dirigee par un conseil d'administration, organe supreme com-
pos6 d'un repr6sentant de chacun des membres nommes.

Le Conseil d'administration decidera de la structure qui s'adapte le mieux A la realisa-
tion des objectifs du pr6sent Protocole.

Les decisions du Conseil d'administration seront adopt6es conform6ment au Regle-
ment.

Article 8

Les reglements institu6s par le Conseil d'administration de la COMTELCA font partie
du present Protocole.

CHAPITRE VII

SYSTEME REGIONAL DE TtLtCOMMUNICATIONS

Article 9

Afin d'atteindre ses objectifs, la COMTELCA devra planifier, installer, exploiter et en-
tretenir un systeme de telecommunications moderne, offrant une excellente qualite de ser-
vice, qui reliera les pays d'Am6rique centrale entre eux et avec le reste du monde.

CHAPITRE VIII

FINANCEMENT

Article 10

Le Conseil d'administration de la COMTELCA d6terminera les modalites de finance-
ment des frais de fonctionnement de la Commission.
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CHAPITRE IX

TARIFS

Article 11

Les tarifs de communications r6gionales applicables au public, aux entreprises mem-
bres et A des tiers devront tre fix6s par la COMTELCA de fagon A contribuer A Iint~gration
et au d~veloppement sociodconomique des peuples d'Am6rique centrale.

CHAPITRE X

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 12

Sur le territoire des tats parties, la COMTELCA et ses fonctionnaires jouiront des
privileges et immunitds que lesdits Etats accordent aux institutions r6gionales dans le cadre
du Syst~me d'int~gration de I'Am6rique centrale (SICA) ou conform~ment A laccord de
siege.

CHAPITRE XI

DISPOSITIONS FINALES

Article 13

a) Le pr6sent Protocole est de dur6e ind~termin6e et entrera en vigueur huitjours aprbs
la date A laquelle les tats signataires d6poseront le quatri~me instrument de ratification.

b) Les instruments du pr6sent Protocole devront etre d6pos6s au Secr6tariat g~n6ral du
Syst~me d'intdgration de l'Am6rique centrale (SICA).

c) Le pr6sent instrument pourra 6tre d~nonc6 par run quelconque des tats parties de
la COMTELCA devant le Conseil d'administration et la d~nonciation produira ses effets
deux ans apr~s avoir t6 notifi~e; le Protocole restera en vigueur pour les autres Etats sous
r6serve qu'au moins deux d'entre eux continuent d'y adh6rer. I1 ne pourra re abrog6 que
si, au sein du Conseil d'administration, les tats qui P'ont signd et ratifi6 parviennent A un
consensus.

d) Le pr6sent Protocole et ses instruments complkmentaires ou d~riv~s pr6vaudront sur
tout accord, convention ou protocole relatif A cette question sign6 entre les btats membres,
qu'il soit bilateral ou multilat6ral. Nanmoins, les dispositions de ces accords, conventions
ou trait6s demeurent en vigueur sous r6serve qu'elles ne soient pas contraires au pr6sent in-
strument et nentravent pas la r6alisation de ses buts et objectifs.
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CHAPITRE XII

DIt PT ET NOTIFICATIONS

Article 14

Le Secretariat g~n~ral du SICA, en sa qualit6 de d6positaire du Protocole, transmettra
des copies certifides conformes au Ministdre des relations extdrieures de chacun des tats
membres qui seront immddiatement avisds du ddp6t de chacun des instruments de ratifica-
tion ainsi que de toute ddnonciation qui pourrait etre notifide.

Au moment de l'entr6e en vigueur du Protocole, le SICA transmettra dgalement une
copie certifi6e du Protocole au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies pour qu'il
soit enregistr6 conformdment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations Un-
ies.

CHAPITRE XIII

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 15

En attendant 'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, les dispositions du Trait6 cen-
tramdricain relatif aux t616communications sign6 le 26 avril 1966 d Managua (Nicaragua)
et ses R~glements s'appliqueront aux Etats parties.
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En Foi De Quoi, les Ministres des relations ext~rieures des R~publiques d'Am~rique
centrale signent le present Protocole en six exemplaires originaux dans la ville de Managua
(R~publique du Nicaragua) le 25 aoft 1995.

Le Ministre des relations ext~rieures et du culte de la R~publique du Costa Rica

FERNANDO NARANJO VLLALOBOS

Le Ministre des relations ext~rieures par interim de la R~publique d'El Salvador

VICTOR MANUEL LAGOS PIZZATI

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Honduras

ROBERTO ARITA QUI$JONEZ

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Guatemala

ALEJANDRO MALDONADO AGUIRRE

Le Ministre des relations ext~rieures de la Rdpublique du Nicaragua

ERNESTO LEAL SANCHEZ

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Panama

GABRIEL LEWIS GALINDO
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RATIFICATION

Panama

Deposit of instrument with the General
Secretariat of the Central American
Integration System: 27 August 2002

Date of effect: 5 September 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Central American
Integration System, 3 September
2002

RATIFICATION

Panama
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Scrtariat g~nral du Systkme
centroamkricain d'int~gration : 27
aofit 2002

Date de prise d'effet : 5 septembre
2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Systme
d'int~gration centre-am~ricain, 3
septembre 2002



Volume 2195, A-11209

No. 11209. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ABOLITION OF LEGALISATION OF
DOCUMENTS EXECUTED BY DIP-
LOMATIC AGENTS OR CONSULAR
OFFICERS. LONDON, 7 JUNE 1968'

RATIFICATION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
May 2002

Date of effect: 31 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 11209. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE RELA-
TIVE A LA SUPPRESSION DE LA LE-
GALISATION DES ACTES ETABLIS
PAR LES AGENTS DIPLOMATIQUES
OU CONSULAIRES. LONDRES, 7
JUIN 19681

RATIFICATION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 30 mai 2002

Date de prise d'effet : 31 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 788,1-11209 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 788, 1-
11209
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 1970'

ACCEPTANCE (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 1 August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 17 September 2002

declarations and reservation:

[ ENGLISH TEXT -

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPtCHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 19701

ACCEPTATION (AVEC DItCLARATIONS ET
RISERVE)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gcndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : ler aofit 2002

Date de prise d'effet : I er novembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 17 septembre
2002

d&larations et rkserve:

TEXTE ANGLAIS ]

(a) the United Kingdom interprets the term "cultural property" as confined to those ob-
jects listed in the Annex to Council Regulation (EEC) N'391111992 of 9 December 1992,
as amended, on the export of cultural goods and in the Annex to Council Directive
1993171EEC of 15 March 1993, as amended, on the return of cultural objects unlawfully
removed from the territory of a Member State;

(b) As between EC member states, the United Kingdom shall apply the relevant EC
legislation to the extent that that legislation covers matters to which the Convention applies;
and

(c) The United Kingdom interprets Article 7(b) (h) to the effect that it may continue to
apply its existing rules on limitation to claims made under this Article for the recovery and
return of cultural objects."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 823, 1-11806 - Nations Unies, Recuel des Trajits, Vol. 823, 1-
11806
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) selon le Royaume-Uni, "bien culturel" se limite aux objets figurant A l'Annexe au
R~glement du Conseil de la CEE No 3911/1992 du 9 d~cembre 1992 tel qu'amend6 concer-
nant l'exportation des biens culturels et A l'Annexe d la Directive 1993/7CEE du 15 mars
1993 telle qu'amend~e relative A la restitution des biens culturels ayant quitt6 illicitement
le territoire d'un Etat membre;

(b) Comme entre (A linstar des) les Etats membres de la CE, le Royaume Uni appli-
quera la lgislation pertinente de la CE dans la mesure obi cette I6gislation couvre les ques-
tions auxquelles la Convention s'applique ; et

(c) Le Royaume-Uni interpr~te lalin~a (ii) du paragraphe b de Particle 7 comme signi-
fiant qu'il peut continuer de s'appliquer aux r~gles existantes sur la limitation des demandes
effectues selon cet article pour la restitution et le retour des biens culturels.
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No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
INTERNATIONAL VALIDITY
CRIMINAL JUDGMENTS.
HAGUE, 28 MAY 1970'

THE
OF

THE

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
April 2002

Date of effect: 18 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservations:

No. 14098. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS RIPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 1970'

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Saint-Matin

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gnkral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 2002

Date de prise d'effet : 18juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 61, paragraph 1, of the Convention, the Republic of San
Marino declares that it avails itself of the reservations (a), (b), (c), (d) and (e) provided in
Appendix I to the Convention.

In addition, it declares also that it accepts the application of Part III only in respect of
Section I - Ne bis in idem

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment d rarticle 61, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Saint-
Marin d6clare qu'elle fait usage des r6serves (a), (b), (c), A et (e) figurant I l'Annexe 1 de
la Convention.

Elle d6clare 6galement accepter l'application du Titre III seulement en ce qui conceme
la Section 1 - Ne bis in idem

1. United Nations, Treat Series, Vol. 973,1-14098 -Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol. 973, 1-
14098
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

La Pepubblica di San Mari-n, in conformi7 t a quanlo disposto dallA icolo 61
paragra/o I, della Convenzione dichiara d/ avaiersi delle riserve previste
allAl/egato / lelere a), b) c) d)ede)

DIchiara alresi di accetare lapplicazione della Paite I, IMa/amen/a ala
Sezione 7-Ne bis in idem.
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No. 14222. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPERVISION OF CONDITIONAL-
LY SENTENCED OR CONDITIONAL-
LY RELEASED OFFENDERS.
STRASBOURG, 30 NOVEMBER
19641

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
RESERVATION)

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 10
April 2002

Date of effect: II July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservation:

No. 14222. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA SURVEILLANCE DES PER-
SONNES CONDAMNEES OU
LIBEREtES SOUS CONDITION.
STRASBOURG, 30 NOVEMBRE
1964'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET
RESERVE)

Rkpublique tcheque
D~pdt de l'instrument aupres du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 10 avril 2002

Date de prise d'effet : I I juillet 2002
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 38, paragraph 1, the Czech Republic declares that it avails
itself of the reservation provided for in item I of the Annex to the Convention and does not
accept the provisions of the Convention concerning enforcement of sentences (Part III of
the Convention - Enforcement of sentences) and their complete application (Part IV - Re-
linquishment to the requested State).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A l'article 38, paragraphe 1, la R~publique tch~que declare faire usage
de la reserve stipul~e au paragraphe 1 de l'annexe de la Convention et qu'elle n'accepte pas
les dispositions de la Convention concemant l'ex~cution des condamnations (Titre III - De
l'ex~cution des condamnations) et leur entire application (Titre IV - Du dessaisissement
en faveur de l'Etat requis).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 978, 1-14222 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 978, 1-
14222
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declaration: d&laration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 29, paragraph 2, the Czech Republic declares that it shall
require that requests and supporting documents should be accompanied by a translation
into the Czech or English or French language.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Confonnmment A 'article 29, paragraphe 2, la R6publique tchque declare qu'elle ex-
igera que les demandes et pieces annexes soient adress6es accompagn6es d'une traduction
en tch~que ou en anglais ou en frangais.
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No. 14669. Multilateral

CONVENTION ESTABLISHING THE
EUROPEAN CENTRE FOR MEDIUM-
RANGE WEATHER FORECASTS.
BRUSSELS, 11 OCTOBER 19731

ACCESSION

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of the
European Union: 13 May 2002

Date of effect: 1 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of the
European Union, 13 September 2002

No. 14669. Multilat6ral

CONVENTION PORTANT CREATION
DU CENTRE EUROPEEN POUR LES
PREVISIONS METEOROLOGIQUES
A MOYEN TERME. BRUXELLES, 11
OCTOBRE 19731

ADHI-SION

Luxembourg

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gen~ral du Conseil de
l'Union europeenne : 13 mai 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Union
europenne, 13 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1000, 1- 14669 - Nations Unies, Recuel des Trait~s, Vol.
1000, 1-14669
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

AcCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
September 2002

Date of effect: 10 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 2002

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA RE PRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHtSION

Cap-Vert

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gin ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre 2002

Date de prise d'effet : 10 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, 1-15410- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1035, 1-15410
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 19771

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
April 2002

Date of effect: 18 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservation:

No. 17828. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
REPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Saint-Marin

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gn&al du Conseil de
l'Europe : 17 avril 2002

Date de prise d'effet : 18juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 13, paragraph 1, of the Convention, the Republic of San
Marino reserves its right to refuse extradition in respect of any offence mentioned in Article

1 which it considers to be a political offence, an offence connected with a political offence

or an offence inspired by political motives.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment A l'article 13, paragraphe 1, de la Convention la R6publique de Saint-
Marin se reserve le droit de refuser l'extradition en ce qui concerne toute infraction

6num6r6e dans l'article 1 qu'elle considre comme une infraction politique, comme une in-
fraction connexe A une infraction politique ou comme une infraction inspir6e par des mo-

biles politiques.

1. United Nations, TreatySeries, Vol. 1137, 1-17828 -Nations Unies, Recueildes Trait4 s, Vol. 1137,
1-17828
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[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

In conformita ale disposizioni deIl'anicolo 11 pun/o 1, dela Convenzione, Ia
Repubblca d9 San Mar/40 si riseva ii dn//o di ri/iMare I9s/radizione rIguardo a
qua/siasi tea/a cl/a/o neII'arlco/o 1 che essa consider/an reato polltco, an reato
connessO a un rea/o plitRico a un reao ispiralo da ragioni poliiche.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON ACCEPTANCE

Finland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
April 2002

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3

September 2002

RETRAIT DE RESERVE FAITE LORS DE L'AC-

CEPTATION

Finlande

Notification effectuge auprds du

Secrdtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 24 avril 2002

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 3 septembre 2002
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL STATUS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19751

RATIFICATION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
April 2002

Date of effect: 31 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 17868. Multilateral

CONVENTION EUROPIENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NtS HORS MARIAGE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 19751

RATIFICATION

Georgie

Dep6t de l'instrument aupris du
Secretaire general du Conseil de
l'Europe : 30 avril 2002

Date de prise d'effet : 31 juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1138, 1-17868- Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol. 1138,
1-17868
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No. 18738. United Nations
(United Nations Children's Fund)
and Grenada

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
GRENADA. SAINT GEORGE'S, 18
MARCH 1980 AND KINGSTON, 18
APRIL 1980'

Termination provided by:

38867. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of Grenada.
St. George's, 15 July 20022

Entry into force: 15 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 September
2002

No. 18738. Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour l'enfance) et Grenade

ACCORD DE BASE ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA GRENADE. SAINT GEORGE'S, 18
MARS 1980 ET KINGSTON, 18
AVRIL 1980'

Abrogation stipule par:

38867. Accord de base relatif A la
coopdration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
de la Grenade. Saint George's, 15 juillet
20022

Entree en vigueur : 15 juillet 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : d'office, 24 septembre
2002

Enregistrement aupr&s du Secrtariat des
Nations Unies : d'office, 24 septembre
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1172, 1-18738 - Nations Unies, Recueil des Traitos, Vol. 1172,
1-18738

2. See 1-38867 of this volume - Voir 1-38867 du present volume
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 September 2002

Date of effect: 4 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
September 2002

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ILIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE
1999

RA TIFICA TION

Bosnie-Herzegovine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdntral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre
2002

Date deprise deffet: 4 dccembre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : doffce, 4
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
1249, 1-20378
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 1980'

MODIFICATION OF DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

Hungary

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPItENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIV-
ITES OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
1980'

MODIFICATION DE LA DECLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

Hongrie

Notification effectu~e auprks du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 26 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Hungary declares that the National Assembly has decided to amend the Declaration
made on 21 March 1994 to the Convention, with respect to paragraph 2 of Article 2. In ac-
cordance with this decision, subparagraph b of the said Declaration changes as follows:

'b. The Metropolitan Public Administration Office or the County Public Administra-
tion Office."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La Hongrie d6clare que I'Assembl6e Nationale a pris la d6cision d'amender la Ddcla-
ration faite le 21 mars 1994 au titre de la Convention, en ce qui concerne le paragraphe 2
de I'article 2. Conform6ment A cette d6cision, I'alin6a b. de ladite D6claration est modifi6
comme suit:

"b. Le Bureau de l'Administration publique m6tropolitaine ou le Bureau de I'adminis-
tration publique du Comt6."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1272, 1-20967 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1272, 1-20967
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
September 2002

Date of effect: 10 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 2002

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHtSION

Cap-Vert

D~pct de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre 2002

Date de prise d'effet : 10 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316,1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1316,
1-21931
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR

Germany
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 23
August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Argentina
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
August 2002

Date of effect: 1 November 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Germany
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 23
August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
September 2002

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLIVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHtSION D'EL SALVA-
DOR

Allemagne
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 23 aofit
2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-
LA

Argentine
R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 29 aoat
2002

Date deprise d'effet : ler novembre 2002
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LETTON-

IE

Allemagne
R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 23 aofit
2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, 1-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1343, 1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Argentina

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
August 2002

Date of effect. 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Germany

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRi LANKA

Argentina

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTON-
IE

Argentine

Rdception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 29 aofit
2002

Date de prise d'effet : I er novembre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Allemagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais." 23 aofit
2002

Date deprise d'effet : Jer novembre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

ACCEPTATION DADHESION DE SRI LANKA

Argentine

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29 aofit

2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002
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ACCESSION (WITH RESERVATION)

Thailand

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 14
August 2002

Date of effect: 1 November 2002. (The
accession will have effect only as
regards the relations between
Thailand and such Contracting States
as will have declared their acceptance

of the accession.)

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
September 2002

reservation:

ADHISION (AVEC RISERVE)

Thailande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n&erlandais : 14 aoftt
2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002
. (L'adh~sion n'aura d'effet que dans
les rapports entre la Tha~lande et les
Etats contractants qui auront d&lar6
accepter cette adhdsion.)

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19

septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

... subject to the reservation, made pursuant to Articles 24 and 42 thereof that it ac-
cepts only the use of the English language in any application, communication or other doc-
ument sent to its Central Authority, and in accordance with Article 6, paragraph 1, thereof,
declares that it has designated the Office of the Attorney-General of the Kingdom of Thai-
land as the Central Authority."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

< ... avec la reserve faite en vertu des articles 24 et 42 de la Convention, selon laquelle
il accepte exclusivement lusage de l'anglais dans toute demande, communication ou autre
document envoy~s A son Autorit6 centrale et d6clare, conform~ment A larticle 6, para-
graphe 1, de la Convention, qu'il a d6sign6 comme l'Autorit6 centrale le bureau du pro-
cureur gn nral du Royaume de Thalande. >.



Volume 2195, A-24631

No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 23 August 2002

Date of effect: 22 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 September 2002

No. 24631. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

RATIFICATION

Maroc

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur genral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique:
23 aofit 2002

Date de prise d'effet : 22 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456,1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1456,1-24631
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No. 25643. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A REGIONAL CENTRE ON
AGRARIAN REFORM AND RURAL
DEVELOPMENT FOR THE NEAR
EAST. ROME, 28 SEPTEMBER 1983'

ACCESSION

Mauritania
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 25
June 2002

Date of effect: 25 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 3
September 2002

No. 25643. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CREATION D'UN
CENTRE REGIONAL DE REIFORME
AGRAIRE ET DE DEVELOPPEMENT
RURAL POUR LE PROCHE-ORIENT.
ROME, 28 SEPTEMBRE 19831

ADHItSION

Mauritanie

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 25juin 2002

Date de prise d'effet : 25 juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1492, 1-25643 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1492, 1-25643
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-

OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 19801

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservation:

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXECU-
TION DES DECISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RtTABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 19801

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Lettonie

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 27, paragraph 1, and Article 6, paragraph 3, of the Conven-
tion, the Republic of Latvia declares that it will not accept communications made in French
or accompanied by a translation into that language.

In accordance with Article 2 of the Convention, the Republic of Latvia declares that
the Central Authority is the Ministry of Justice - Brivibas blvd 36, Riga, LV-1536, Latvia
(phone : +371.7036801, +371.7036716; fax: +371.7210823, +371.7285575; e-mail:
tm.kanceleja@tm.gov.lv ).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment A 'article 27, paragraphe 1, et A P'article 6, paragraphe 3, de la Conven-
tion, la R~publique de Lettonie declare qu'elle n'acceptera pas les communications r~dig~es
en frangais ou accompagn~es d'une traduction dans cette langue.

Conform~ment A l'article 2 de la Convention, la R~publique de Lettonie declare que
l'Autorit6 centrale est le Ministbre de la justice - Brivibas blvd 36, Riga, LV-1536, Lettonie
(T61. : +371.7036801, +371.7036716; fax: +371.7210823, +371.7285575; e-mail: tm.kan-
celeja@tm.gov. lv).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25701 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1496, 1-25701
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 1983

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 11
April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFtRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

ADHtSION

Yougoslavie

Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de

l'Europe : 11 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496,1-25703 -Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol.
1496, 1-25703
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No. 25909. Cyprus

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
NICOSIA, 19 APRIL 19881

Termination provided by:

38851. Declaration recognizing as
compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in
conformity with article 36, paragraph 2
of the Statute of the Court. Nicosia, 3
September 20022

Entry into force: 3 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3
September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 September
2002

No. 25909. Chypre

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURID-
ICTION DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE,
CONFORMEMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE LARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE. NICOSIE, 19
AVRIL 19881

Abrogation stipule par:

38851. D6claration reconnaissant
comme obligatoire la juridiction de la
Cour internationale de justice, en
application du paragraphe 2 de l'Article
36 du Statut de la Cour. Nicosie, 3 sep-
tembre 20022

Entree en vigueur: 3 septembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : d'office, 3 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des
Nations Unies : d'office, 3 septembre
2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Nicosia, 3 September 2002

Excellency,

I have the honour to notify the withdrawal of the Declaration of the Republic of Cyprus
made on 29 April 1988 in conformity with Article 36 paragraph 2 of the Statute of the In-
ternational Court ofjustice. This notice of withdrawal is made in accordance with the terms
of the declaration referred to above and thus takes effect immediately upon its deposit with
you. A fresh Declaration, in replacement of the Declaration of 29 April 1998, which has
now been terminated with this notice of withdrawal, will be deposited shortly.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1502, 1-25909 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1502, 1-25909

2. See 1-38851 of this volume - Voir 1-38851 du pr6sent volume
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Please accept Excellency, the assurances of my highest consideration.

IOANNIS KASOULIDES

H. E. Mr. Kofi Annan
Secretary General of the U.N.
New. York

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Nicosie, le 3 septembre 2002

Monsieur le Secrtaire g6n6ral,

J'ai l'honneur de vous notifier le retrait de la declaration que le Gouvernement chypri-
ote a publi6e le 29 avril 1988 en application du paragraphe 2 de larticle 36 du Statut de la
Cour internationale de Justice. La pr~sente notification de retrait, conforme aux disposi-
tions de la d6claration susmentionn~e, prendra effet ds qu'elle aura 6 dpos6e aupr~s de
vous. Une nouvelle d6claration sera dpose prochainement en remplacement de celle du
29 avril 1988 qu'annule la pr6sente notification de retrait.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n6ral, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

IOANNIS KASOULIDES

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

A CCESSION

Maldives
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 September 2002

Date of effect: 2 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
September 2002

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DICEMBRE 1999

ADHESION

Maldives
Dp6t de l'instrument auprks du

Secrktaire gkneral de lOrganisation
des Nations Unies : 3 septembre
2002

Date de prise deffet 2 dkcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 3
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1522, 1-26369
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No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19851

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

declarations:

No. 26457. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DE L'AUTON-
OMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 1985'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument auprks du

Secretaire g~nkral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aoat 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 12 of the Charter, the Republic of Azerbaijan declares to
consider itself bound by the following Articles and paragraphs:

Article 2

- Article 3, paragraphs 1 and 2

- Article 4, paragraphs 1, 2, 3, 4, 5 and 6

- Article 5

- Article 6, paragraphs 1 and 2

- Article 7, paragraphs 1 and 3

- Article 8, paragraphs 1, 2 and 3

- Article 9, paragraphs 1, 2, 3, 4, 7 and 8

- Article 10, paragraphs I and 2

- Article 11.

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Charter in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1525, 1-26457 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1525, 1-26457
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

Conform~ment d Particle 12 de la Charte, la R~publique d'AzerbaYdjan se declare lie
par les articles et paragraphes suivants:

- article 2

- article 3, paragraphes I et 2

- article 4, paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 6

- article 5

- article 6, paragraphes I and 2

- article 7, paragraphes I et 3

- article 8, paragraphes 1, 2 et 3

- article 9, paragraphes 1, 2, 3, 4, 7 et 8

- article 10, paragraphes 1 et 2

- article 11.
La R~publique d'Azerba'djan d~clare qu'elle nest pas en mesure de garantir lapplica-

tion des dispositions de la Charte dans les territoires occup~s par la R~publique d'Arm6me
jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r6s de cette occupation (la carte sch6matis~e des ter-
ritoires occup~s de la R6publique d'Azerbat'djan estjointe).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Ireland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
May 2002

Date of effect: 1 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Irlande
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr&taire gdnral du Conseil de
l'Europe : 14 mai 2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

In accordance with Article 12 of the Charter, Ireland considers itself bound by all the
paragraphs of Part I of the Charter.

In accordance with Article 13 of the Charter, Ireland intends to confine the scope of
the Charter to the following categories of authorities:

* county councils;

• city councils;

* town councils.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment d larticle 12 de la Charte, l'Irlande se consid~re comme li~e par tous
les paragraphes de la Partie 1 de la Charte.

Conform~ment d Particle 13 de la Charte, l'Irlande entend limiter le champ d'applica-
tion de la Charte aux categories aux collectivitds suivantes:

* conseils de comt6s,

* conseils municipaux,

• conseils des districts
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No. 27161. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. STRAS-
BOURG, 26 NOVEMBER 19871

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

declaration:

No. 27161. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PRtVENTION DE LA TORTURE
ET DES PEINES OU TRAITEMENTS
INHUMAINS OU DEGRADANTS.
STRASBOURG, 26 NOVEMBRE
19871

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ntral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Convention in the territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1561, 1-27161 -Nations Unies, Recueides Traitrs, Vol.
1561,1-27161
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

La R~publique d'Azerba'ldjan d~clare qu'elle n'est pas en mesure de garantir I'applica-
tion des dispositions de la Convention dans les territoires occup~s par la R~publique
d'Arm~nie jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (la carte sch6ma-
tis~e des territoires occup~s de la R~publique d'Azerba'ldjan estjointe).



Volume 2195, A -27161

[TRANSLATION - TRADUCTION]
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RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
June 2002

Date of effect: 1 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

RATIFICATION

Armenie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 18juin 2002

Date de prise d'effet : ler octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

RA TIFICA TION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 4 September 2002

Date of effect: 4 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
September 2002

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

QA TAR UPON ACCESSION

Spain
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 2002

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RA TIFICA TION

Bosnie-Herzegovine
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrttaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre
2002

Date de prise d'effet : 4 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4
septembre 2002

OBJECTION A LA RESERVE FORMULAE PAR

LE QATAR LORS DE L'ADHESION

Espagne
Notification effectuke auprks du

Secrdtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre
2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1577, 1-27531
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobiemo del Reino de Espafla ha examinado la reserva hecha por
el Gobierno del Estado de Qatar al Protocolo Facultativo a la Convenci6n sobre los
Derechos del Nifto, sobre la venta de nifios, la prostituci6n y la pornografla infantil,
el 14 de diciembre de 2001, en relaci6n con toda la disposici6n del mismo que sea
incompatible con la shariah islimica.

El Gobiemo del Reino de Espafla considera que esta reserva, al
referirse de manera general a la ley isltmica, sin precisar su contenido, plantea
dudas a los demos Estados partes sobre la medida en que el Estado de Qatar se
compromete a respetar el Protocolo Facultativo.

El Gobierno del Reino de Espafta estima la reserva del Gobierno del
Estado de Qatar incompatible con el objeto y fin del citado Protocolo Facultativo, ya
que se refiere a la totalidad del mismo, y puede limitar seriamente o incluso excluir
su aplicacibn sobre una base poco definida, como es la referenda global a )a
shariah islbmica.

En consecuencia, el Gobierno del Reino de Espafla objeta la
mencionada reserva hecha por el Gobierno del Estado de Qatar al Protocolo
Facultativo a la Convenci6n sobre los Derechos del Niflo, relativo a la venta de
niflos, la prostitucln y la pornografla infantil.

Esta objeci6n no Impide la entrada en vigor del mencionado Protocolo
Facultativo entre el Reino de EspaIa y el Estado de Qatar.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservation made by the

Government of the State of Qatar on 14 December 2001 to the Optional Protocol to the
Convention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child
pornography, concerning any provisions in the protocol that are in conflict with the Islamic
Shariah.

The Government of the Kingdom of Spain considers that this reservation, which refers
in a general way to Islamic law without specifying its content, creates doubts among the
other States parties about the extent to which the State of Qatar commits itself to comply
with the Optional Protocol.

The Government of the Kingdom of Spain is of the view that the reservation by the
Government of the State of Qatar is incompatible with the object and purpose of the said
Optional Protocol, since it refers to the Protocol as a whole and could seriously restrict or
even exclude its application on a basis as ill-defined as the general reference to the Islamic
Shariah.

Therefore, the Government of the Kingdom of Spain objects to the above-mentioned

reservation by the Government of the State of Qatar to the Optional Protocol to the Con-
vention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child por-
nography.

This objection shall not preclude the entry into force of the said Optional Protocol be-
tween the Kingdom of Spain and the State of Qatar.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examin6 la r6serve au Protocole facultatif
se rapportant A la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants,
la prostitution des enfants et la pornographie mettant en scene des enfants, que le Gouv-
ernement de l'Etat du Qatar a formul6e le 14 d6cembre 2001 et qui s'applique A toute dis-
position du Protocole qui serait incompatible avec la charia islamique.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne consid~re que cette r6serve, parce qu'elle
renvoie de mani&re g~n6rale au droit islamique sans preciser ce qu'elle vise, fait naitre chez
les autres Etats parties des doutes sur la mesure dans laquelle lEtat du Qatar est r6solu A
respecter le Protocole facultatif.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne estime que la r6serve formul6e par l'tat du
Qatar est incompatible avec l'objet et le but du Protocole facultatifpr~cit6 car elle concerne
l'ensemble du Protocole et risque d'entraver consid6rablement, voire d'emp&her l'applica-
tion de celui-ci en invoquant un fondement aussi vague que la r6f6rence globale A la charia
islamique qui y est faite. En cons6quence, le Gouvernement du Royaume d'Espagne for-
mule une objection A la r6serve faite par l'ttat du Qatar au Protocole facultatifse rapportant
A la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants, la prostitution
des enfants et la pornographie mettant en scene des enfants.
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Cette objection ne fait pas obstacle A I'entrde en vigueur du Protocole facultatif entre
le Royaume d'Espagne et lItat du Qatar.
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RATIFICATION

Tunisia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 September 2002

Date of effect: 13 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
September 2002

ACCESSION

Afghanistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 September 2002

Date of effect: 19 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
September 2002

ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 September 2002

Date of effect: 20 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
September 2002

RA TIFICA TION

Tunisie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies :13 septembre

2002

Date de prise d'effet :13 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 13
septembre 2002

ADHtSION

Afghanistan
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre
2002

Date de prise d'effet : 19 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

ADHESION

Dominique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 septembre
2002

Date de prise d'effet : 20 octobre 2002

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20
septembre 2002
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Argentina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 September 2002

Date of effect: 10 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 2002

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Argentine

Dop6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 septembre
2002

Date de prise d'effet : 10 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 2002

declaration :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La REPUBLICA ARGENTINA declara que la edad minima necesaria para el reclutamuento
voluntario en las Fuerzas Armadas nacionales es de DIECIOCHO (18) aios".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Argentine Republic declares that the minimum age required for voluntary recruit-
ment into the national Armed Forces is eighteen (18) years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique argentine d6clare que l'Age minimal requis pour s'engager volontaire-
ment dans les forces arm6es nationales est de 18 ans.
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Dominica
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 September 2002

Date of effect: 20 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20

September 2002

declarations:

ADHESION (A VEC DECLARATIONS)

Dominique
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 septembre
2002

Date de prise d'effet: 20 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20
septembre 2002

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......the minimum age at which voluntary recruitment will be permitted into the Police
Force (in the absence of national and armed forces) is eighteen (18) years in accordance
with the Police Act, Chapter 14:01, Section 5 (a);

..... recruitment will be carried out only through a recognized registered body;

..... the consent of recruits is voluntary and is witnessed to with a signed declaration;

..... an orientation period is provided prior to recruitment with the option of voluntary
withdawal."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

-L'dge minimum autoris6 pour i'engagement volontaire dans les forces de police (6tant
donn6 l'inexistence de forces arm6es nationales) est de dix-huit (18) ans, aux termes de
l'alin~a a) de larticle 5 du chapitre 14.01 de la loi sur la police;

- L'engagement s'effectue uniquement par l'intermdiaire d'un organe agr66;

- Le consentement de la recrue est volontaire et attest6 par une d6claration sign6e;

- I1 est pr6vu une session d'orientation avant l'engagement, la possibilit6 6tant ouverte
A la recrue de se retirer volontairement.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Paraguay

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2002

Date of effect: 27 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2002

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Paraguay
D~p6t de linstrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies 27 septembre
2002

Date de prise d'effet . 27 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2002

d&laration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

DECLARO, en nombre del Gobierno de la Rep(lblica. del
Paraguay, que de conformidad a las disposiciones legales nacionales e
miernacionales que rigen la matenia, se ha determinado fijar en diecis~is (16) aeios la
cdad minima para el reclutamiento voluntanio en sus Fuerzas Armadas. De igual
forma, en to concerniente a las medidas a ser adoptadas para el reclutamniento
woluniario, las mismas se ajustarn a los preceptos estipulados en el Articulo 3,
Inciso 3. del mencionado Protocolo Facultativo.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I declare, on behalf of the Government of the Republic of Paraguay, that in accordance
with the relevant national and international legal norms, it has been decided to establish the
age of sixteen (16) years as the minimum age for voluntary recruitment into the armed forc-
es. Moreover, the measures adopted to permit voluntary recruitment will be in conformity
with the principles laid down in article 3, paragraph 3 of the Optional Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Je d6clare, au nom du Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay, que conformd-
ment aux dispositions juridiques nationales et internationales r6gissant la mati~re, il a 6
ddcid6 de fixer A seize (16) ans l'Age minimum de l'engagement volontaire dans les forces
arm6es nationales. De la mme mani~re, les mesures devant etre adoptdes en ce qui con-
cerne lengagement volontaire seront align6es sur les dispositions vis6es A l'alinda 3 du
paragraphe 3 du Protocole facultatif susmentionn6.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

RATIFICATION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19

September 2002

Date of effect: 18 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

September 2002

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE1 BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

RATIFICATION

Afghanistan

Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 dkcembre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 19

septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1760, 1-30619
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
September 2002

Date of effect: 18 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
September 2002

No. 30822. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CL1MATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

RATIFICATION

Afghanistan

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1771, 1-30822 -Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol.
1771, 1-30822



Volu'me 2195, A-30865

No. 30865. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF SMALL CETACEANS OF
THE BALTIC AND NORTH SEAS.
NEW YORK, 17 MARCH 19921

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Jer-
sey)

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 26 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2002

No. 30865. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES PETITS CETACItS DE LA MER
BALTIQUE ET DE LA MER DU
NORD. NEW YORK, 17 MARS 1992'

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'6gard de:
Jersey)

Rception par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 26
septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1772, 1-30865 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1772,1-30865



Volume 2195, A-31922

No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Latvia
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 9
August 2002

Date of effect: 1 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
September 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPftRA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprs du

Gouvernement neerlandais : 9 aofit
2002

Date de prise d'effet : ler dkcembre 2002
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 19
septembre 2002

dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the article 23, paragraph 2 of the Convention, the Republic of
Latvia declares that the judgement on approval of adoption delivered by the court is deemed
to be the certification of adoption in the terms of article 23, of paragraph 1 of the Conven-
tion."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

<< Conform~ment A l'article 23, paragraphe 2, de la Convention la Rdpublique de Let-
tonie d6clare que lejugement du tribunal relatif A l'approbation de l'adoption est r6putd con-
stituer le certificat d'adoption aux termes de l'article 23 de la Convention. >>

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recuel des Traites, Vol.
1870,1-31922



Volume 2195, A-32232

No. 32232. Austria and
Yugoslavia (Socialist Federal
Republic of)

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR THE ENCOUR-
AGEMENT AND PROTECTION OF
INVESTMENTS. BELGRADE, 25 OC-
TOBER 1989'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

AUSTRIA AND THE FORMER YUGOSLAV

REPUBLIC OF MACEDONIA

Date: 14 April 2002

Date of effect: 14 April 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 12 September
2002

No. 32232. Autriche et
Yougoslavie (Republique
f~drative socialiste de)

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA REtPUBLIQUE
FEDERATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS.
BELGRADE, 25 OCTOBRE 19891

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

L'AUTRICHE ET L'EX-RPUBLIQUE
YOUGOSLAVE DE MACEDOINE

Date: 14 avril 2002

Date de prise d'effet : 14 avril 2002
Information fournie par le Secretariat

des Nations Unies : 12 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1893, 1-32232 - Nations Unies, Recuei des Trait&s, Vol.
1893, 1-32232



Volume 2195, A-33134

No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
March 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
COPRODUCTION C1NE-
MATOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2 OCTOBRE 19921

RATIFICATION

Roumanie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire genral du Conseil de
l'Europe : 28 mars 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1934,1-33134 Nations Unies, Recuel des Trait~s, Vol.
1934,1-33134



Volume 2195, A-33480

No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
19941

ACCESSION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
September 2002

Date of effect: 2 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
September 2002

No. 33480. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DISERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 19941

ADHItSION

Maldives

Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 3 septembre 2002

Date de prise d'effet: 2 dcembre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954,1-33480 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1954, 1-33480



Volume 2195, A-33611

No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 1989'

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
May 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 33611. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
TELEVISION TRANSFRONTIERE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~neral du Conseil de
l'Europe: 30 mai 2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1966,1-33611 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1966,
1-33611



Volume 2195, A-33757

No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
September 2002

Date of effect: 18 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2002

RATIFICATION

Samoa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 7
September 2002

Date of effect: 27 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 7
September 2002

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLO1 DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 19921

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2002

RATIFICATION

Samoa

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2002

Date de prise d'effet : 27 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
1974, 1-33757



Volume 2195, A-35597

No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
September 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11
September 2002

RATIFICATION

Cameroon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
September 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
September 2002

ACCESSION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19

September 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
September 2002

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

ADHESION

Afghanistan
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 septembre 2002

Date deprise d'effet: ler mars 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2002

RATIFICATION

Cameroun
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

ADHtSION

Comores
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : Jer mars 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2056, 1-35597
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RATIFICATION

Gambia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2002

Date of effect: 1 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2002

RATIFICATION

Gambie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2002

Date de prise d'effet: ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2002



Volume 2195, A -37517

No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2002

Date of effect: 6 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2002

ACCESSION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
September 2002

Date of effect: 18 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2002

ACCESSION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2002

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2002

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REfPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

ADHtSION

Ghana

D~pt de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 septembre 2002

Date de prise d'effet : 6 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 6
septembre 2002

ADHISION

Barbade

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire genkral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2002

ADHESION

Micron~sie (Etats f~d~r~s de)

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueitdes Traits, Vol.
2149, 1-37517



Volume 2195, A -37769

No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2002

Date of effect: 23 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2002

ACCESSION

Haiti

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2002

Date of effect: 24 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2002

RATIFICATION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24

September 2002

Date of effect: 24 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24

September 2002

No. 37769. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

ADHtSION

Autriche

D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2002

Date de prise d'effet : 23 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2002

ADHESION

HaTti

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 24 septembre 2002

Date de prise d'effet : 24 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2002

RATIFICATION

Honduras

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2002

Date de prise d'effet : 24 septembre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, 1-37769 -- Nations Unies, Recueitdes Traits, Vol.
2161, 1-37769



Volume 2195, A-37769

RATIFICATION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 2002

Date of effect: 25 Septe'nber 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2002

RATIFICATION

Costa Rica

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2002

Date deprise d'effet: 25 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2002



Volume 2195, A -3 7924

No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2002

Date of effect: 25 October 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
September 2002

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DtCEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DEPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTtRIEUR QU'AU-
DELA DE ZONES ECONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 19951

ADHtSION

Chypre
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gen&al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2002

Date de prise deffet : 25 octobre 2002
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 25
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2167, 1-37924 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2167,1-37924



Volume 2195, A-38349

No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1999'

RATIFICATION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2002

Date of effect: 6 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2002

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
September 2002

Date of effect: 13 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
September 2002

declaration:

No. 38349. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999 !

RATIFICATION

Ghana

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 septembre 2002

Date de prise d'effet: 6 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 6
septembre 2002

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Slovaquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 septembre 2002

Date de prise d'effet : 13 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13
septembre 2002

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 7, paragraph 3, of the International Convention for the Suppression

of the Financing of Terrorism, the Slovak Republic declares that it shall exercise its juris-
diction as provided for under article 7, paragraph 2, subparagraphs a) to e) of the Conven-
tion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention inter-
nationale pour la r6pression du financement du terrorisme, la R6publique slovaque d6clare
qu'elle exercera sa comp6tence comme prdvu aux alin6as a) A e) du paragraphe 2 de l'article
7 de ladite convention.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2178, 1-38349
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RATIFICATION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
September 2002

Date of effect: 18 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18
September 2002

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19
September 2002

Date of effect: 19 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
September 2002

RATIFICATION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2002

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2002

RATIFICATION

Barbade

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2002

RATIFICATION

Maroc

D6p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : 19 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

RATIFICATION

Micronesie (ttats f~d~r~s de)

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2002
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ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION)

Viet Nam

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 2002

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
September 2002

reservation:

ADHISION (AVEC DECLARATION ET
RESERVE)

Viet Nam

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation

des Nations Unies : 25 septembre 2002

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Acceding to this Convention, the Socialist Republic of Vietnam makes its reservation
to paragraph I of Article 24 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En adh6rant A la Convention internationale pour la r~pression du financement du ter-
rorisme, la R6publique socialiste du Viet Nam tient A formuler une r6serve au sujet du para-
graphe 1 de Particle 24 de ladite Convention.

declaration: d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Socialist Republic of Vietnam also declares that the provisions of the Convention
shall not be applied with regard to the offences set forth in the following treaties to which
the Socialist Republic of Vietnam is not a party:

International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 17 December 1979;

Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on 26
October 1979;

International Convention for [the] Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the
General Assembly of the United Nations on 15 December 1997."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique socialiste du Viet Nam d~clare aussi que les dispositions de ladite Con-
vention ne s'appliquent pas aux infractions vis~es dans les trait~s ci-dessous, auxquels elle
nest pas partie :

La Convention internationale contre la prise d'otages, adoptde par I'Assembile
g~n~rale des Nations Unies le 17 d~cembre 1979;

La Conference internationale sur la protection physique des mati(res nuclkaires,
adopt~e A Vienne le 26 octobre 1979;

La Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A 1'explosif,
adopt~e par I'Assembie g~n~rale des Nations Unies le 15 d~cembre 1997.
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RATIFICATION

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
September 2002

Date of effect: 26 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2002

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
September 2002

Date of effect: 27 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2002

declaration:

RATIFICATION

Australie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2002

Date de prise d'effet : 26 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2002

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

G6orgie

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2002

Date de prise d'effet : 27 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2002

d&laration :

[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]

b~~Jv~ ~ ~2.2

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En appliquant cette Convention, la G~orgie declare, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 2, qu'elle ne se consid~re pas comme partie contractante aux trait6s 6numr6s dans
lannexe de ladite Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

"In accordance with article 2.2, Georgia declares, that while applying this Convention,
treaties to which Georgia is not a contracting party shall not be considered as included in
the annex to this Convention."

1. Translation supplied by the Government of Georgia - Traduction fournie par le Gouvernement
G6orgien
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RATIFICATION

Samoa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
September 2002

Date of effect: 27 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27
September 2002

RATIFICATION

Samoa
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2002

Date de prise d'effet : 27 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27

septembre 2002
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2002

RATIFICATION

Samoa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2002

RATIFICATION

Malawi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
September 2002

No. 38544. Multilat6ral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

ADHtSION

Timor-Leste

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 septembre 2002

Date de prise d'effet: Jer dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
septembre 2002

RATIFICATION

Samoa

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies: 16 septembre 2002

Date de prise d'effet: Ier d~cembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2002

RATIFICATION

Malawi

Djp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date deprise d'effet: ler dcembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, 1-38544 - Nations Unies, Recueit des Traits, Vol.
2187, 1-38544
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No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO. 180) CONCERN-
ING SEAFARER'S HOURS OF WORK
AND THE MANNING OF SHIPS.
GENEVA, 22 OCTOBER 19961

RATIFICATION

Finland

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour
Office: 4 July 2002

Date of effect: 4 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 September 2002

RATIFICATION

Greece

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Labour
Office: 14 May 2002

Date of effect: 14 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 September 2002

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO 180) CONCER-
NANT LA DUREE DU TRAVAIL DES
GENS DE MER ET LES EFFECTIFS
DES NAVIRES. GENEVE, 22 OCTO-
BRE 1996'

RATIFICATION

Finlande

Ddpt de l'instrument auprds du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 4juillet 2002

Date de prise d'effet : 4janvier 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20

septembre 2002

RATIFICATION

Grce

Ddpt de l'instrument auprds du
Directeur gdngral du Bureau
international du Travail : 14 mai 2002

Date de prise d'effet : 14 novembre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20
septembre 2002

1. See 1-38868 of this volume - Voir 1-38868 du pr6sent volume
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